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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Stosować tylko na wolnej przestrzeni. Ze względu na możliwość gromadzenia się gazu, co może 
doprowadzić do pożaru lub wybuchu, dozwolone jest użytkowanie grilla tylko na wolnej przestrzeni. 
Zabronione jest użytkowanie grilla w garażach, halach i innych pomieszczeniach. Grilla nie należy 
wystawiać na działanie opadów atmosferycznych.
Przeczytaj instrukcję przed użyciem urządzenia. Zastosowanie się do poleceń zawartych może 
uchronić użytkownika przed odniesieniem obrażeń, spowodowaniem pożaru lub wybuchu. Instruk-
cję należy zachować na cały czas użytkowania grilla. W przypadku przekazywania produktu innym 
osobom należy przekazać go wraz z instrukcją. 
OSTRZEŻENIE: dostępne części urządzenia mogą być bardzo gorące. Trzymaj dzieci z dala 
od urządzenia. Posługując się urządzeniem należy mieć na uwadze, że pod wpływem płomieni 
części narzędzia nagrzewają się do wysokich temperatur. Należy stosować rękawice chroniące 
przed gorącem i chwytać tylko za uchwyty przeznaczone do tego. 
Nie przesuwać urządzenia w trakcie jego działania. Przemieszczanie urządzenia podczas jego 
działania może doprowadzić do jego przewrócenia, co grozi poważnymi poparzeniami i pożarem. 
Podczas przemieszczania może dojść do przerwania elastycznego przewodu łączącego butlę ga-
zową z grillem, co może doprowadzić do niekontrolowanego wypływu gazu i spowodować pożar 
lub eksplozję. 
Po użyciu należy zakręcić zawór na butli z gazem. Zamknięcie zaworów umieszczonych na 
grillu nie spowoduje odcięcia dopływu gazu do grilla. Pozostawienie instalacji pod ciśnieniem może 
spowodować niekontrolowany wypływ gazu, co grozi pożarem i eksplozją. 
Nie wolno zmieniać konstrukcji urządzenia. Producent jest w stanie zagwarantować bezpie-
czeństwo tylko w przypadku montażu grilla zgodnie z jego zaleceniami. Niewłaściwe przeróbki 
mogą spowodować niekontrolowany wypływ gazu, co grozi pożarem i eksplozją.

UŻYTKOWANIE GRILLA

OSTRZEŻENIE! Urządzenie podczas używania należy trzymać z dala od materiałów łatwo-
palnych.  

OSTRZEŻENIE! Podczas używania grilla należy zakładać rękawice chroniące przed popa-
rzeniem.
OSTRZEŻENIE! Podczas podłączania butli z gazem oraz użytkowania grilla zabronione jest 
palenie oraz zbliżanie się z ogniem. 

Przeznaczenie grilla
Grill jest przeznaczony do przygotowywania potraw na wolnym powietrzu. Produkt jest przeznaczo-
ny tylko do użytku przez osoby prywatne i nie może być stosowany w handlu lub w zastosowaniach 
komercyjnych. 
Zabronione jest stosowanie innego paliwa niż wymienionego w instrukcji. Nie należy stosować 
do ogrzewania pomieszczeń oraz do nagrzewania innych produktów niż potrawy. Główny ruszt 
służy do przygotowywania potraw przez ich bezpośrednie umieszczenie na nim. Zabronione jest 
stawianie na nim naczyń takich jak np. garnki czy patelnie. Do podgrzewania potraw w naczyniach 
służy palnik boczny, na ruszcie palnika bocznego zabronione jest bezpośrednie przygotowywanie 
potraw.   

Dane techniczne
Nazwa produktu: Grill gazowy
Numer katalogowy produktu: YG-20004
Moc cieplna wejściowa: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Rodzaj i ciśnienie gazu zasilającego: butan G30 oraz propan G31 przy ciśnieniu 37 mbar
Kategoria urządzenia gazowego wg EN 498: I3B/P(37)
Sposób zasilania gazem: butle gazowe o wadze 11 kg; maksymalne rozmiary butli to 310 mm 
średnicy i 600 mm wysokości, mierzonej z zainstalowanym zaworem.
Ilość palników: 6 palników głównych + 1 palnik dodatkowy
Średnica dyszy: 6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Wymiary rusztu głównego dł. x szer.: 820 x 420 mm
Wymiary zewnętrzne grilla z zamkniętą pokrywą dł. x szer. x wys.: 1440 x 570 x 1120 mm
Producent oraz autoryzowany serwis: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska

Uwagi do montażu grilla
Zabronione jest samodzielne zmienianie konstrukcji grilla. Nie demontować elementów zmontowa-
nych fabrycznie oraz elementów zaplombowanych fabrycznie, zwłaszcza instalacji gazowej. 
W przypadku palnika bocznego może zajść potrzeba regulacji iskrownika przed pierwszym uży-
ciem grilla. Iskra musi przeskakiwać z iskrownika w miejsce otworów palnika. W innym przypadku 
iskrownik może niepoprawnie zapalać gaz lub nie zapalać go w ogóle. W razie potrzeby należy przy 
użyciu niewielkiej siły zgiąć trzpień iskrownika. Wszelkiej regulacji iskrownika należy dokonywać 
przy odłączonej butli gazowej.

Przygotowanie grilla do użytkowania
Upewnić się że grill został zmontowany zgodnie z instrukcją. Grill oraz butle należy umieścić na pła-
skim, równym i niepalnym podłożu. Jeżeli koła grilla zostały wyposażone w blokadę, należy jej użyć 
w celu unieruchomienia grilla. Upewnić się, że w pobliżu w tym również nad grillem nie znajdują się 
żadne łatwopalne przedmioty, a także inne źródła ognia lub ciepła. Wokół grilla należy zachować 
przynajmniej 1 metr wolnej przestrzeni, a nad grillem nie mogą się znajdować żadne przeszkody. 
Uwaga! Sprawdzić czy wszystkie pokrętła palników grilla znajdują się w pozycji zamknięty.
Grill należy podłączyć do butli gazowej za pośrednictwem węża elastycznego oraz reduktora ga-
zowego. Zarówno reduktor jak i wąż należy nabyć osobno. Reduktor w wymienionych zestawach 
został przystosowany do obniżenia ciśnienia gazu wg wymagań w Polsce. Reduktor musi spełniać 
wymogi normy europejskiej EN 16129. Jeżeli reduktor jest podłączony fabrycznie do węża, to nie 
należy tego połączenia modyfi kować. 
Na luźny koniec węża należy nałożyć metalową opaskę zaciskową, a następnie koniec węża na-
sunąć na krócieć przyłączeniowy grilla (XXXII). Połączenie zabezpieczyć zaciskając opaskę. Nie 
należy zbyt mocno zaciskać opaski, tylko w stopniu zapewniającym szczelność połączenia. Zbyt 
mocne zaciśnięcie opaski może spowodować uszkodzenie węża. Reduktor gazowy został wypo-
sażony w przyłącze gwintowe, które należy przykręcić do zaworu butli gazowej za pomocą klucza 
(XXXIII). Butlę ustawić w takim miejscu aby elastyczny wąż nie był zagięty, skręcony ani nadmiernie 
naprężony. Przed podłączeniem należy sprawdzić stan węża pod kątem uszkodzeń lub zużycia. 
W przypadku wyrycia uszkodzeń lub zużycia węża należy go wymienić na nowy w tym celu należy 
przekazać grill do autoryzowanego punktu naprawczego. Zabroniona jest samodzielna wymiana 
węża lub zastępowanie go wężem nie przeznaczonym do przesyłania gazu. Wąż powinien mieć 80 

PL cm długości, jego długość nie może przekraczać 150 cm. Należy stosować tylko węże elastyczne 
przeznaczone do przesyłania gazu płynnego propanu lub butanu. Po dokonaniu podłączenia nale-
ży dokonać sprawdzenia szczelności instalacji gazowej. 
Jeżeli lokalne przepisy wymagają użycia innego węża i / lub reduktora należy nabyć je osobno tak, 
aby spełniały wymogi danego miejsca użytkowania.

W normalnych warunkach użytkowania, zaleca się wymianę poprawnie zainstalowanego reduktora 
co 10 lat od roku produkcji widocznym na reduktorze. Przepisy lokalne mogą wymagać innych 
okresów wymiany reduktora. W przypadku stosowania reduktora na zewnątrz pomieszczeń, należy 
go umieścić lub zabezpieczyć przed dostaniem się jakiejkolwiek wody. Podczas używania reduk-
torowi należy zapewnić dobra wentylację, która zapobiegnie kondensacji pary wodnej wewnątrz 
urządzenia. Reduktor jest przystosowany do pracy w temperaturze otoczenia od -20 do +50 st. C. 
Jeżeli reduktor został zainstalowany za innym reduktorem wtedy należy ciśnienie w instalacji tak 
wyregulować aby znajdowało się w zakresie ciśnienia wejściowego obsługiwanego przez reduktor 
dołączony do grilla.    
Ze względu na bliskość palników zabronione jest ustawianie butli na dolnej półce grilla. Butla musi 
być ustawiona w pionie. Przed przykręceniem należy z zaworu butli zdjąć folię (plombę) zabezpie-
czającą sprawdzić stan uszczelki i w przypadku stwierdzenia braku uszkodzeń i zużycia należy 
przykręcić nakrętkę reduktora do zaworu butli. Połączenie należy skręcić siłą wymaganą do uzy-
skania szczelności. Nadmierne skręcenie połączenia może uszkodzić uszczelkę i połączenie nie 
uzyska wymaganej szczelności. Zabronione jest przykręcanie reduktora do zaworu z uszkodzoną 
uszczelką. W takim przypadku należy uzyskać od producenta butli informacje potrzebne do prze-
prowadzenia wymiany uszczelki.  
Odkręcać powoli zawór butli, aż do uzyskania pełnego otwarcia i sprawdzić szczelność połączeń. 
OSTRZEŻENIE! Jeżeli już w trakcie otwierania zaworu butli będzie słychać dźwięk ulatniającego 
się gazu oraz zapach gazu będzie wyraźnie wyczuwalny, należy natychmiast zamknąć zawór butli. 
Sprawdzić czy zawory palników są zamknięte, a następnie sprawdzić szczelność połączeń. 
OSTRZEŻENIE! Zabronione jest sprawdzanie szczelności połączenia za pomocą ognia. Grozi to 
poparzeniami, pożarem oraz eksplozją. Należy użyć dostępnych w handlu testerów elektronicz-
nych lub chemicznych. Przed ich użyciem należy się zapoznać z instrukcjami do nich dołączonymi.
Można też przygotować mieszankę wody i mydła w proporcjach ok ¼ mydła na ¾ wody i pokryć nią 
instalację gazową. Jeżeli zostaną zauważone pęcherzyki gazu oznacza to miejsce nieszczelności 
instalacji. W przypadku zaobserwowania nieszczelności, należy zakręcić zawór butli i usunąć nie-
szczelności, np. przez dokręcenie połączeń. Powtórzyć sprawdzenie szczelności instalacji. Jeżeli 
nie da się usunąć nieszczelności należy zamknąć zawór butli, odłączyć butlę od grilla, a następnie 
przekazać grill do autoryzowanego punktu naprawczego. 
Jeżeli sprawdzanie szczelności instalacji gazowej nie wykryło żadnych nieszczelności można przy-
stąpić do użytkowania grilla. 

Jeżeli grill jest uruchamiany po okresie przechowywania należy sprawdzić stan palników. Zdemon-
tować ruszt i osłony palników, sprawdzić stan wszystkich palników w tym także bocznego, pod 
kątem zabrudzeń i rdzy. Sprawdzić czy palniki, dysze nie są zatkane przez brud, resztki żywności 
lub przez owady. Przed przystąpieniem do użytkowania grilla należy oczyścić palniki za pomocą 
środków do czyszczenia grilli lub piekarników. W przypadku stwierdzenia zatkania dyszy gazowej 
zabroniona jest samodzielna naprawa. W takim przypadku grill należy przekazać do autoryzowa-
nego punktu serwisowego. Zabronione jest użytkowanie grilla z niesprawnym jednym bądź kilkoma 
palnikami. 

W przypadku stwierdzenia obecności wilgoci na przykład na skutek kondensacji pary wodnej na-
leży osuszyć dostępne powierzchnie za pomocą tkaniny lub ręczników papierowych, a następnie 
pozostawić grill w suchym miejscu w celu osuszenia wilgoci zgromadzonej w miejscach niedostęp-
nych. Dla przyspieszenia osuszania należy otworzyć pokrywę grilla i palnika bocznego, zdemonto-
wać osłony palników oraz ruszt. Zabronione jest osuszanie za pomocą przepuszczenia gazu przez 
instalację. Zabronione jest uruchamianie grilla z zawilgoconymi palnikami, może doprowadzić do 
niekontrolowanego zapalenia się gazu, co grozi poparzeniami, pożarem lub eksplozją.      

Obsługa palników głównych
Uwaga! Otworzyć w pełni pokrywę grilla. Zabronione jest zapalanie palników przy opuszczonej 
pokrywie. 
Otworzyć zawór butli gazowej. Palnik posiada wbudowany iskrownik, który pozwala na zapalenie 
mieszanki powietrza i gazu. Zapalenie palnika bocznego odbywa się przez przyciśnięcie i przytrzy-
manie w tej pozycji pokrętła, a następnie obrót o 90 st. Powinno nastąpić zapalenia mieszanki gazu 
i powietrza. Jeżeli nie nastąpi należy obrócić pokrętło do pozycji oznaczonej „OFF”, a następnie 
powtórzyć próbę zapalenia palnika. 
Jeżeli nawet po kilkukrotnej próbie nie uda się zapalić palnika, może to oznaczać, że dysza palnika 
została zablokowana. W takim wypadku należy zamknąć zawór palnika, zamknąć zawór butli, odłą-
czyć butlę od grilla i przekazać go do autoryzowanego punktu naprawczego. 

Po udanej próbie zapalenia palnika należy zwolnić nacisk na przycisk iskrownika i obracając po-
krętło palnika, wyregulować wielkość płomienia. Pozostawienie pokrętła obróconego o 90 stopni 
względem pozycji początkowej (zawór zamknięty) spowoduje ustawienie maksymalnej wielkości 
płomienia. Obrót do oporu w prawo spowoduje ustawienie niewielkiego płomienia, a obrót do opo-
ru w lewo spowoduje zamknięcie zaworu oraz wygaszenie płomienia. Pozostawienie pokrętła w 
pozycji pośredni względem opisanych powyżej pozwala dobrać pożądaną wysokość płomienia.  

Palniki należy zapalać pojedynczo, kolejne zapalać dopiero o zapaleniu poprzedniego. Zabronione 
jest zapalanie kilku palników jednocześnie. 
Regulację wysokości płomienia pozostałych palników należy przeprowadzić wg procedury opisanej 
powyżej.

Obsługa palnika bocznego
Uwaga! Otworzyć w pełni pokrywę palnika. Zabronione jest zapalanie palnika oraz podgrzewanie 
potraw przy opuszczonej pokrywie palnika.
Palnik posiada wbudowany iskrownik, który pozwala na zapalenie mieszanki powietrza i gazu. 
Zapalenie palnika bocznego odbywa się przez przyciśnięcie i przytrzymanie w tej pozycji pokrętła, 
a następnie obrót o 90 st. Powinno nastąpić zapalenia mieszanki gazu i powietrza. Jeżeli nie na-
stąpi należy obrócić pokrętło do pozycji oznaczonej „OFF”, a następnie powtórzyć próbę zapalenia 
palnika. Regulacja wielkości płomienia palnika bocznego odbywa się tak samo jak pozostałych 
palników opisanych powyżej. 
Palnik boczny służy tylko do podgrzewania potrwa w naczyniach z płaskim dnem o średnicy od 16 
– 22 cm. Zabronione jest stawianie na nim naczyń z innym dnem niż płaskie, np. woków.   

Postępowanie w przypadku wycieku gazu
W przypadku wycieku gazu lub nawet podejrzenia wycieku gazu, na przykład czuć wyraźny zapach 
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gazu należy natychmiast zamknąć zawór butli gazowej oraz zawory wszystkich palników. Następ-
nie odłączyć butlę gazową od grilla. Jeżeli grill jest gorący poczekać do jego ostygnięcia. Poczekać 
do wywietrzenia gazu, sprawdzić instalację gazową na obecność uszkodzeń. Jeżeli takowe nie 
zostaną zaobserwowane należy   przygotować detektor gazu, podłączyć butlę gazową do grilla 
i otwierając zawór butli rozpocząć detekcję miejsca wycieku gazu. Jeżeli nie zostanie znalezione 
miejsce wycieku, a nadal dają się zaobserwować efekty wycieku gazu. Należy grill przekazać do 
autoryzowanego punktu serwisowego. 

Ochrona przed poparzeniem
Grill podczas używania nagrzewa się do wysokich temperatur. Najbardziej nagrzewa się pokrywa 
grilla, ruszt oraz osłony palników. Jednak nawet pozostałe części grilla mogą się nagrzać do tempe-
ratur powodujących poważne poparzenia w przypadku dotknięcia ich nieosłoniętą dłonią. Podczas 
użytkowania grilla należy nosić rękawice ochronne chroniące przed poparzeniem. Podczas pracy, 
nigdy nie chwytać żadnej części grilla nieosłoniętą dłonią. 

KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

Po skończeniu używania grilla należy zamknąć zawory wszystkich palników, a następnie zamknąć 
zawór butli i odłączyć ją od grilla. Odczekać do całkowitego ostygnięcia wszystkich elementów 
grilla. Ruszt, tacę oraz osłony palników należy czyścić po każdym użyciu za pomocą środków 
przeznaczonych do czyszczenia grilli lub piekarników. Nie zaleca się używać ostrych metalowych 
przedmiotów do oczyszczania zaschniętych resztek żywności. 
Pozostałe elementy grilla czyścić za pomocą tkaniny lub gąbki oraz detergentów dostępnych w 
handlu i przeznaczonych do czyszczenia metalowych powierzchni. 
Przed każdym użyciem należy sprawdzić stan instalacji gazowej w szczególności palników, jeżeli 
zostanie zaobserwowana rdza lub uszkodzenia należy wymienić wadliwe elementy na nowe. W 
tym celu należy się skontaktować z autoryzowanym serwisem producenta. 
Przed każdym użyciem należy sprawdzić stan węża elastycznego. W przypadku zauważenia ja-
kichkolwiek uszkodzeń lub zużycia węża należy go wymienić na nowy. Zaleca się okresową wymia-
nę węża nie rzadziej niż co 10 lat, nawet jak nie wykazuje oznak zużycia.           
Przed rozpoczęciem przechowywania grilla należy upewnić się, że wszystkie regulatory gazowe 
zostały ustawione w pozycji: „zamknięty”. Należy zamknąć zawór umieszczony na butli z gazem, a 
następnie ją odłączyć od grilla. Zabronione jest przechowywanie grilla z podłączoną butlą gazową. 
Grill oraz butlę należy przechowywać w suchych i ciemnych pomieszczeniach, zabezpieczonych 
przed dostępem osób niepowołanych. Grill przechowywać w miejscach wolnych od kurzu. Podczas 
przechowywania należy zamknąć wszystkie pokrywy palników. Podczas dłuższego przechowywa-
nia na przykład w czasie zimy, zaleca się nakryć grill, aby ochronić go przed wpływem pyłu i ku-
rzu. W miejscu przechowywania należy zapewnić dobrą wentylację, zapobiegnie to gromadzeniu 
się wilgoci na elementach urządzenia co może prowadzić do korozji. Korozja może spowodować 
zmianę parametrów elementów instalacji gazowej, co może doprowadzić do niekontrolowanego 
wypływu gazu i skutkować pożarem lub eksplozją.
Nie zakrywać otworów wentylacyjnych pomieszczenia do przechowywania butli. Nagromadzenie 
gazu może doprowadzić, do pożaru lub eksplozji.
Grill transportować na niewielkie odległości (kilkanaście metrów) korzystając z kół do niego do-
łączonych. W przypadku potrzeby transportu grilla na znaczne odległości za pomocą osobnych 
środków transportu należy grill rozmontować, przetransportować w opakowaniu fabrycznym, a 
następnie zmontować ponownie. Zabronione jest transportowanie grilla na dowolną odległość z 
podłączoną do niego butlą gazową. Przed rozpoczęciem transportu należy zamknąć zawór butli, a 
następnie odłączyć ją od grilla. 

Zawór zamknięty

Niewielka wysokość płomienia

Iskrownik
Maksymalna wysokość płomienia

17. wąż gazowy (brak w zestawie - do nabycia osobno)
18. reduktor gazowy (brak w zestawie - do nabycia osobno)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16



I N S T R U K C J A  O B S Ł U G I 13

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Stosować tylko na wolnej przestrzeni. Ze względu na możliwość gromadzenia się gazu, co może 
doprowadzić do pożaru lub wybuchu, dozwolone jest użytkowanie grilla tylko na wolnej przestrzeni. 
Zabronione jest użytkowanie grilla w garażach, halach i innych pomieszczeniach. Grilla nie należy 
wystawiać na działanie opadów atmosferycznych.
Przeczytaj instrukcję przed użyciem urządzenia. Zastosowanie się do poleceń zawartych może 
uchronić użytkownika przed odniesieniem obrażeń, spowodowaniem pożaru lub wybuchu. Instruk-
cję należy zachować na cały czas użytkowania grilla. W przypadku przekazywania produktu innym 
osobom należy przekazać go wraz z instrukcją. 
OSTRZEŻENIE: dostępne części urządzenia mogą być bardzo gorące. Trzymaj dzieci z dala 
od urządzenia. Posługując się urządzeniem należy mieć na uwadze, że pod wpływem płomieni 
części narzędzia nagrzewają się do wysokich temperatur. Należy stosować rękawice chroniące 
przed gorącem i chwytać tylko za uchwyty przeznaczone do tego. 
Nie przesuwać urządzenia w trakcie jego działania. Przemieszczanie urządzenia podczas jego 
działania może doprowadzić do jego przewrócenia, co grozi poważnymi poparzeniami i pożarem. 
Podczas przemieszczania może dojść do przerwania elastycznego przewodu łączącego butlę ga-
zową z grillem, co może doprowadzić do niekontrolowanego wypływu gazu i spowodować pożar 
lub eksplozję. 
Po użyciu należy zakręcić zawór na butli z gazem. Zamknięcie zaworów umieszczonych na 
grillu nie spowoduje odcięcia dopływu gazu do grilla. Pozostawienie instalacji pod ciśnieniem może 
spowodować niekontrolowany wypływ gazu, co grozi pożarem i eksplozją. 
Nie wolno zmieniać konstrukcji urządzenia. Producent jest w stanie zagwarantować bezpie-
czeństwo tylko w przypadku montażu grilla zgodnie z jego zaleceniami. Niewłaściwe przeróbki 
mogą spowodować niekontrolowany wypływ gazu, co grozi pożarem i eksplozją.

UŻYTKOWANIE GRILLA

OSTRZEŻENIE! Urządzenie podczas używania należy trzymać z dala od materiałów łatwo-
palnych.  

OSTRZEŻENIE! Podczas używania grilla należy zakładać rękawice chroniące przed popa-
rzeniem.
OSTRZEŻENIE! Podczas podłączania butli z gazem oraz użytkowania grilla zabronione jest 
palenie oraz zbliżanie się z ogniem. 

Przeznaczenie grilla
Grill jest przeznaczony do przygotowywania potraw na wolnym powietrzu. Produkt jest przeznaczo-
ny tylko do użytku przez osoby prywatne i nie może być stosowany w handlu lub w zastosowaniach 
komercyjnych. 
Zabronione jest stosowanie innego paliwa niż wymienionego w instrukcji. Nie należy stosować 
do ogrzewania pomieszczeń oraz do nagrzewania innych produktów niż potrawy. Główny ruszt 
służy do przygotowywania potraw przez ich bezpośrednie umieszczenie na nim. Zabronione jest 
stawianie na nim naczyń takich jak np. garnki czy patelnie. Do podgrzewania potraw w naczyniach 
służy palnik boczny, na ruszcie palnika bocznego zabronione jest bezpośrednie przygotowywanie 
potraw.   

Dane techniczne
Nazwa produktu: Grill gazowy
Numer katalogowy produktu: YG-20004
Moc cieplna wejściowa: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Rodzaj i ciśnienie gazu zasilającego: butan G30 oraz propan G31 przy ciśnieniu 37 mbar
Kategoria urządzenia gazowego wg EN 498: I3B/P(37)
Sposób zasilania gazem: butle gazowe o wadze 11 kg; maksymalne rozmiary butli to 310 mm 
średnicy i 600 mm wysokości, mierzonej z zainstalowanym zaworem.
Ilość palników: 6 palników głównych + 1 palnik dodatkowy
Średnica dyszy: 6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Wymiary rusztu głównego dł. x szer.: 820 x 420 mm
Wymiary zewnętrzne grilla z zamkniętą pokrywą dł. x szer. x wys.: 1440 x 570 x 1120   mm
Producent oraz autoryzowany serwis: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska

Uwagi do montażu grilla
Zabronione jest samodzielne zmienianie konstrukcji grilla. Nie demontować elementów zmontowa-
nych fabrycznie oraz elementów zaplombowanych fabrycznie, zwłaszcza instalacji gazowej. 
W przypadku palnika bocznego może zajść potrzeba regulacji iskrownika przed pierwszym uży-
ciem grilla. Iskra musi przeskakiwać z iskrownika w miejsce otworów palnika. W innym przypadku 
iskrownik może niepoprawnie zapalać gaz lub nie zapalać go w ogóle. W razie potrzeby należy przy 
użyciu niewielkiej siły zgiąć trzpień iskrownika. Wszelkiej regulacji iskrownika należy dokonywać 
przy odłączonej butli gazowej.

Przygotowanie grilla do użytkowania
Upewnić się że grill został zmontowany zgodnie z instrukcją. Grill oraz butle należy umieścić na pła-
skim, równym i niepalnym podłożu. Jeżeli koła grilla zostały wyposażone w blokadę, należy jej użyć 
w celu unieruchomienia grilla. Upewnić się, że w pobliżu w tym również nad grillem nie znajdują się 
żadne łatwopalne przedmioty, a także inne źródła ognia lub ciepła. Wokół grilla należy zachować 
przynajmniej 1 metr wolnej przestrzeni, a nad grillem nie mogą się znajdować żadne przeszkody. 
Uwaga! Sprawdzić czy wszystkie pokrętła palników grilla znajdują się w pozycji zamknięty.
Grill należy podłączyć do butli gazowej za pośrednictwem węża elastycznego oraz reduktora ga-
zowego. Zarówno reduktor jak i wąż należy nabyć osobno. Reduktor w wymienionych zestawach 
został przystosowany do obniżenia ciśnienia gazu wg wymagań w Polsce. Reduktor musi spełniać 
wymogi normy europejskiej EN 16129. Jeżeli reduktor jest podłączony fabrycznie do węża, to nie 
należy tego połączenia modyfi kować. 
Na luźny koniec węża należy nałożyć metalową opaskę zaciskową, a następnie koniec węża na-
sunąć na krócieć przyłączeniowy grilla (XXXII). Połączenie zabezpieczyć zaciskając opaskę. Nie 
należy zbyt mocno zaciskać opaski, tylko w stopniu zapewniającym szczelność połączenia. Zbyt 
mocne zaciśnięcie opaski może spowodować uszkodzenie węża. Reduktor gazowy został wypo-
sażony w przyłącze gwintowe, które należy przykręcić do zaworu butli gazowej za pomocą klucza 
(XXXIII). Butlę ustawić w takim miejscu aby elastyczny wąż nie był zagięty, skręcony ani nadmiernie 
naprężony. Przed podłączeniem należy sprawdzić stan węża pod kątem uszkodzeń lub zużycia. 
W przypadku wyrycia uszkodzeń lub zużycia węża należy go wymienić na nowy w tym celu należy 
przekazać grill do autoryzowanego punktu naprawczego. Zabroniona jest samodzielna wymiana 
węża lub zastępowanie go wężem nie przeznaczonym do przesyłania gazu. Wąż powinien mieć 80 

PL cm długości, jego długość nie może przekraczać 150 cm. Należy stosować tylko węże elastyczne 
przeznaczone do przesyłania gazu płynnego propanu lub butanu. Po dokonaniu podłączenia nale-
ży dokonać sprawdzenia szczelności instalacji gazowej. 
Jeżeli lokalne przepisy wymagają użycia innego węża i / lub reduktora należy nabyć je osobno tak, 
aby spełniały wymogi danego miejsca użytkowania.

W normalnych warunkach użytkowania, zaleca się wymianę poprawnie zainstalowanego reduktora 
co 10 lat od roku produkcji widocznym na reduktorze. Przepisy lokalne mogą wymagać innych 
okresów wymiany reduktora. W przypadku stosowania reduktora na zewnątrz pomieszczeń, należy 
go umieścić lub zabezpieczyć przed dostaniem się jakiejkolwiek wody. Podczas używania reduk-
torowi należy zapewnić dobra wentylację, która zapobiegnie kondensacji pary wodnej wewnątrz 
urządzenia. Reduktor jest przystosowany do pracy w temperaturze otoczenia od -20 do +50 st. C. 
Jeżeli reduktor został zainstalowany za innym reduktorem wtedy należy ciśnienie w instalacji tak 
wyregulować aby znajdowało się w zakresie ciśnienia wejściowego obsługiwanego przez reduktor 
dołączony do grilla.    
Butlę gazową można postawić wewnątrz szafki grilla, ale tylko w wycięciu podłogi przeznaczonym 
do tego celu. Zabronione jest wstawianie butli w innym miejscu wewnątrz szafki grilla. Butlę można 
też ustawić na zewnątrz grilla. Butla musi być ustawiona w pionie. Przed przykręceniem należy z 
zaworu butli zdjąć folię (plombę) zabezpieczającą sprawdzić stan uszczelki i w przypadku stwier-
dzenia braku uszkodzeń i zużycia należy przykręcić nakrętkę reduktora do zaworu butli. Połączenie 
należy skręcić siłą wymaganą do uzyskania szczelności. Nadmierne skręcenie połączenia może 
uszkodzić uszczelkę i połączenie nie uzyska wymaganej szczelności. Zabronione jest przykręcanie 
reduktora do zaworu z uszkodzoną uszczelką. W takim przypadku należy uzyskać od producenta 
butli informacje potrzebne do przeprowadzenia wymiany uszczelki.  
Odkręcać powoli zawór butli, aż do uzyskania pełnego otwarcia i sprawdzić szczelność połączeń. 
OSTRZEŻENIE! Jeżeli już w trakcie otwierania zaworu butli będzie słychać dźwięk ulatniającego 
się gazu oraz zapach gazu będzie wyraźnie wyczuwalny, należy natychmiast zamknąć zawór butli. 
Sprawdzić czy zawory palników są zamknięte, a następnie sprawdzić szczelność połączeń. 
OSTRZEŻENIE! Zabronione jest sprawdzanie szczelności połączenia za pomocą ognia. Grozi to 
poparzeniami, pożarem oraz eksplozją. Należy użyć dostępnych w handlu testerów elektronicz-
nych lub chemicznych. Przed ich użyciem należy się zapoznać z instrukcjami do nich dołączonymi.
Można też przygotować mieszankę wody i mydła w proporcjach ok ¼ mydła na ¾ wody i pokryć nią 
instalację gazową. Jeżeli zostaną zauważone pęcherzyki gazu oznacza to miejsce nieszczelności 
instalacji. W przypadku zaobserwowania nieszczelności, należy zakręcić zawór butli i usunąć nie-
szczelności, np. przez dokręcenie połączeń. Powtórzyć sprawdzenie szczelności instalacji. Jeżeli 
nie da się usunąć nieszczelności należy zamknąć zawór butli, odłączyć butlę od grilla, a następnie 
przekazać grill do autoryzowanego punktu naprawczego. 
Jeżeli sprawdzanie szczelności instalacji gazowej nie wykryło żadnych nieszczelności można przy-
stąpić do użytkowania grilla. 

Jeżeli grill jest uruchamiany po okresie przechowywania należy sprawdzić stan palników. Zdemon-
tować ruszt i osłony palników, sprawdzić stan wszystkich palników w tym także bocznego, pod 
kątem zabrudzeń i rdzy. Sprawdzić czy palniki, dysze nie są zatkane przez brud, resztki żywności 
lub przez owady. Przed przystąpieniem do użytkowania grilla należy oczyścić palniki za pomocą 
środków do czyszczenia grilli lub piekarników. W przypadku stwierdzenia zatkania dyszy gazowej 
zabroniona jest samodzielna naprawa. W takim przypadku grill należy przekazać do autoryzowa-
nego punktu serwisowego. Zabronione jest użytkowanie grilla z niesprawnym jednym bądź kilkoma 
palnikami. 

W przypadku stwierdzenia obecności wilgoci na przykład na skutek kondensacji pary wodnej na-
leży osuszyć dostępne powierzchnie za pomocą tkaniny lub ręczników papierowych, a następnie 
pozostawić grill w suchym miejscu w celu osuszenia wilgoci zgromadzonej w miejscach niedostęp-
nych. Dla przyspieszenia osuszania należy otworzyć pokrywę grilla i palnika bocznego, zdemonto-
wać osłony palników oraz ruszt. Zabronione jest osuszanie za pomocą przepuszczenia gazu przez 
instalację. Zabronione jest uruchamianie grilla z zawilgoconymi palnikami, może doprowadzić do 
niekontrolowanego zapalenia się gazu, co grozi poparzeniami, pożarem lub eksplozją.      

Obsługa palników głównych
Uwaga! Otworzyć w pełni pokrywę grilla. Zabronione jest zapalanie palników przy opuszczonej 
pokrywie. 
Otworzyć zawór butli gazowej. Palnik posiada wbudowany iskrownik, który pozwala na zapalenie 
mieszanki powietrza i gazu. Zapalenie palnika bocznego odbywa się przez przyciśnięcie i przytrzy-
manie w tej pozycji pokrętła, a następnie obrót o 90 st. Powinno nastąpić zapalenia mieszanki gazu 
i powietrza. Jeżeli nie nastąpi należy obrócić pokrętło do pozycji oznaczonej „OFF”, a następnie 
powtórzyć próbę zapalenia palnika. 
Jeżeli nawet po kilkukrotnej próbie nie uda się zapalić palnika, może to oznaczać, że dysza palnika 
została zablokowana. W takim wypadku należy zamknąć zawór palnika, zamknąć zawór butli, odłą-
czyć butlę od grilla i przekazać go do autoryzowanego punktu naprawczego. 

Po udanej próbie zapalenia palnika należy zwolnić nacisk na przycisk iskrownika i obracając po-
krętło palnika, wyregulować wielkość płomienia. Pozostawienie pokrętła obróconego o 90 stopni 
względem pozycji początkowej (zawór zamknięty) spowoduje ustawienie maksymalnej wielkości 
płomienia. Obrót do oporu w prawo spowoduje ustawienie niewielkiego płomienia, a obrót do opo-
ru w lewo spowoduje zamknięcie zaworu oraz wygaszenie płomienia. Pozostawienie pokrętła w 
pozycji pośredni względem opisanych powyżej pozwala dobrać pożądaną wysokość płomienia.  

Palniki należy zapalać pojedynczo, kolejne zapalać dopiero o zapaleniu poprzedniego. Zabronione 
jest zapalanie kilku palników jednocześnie. 
Regulację wysokości płomienia pozostałych palników należy przeprowadzić wg procedury opisanej 
powyżej.

Obsługa palnika bocznego
Uwaga! Otworzyć w pełni pokrywę palnika. Zabronione jest zapalanie palnika oraz podgrzewanie 
potraw przy opuszczonej pokrywie palnika.
Palnik posiada wbudowany iskrownik, który pozwala na zapalenie mieszanki powietrza i gazu. 
Zapalenie palnika bocznego odbywa się przez przyciśnięcie i przytrzymanie w tej pozycji pokrętła, 
a następnie obrót o 90 st. Powinno nastąpić zapalenia mieszanki gazu i powietrza. Jeżeli nie na-
stąpi należy obrócić pokrętło do pozycji oznaczonej „OFF”, a następnie powtórzyć próbę zapalenia 
palnika. Regulacja wielkości płomienia palnika bocznego odbywa się tak samo jak pozostałych 
palników opisanych powyżej. 
Palnik boczny służy tylko do podgrzewania potrwa w naczyniach z płaskim dnem o średnicy od 16 
– 22 cm. Zabronione jest stawianie na nim naczyń z innym dnem niż płaskie, np. woków.   
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Postępowanie w przypadku wycieku gazu
W przypadku wycieku gazu lub nawet podejrzenia wycieku gazu, na przykład czuć wyraźny zapach 
gazu należy natychmiast zamknąć zawór butli gazowej oraz zawory wszystkich palników. Następ-
nie odłączyć butlę gazową od grilla. Jeżeli grill jest gorący poczekać do jego ostygnięcia. Poczekać 
do wywietrzenia gazu, sprawdzić instalację gazową na obecność uszkodzeń. Jeżeli takowe nie 
zostaną zaobserwowane należy   przygotować detektor gazu, podłączyć butlę gazową do grilla 
i otwierając zawór butli rozpocząć detekcję miejsca wycieku gazu. Jeżeli nie zostanie znalezione 
miejsce wycieku, a nadal dają się zaobserwować efekty wycieku gazu. Należy grill przekazać do 
autoryzowanego punktu serwisowego. 

Ochrona przed poparzeniem
Grill podczas używania nagrzewa się do wysokich temperatur. Najbardziej nagrzewa się pokrywa 
grilla, ruszt oraz osłony palników. Jednak nawet pozostałe części grilla mogą się nagrzać do tempe-
ratur powodujących poważne poparzenia w przypadku dotknięcia ich nieosłoniętą dłonią. Podczas 
użytkowania grilla należy nosić rękawice ochronne chroniące przed poparzeniem. Podczas pracy, 
nigdy nie chwytać żadnej części grilla nieosłoniętą dłonią. 

KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

Po skończeniu używania grilla należy zamknąć zawory wszystkich palników, a następnie zamknąć 
zawór butli i odłączyć ją od grilla. Odczekać do całkowitego ostygnięcia wszystkich elementów 
grilla. Ruszt, tacę oraz osłony palników należy czyścić po każdym użyciu za pomocą środków 
przeznaczonych do czyszczenia grilli lub piekarników. Nie zaleca się używać ostrych metalowych 
przedmiotów do oczyszczania zaschniętych resztek żywności. 
Pozostałe elementy grilla czyścić za pomocą tkaniny lub gąbki oraz detergentów dostępnych w 
handlu i przeznaczonych do czyszczenia metalowych powierzchni. 
Przed każdym użyciem należy sprawdzić stan instalacji gazowej w szczególności palników, jeżeli 
zostanie zaobserwowana rdza lub uszkodzenia należy wymienić wadliwe elementy na nowe. W 
tym celu należy się skontaktować z autoryzowanym serwisem producenta. 
Przed każdym użyciem należy sprawdzić stan węża elastycznego. W przypadku zauważenia ja-
kichkolwiek uszkodzeń lub zużycia węża należy go wymienić na nowy. Zaleca się okresową wymia-
nę węża nie rzadziej niż co 10 lat, nawet jak nie wykazuje oznak zużycia.           
Przed rozpoczęciem przechowywania grilla należy upewnić się, że wszystkie regulatory gazowe 
zostały ustawione w pozycji: „zamknięty”. Należy zamknąć zawór umieszczony na butli z gazem, a 
następnie ją odłączyć od grilla. Zabronione jest przechowywanie grilla z podłączoną butlą gazową. 
Grill oraz butlę należy przechowywać w suchych i ciemnych pomieszczeniach, zabezpieczonych 
przed dostępem osób niepowołanych. Grill przechowywać w miejscach wolnych od kurzu. Podczas 
przechowywania należy zamknąć wszystkie pokrywy palników. Podczas dłuższego przechowywa-
nia na przykład w czasie zimy, zaleca się nakryć grill, aby ochronić go przed wpływem pyłu i ku-
rzu. W miejscu przechowywania należy zapewnić dobrą wentylację, zapobiegnie to gromadzeniu 
się wilgoci na elementach urządzenia co może prowadzić do korozji. Korozja może spowodować 
zmianę parametrów elementów instalacji gazowej, co może doprowadzić do niekontrolowanego 
wypływu gazu i skutkować pożarem lub eksplozją.
Nie zakrywać otworów wentylacyjnych pomieszczenia do przechowywania butli. Nagromadzenie 
gazu może doprowadzić, do pożaru lub eksplozji.
Grill transportować na niewielkie odległości (kilkanaście metrów) korzystając z kół do niego do-
łączonych. W przypadku potrzeby transportu grilla na znaczne odległości za pomocą osobnych 
środków transportu należy grill rozmontować, przetransportować w opakowaniu fabrycznym, a 
następnie zmontować ponownie. Zabronione jest transportowanie grilla na dowolną odległość z 
podłączoną do niego butlą gazową. Przed rozpoczęciem transportu należy zamknąć zawór butli, a 
następnie odłączyć ją od grilla. 

Zawór zamknięty

Niewielka wysokość płomienia

Iskrownik
Maksymalna wysokość płomienia

17. wąż gazowy (brak w zestawie - do nabycia osobno)
18. reduktor gazowy (brak w zestawie - do nabycia osobno)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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SAFETY INSTRUCTIONS

Use only in the open air. Due to the possibility of gas accumulation, which can lead to fi re or 
explosion, the grill can only be used in the open air. It is forbidden to use the grill in garages, halls 
or other premises. The grill should not be exposed to precipitation.
Please read the Manual before using the appliance. Following the provided instructions can 
protect the user against injury, causing fi re or an explosion. Please keep the Manual throughout the 
service life of the grill. On handing the product over to any third persons, it must be handed over 
with the manual. 
WARNING: the accessible parts of the appliance can become very hot. Please keep the chil-
dren away from the appliance. Using the appliance, please remember that the parts of the appli-
ance become very hot because of the fl ame. Please use protective gloves against heat and hold 
only by the handles provided for this purpose. 
Do not move the appliance when it is in operation. Moving the appliance during its operation can 
cause its tipping over, which creates a serious risk of burns and fi re. During movement, the fl exible 
hose joining the gas cylinder with the grill may get ruptured, which can lead to an uncontrolled gas 
fl ow and cause fi re or explosion. 
After use, the valve on the gas cylinder must be closed. Closing the valves situated on the grill 
does not result in cutting the gas fl ow to the grill off . Leaving the installation under pressure can 
cause an uncontrolled gas fl ow, which results in the risk of fi re or explosion. 
Do not alter the structure of the appliance. The manufacturer is able to guarantee safety only 
when the grill is assembled in accordance with the recommendations. Improper modifi cations can 
cause an uncontrolled gas fl ow which results in the risk of fi re or explosion.

USING THE GRILL

WARNING! During use, the appliance must be kept away from combustible materials.  
WARNING! While using the grill, protective gloves against burns must be worn.
WARNING! On connecting the gas cylinder and using the grill, it is forbidden to smoke or 
approach with open fi re. 

The intended use of the grill
The grill is provided for preparing meals in the open air. The product is intended for use solely by 
private persons and must not be used in trade or for commercial applications. 
It is forbidden to use a fuel diff erent from that listed in the manual. It should not be used for heating 
rooms or for heating products other than meals. The main grate is provided for preparing meals by 
placing them directly on it. It is forbidden to place vessels such as pots or pans on the grate. The 
side burner is used to heat meals in vessels and it is forbidden to prepare meals directly on the 
grate of the side burner.   

Technical data
Product name: Gas grill
Product catalogue number: YG-20004
Input heat power: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Type and pressure of the fuel gas: butane G30 and propane G31 at 37 mbar pressure
Gas appliance category gas according to EN 498: I3B/P(37)
Gas supply mode: 11 kg gas cylinders; maximum cylinder dimensions are: 310 mm diameter and 
600 mm in height, measured with the valve installed.
Number of burners: 6 main burners + 1 additional burner
Nozzle diameter:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Dimensions of the main grate, L x W: 820 x 420 mm
External dimensions of the grill with the cover closed, L x W x H 1440 x 570 x 1120   mm
Manufacturer and Authorized Service: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Poland

Remarks concerning the assembly of the grill
It is forbidden to alter the structure of the grill by the user. Do not remove the factory mounted and 
factory sealed elements, the gas installation in particular. 
For the side burner, adjustment of the spark generator may be necessary before the fi rst use of 
the grill. The spark must jump from the spark generator to the holes in the burner. Otherwise, the 
spark generator may fail to ignite the gas properly or at all. If necessary, bend the spark generator 
pin, using a small force. All adjustments of the spark generator must be performed with the gas 
cylinder disconnected.

Preparing the grill for use
Make sure that the grill has been assembled according to the manual. Place the grill and the cylin-
ders on a fl at, even and non-fl ammable surface. If the wheels have been equipped with a lock, use 
it to immobilize the grill. Make sure that there are no fl ammable objects near and above the grill or 
other sources of fi re or heat. Keep at least 1 m free space around the grill, and there must be no 
objects above the grill. 
Attention! Check whether all the knobs of the grill gas burners are in the off  position.
Connect the grill to the gas cylinder using the fl exible hose and the pressure regulator. Both the 
regulator and the hose must be purchased separately. The pressure regulator in the above sets has 
been confi gured to reduce the gas pressure according to the requirements in Poland. The pressure 
regulator must meet the requirements of European standard EN 16129. If the pressure regulator is 
factory connected to the hose, do not modify this connection. 
Place a metal hose clamp on the free end of the hose and then slide the end of the hose to the 
connection terminal on the grill (XXXII). Secure the connection by tightening the hose clamp. Do 
not over-tighten the clamp, but only to a degree ensuring a tight connection. Tightening the clamp 
too strong may cause the damage to the hose. The pressure regulator is equipped with a threaded 
connection that has to be screwed upon the gas cylinder valve using a spanner (XXXIII). Place the 
gas cylinder in such a place that the fl exible hose is not bent, twisted or excessively tensioned. 
Before connecting, check the hose for damage or wear. If damage or wear of the gas hose is 
found, have it replaced for a new one, delivering the grill to the authorized repair shop. Unassisted 
replacement of the hose or replacing it with a hose not intended for gas transport is forbidden. The 
hose should be 80 cm long, and its length must not exceed 150 cm. Use only fl exible hose intended 
for liquid propane or butane gas transport. After the connection has been made, check the tightness 
of the gas installation. 
If the local regulations require the application of another hose and/or regulator, they must be pur-
chased separately to meet the requirements for the given place of use.

Under normal operation conditions, it is recommended to replace the correctly installed pressure 
regulator every 10 years from the year displayed on the regulator. Local regulations can require 

EN other regulator replacement periods. While using the pressure regulator outdoors, it must be placed 
and secured in such a way that no water can enter it. During the operation, provide good ventilation 
to the pressure regulator, which will prevent condensation inside the equipment. The pressure 
regulator is confi gured to operate in the ambient temperatures from -20 up to +50 deg. C. If the 
pressure regulator has been installed behind another regulator, the pressure in the installation must 
be adjusted to be within the input pressure range supported by the regulator attached to the grill.    
The gas cylinder can be placed inside the grill cabinet, but only in the fl oor cut-out intended for this 
purpose. It is forbidden to insert the cylinder elsewhere inside the grill cabinet. The cylinder can also 
be positioned outside the grill. The gas cylinder must be positioned vertically. Before connecting, 
remove the protective fi lm (seal) from the gas cylinder valve, check the condition of the gasket, 
and, if no damage or wear have been found, screw the nut of the pressure regulator to the gas 
cylinder valve. The connection must be tightened with the force necessary to achieve tightness. 
Excessive tightening of the connection may damage the gasket and the connection will not reach 
the required tightness. It is forbidden to install the pressure regulator to the valve with a damaged 
gasket. In such case, obtain the information necessary to replace the gasket from the gas cylinder 
manufacturer.  
Open the gas cylinder valve slowly until reaching full opening and check the connections for leaks. 
WARNING! If there is a sound of escaping gas already audible while opening the gas cylinder valve, 
and the door of the gas is strongly perceptible, close the gas cylinder valve immediately. Check 
whether the valves of the gas burners are closed and then check the tightness of the connections. 
WARNING! It is forbidden to check the connection for gas leaks with fi re. There’s a risk of burns, fi re 
or explosion. Use commercially available electronic or chemical testers. Please read the attached 
instructions before using them.
You can also prepare a soap-water mixture containing ca. 1/4 of soap and 3/4 of water and cover 
the gas installation with it. Visible gas bubbles indicate the place of the leak in the installation. If 
the leak is observed, close the gas cylinder valve and remove the leak, e.g. by tightening the con-
nections. Repeat the check for leaks. If the leaks cannot be removed, close the gas cylinder valve, 
disconnect the cylinder from the grill, and deliver the grill to the authorized repair shop. 
If no leaks have been discovered during the leak test, the grill can be operated. 

If the grill is started after a period in storage, check the condition of the burners. Remove the grate 
and the burner covers, check the condition of all the burners, including the side one, for dirt and 
rust. Check whether the burners or their nozzles are not clogged with dirt, food residues or insects. 
Before using the grill, clean the burners with cleaning agents intended for grills or ovens. If the gas 
nozzle is found clogged, unassisted repair is forbidden. In such a case the grill must be delivered 
to the authorized repair shop. It is forbidden to use the grill with one or more defective burners. 

If humidity is found, for example due to the condensation, the accessible surfaces must be dried 
with a cloth or paper towels, then the grill should be left in a dry place to dry the moisture accumu-
lated in the inaccessible places. To accelerate the drying, open the cover of the grill and the side 
burner, remove the burner covers and the grate. It is forbidden to dry by passing gas through the 
installation. It is forbidden to start the grill with moisture covered burners, which may lead to an 
uncontrolled ignition of gas, which may result in burns, fi re or explosion.      

Operation of the main burners
Attention! Fully open the grill cover. It is forbidden to ignite the burners with the cover lowered. 
The burner is equipped with an integrated spark generator that enables the ignition of the air and 
gas mixture. The side burner is ignited by pressing and holding the knob depressed, and then 
turning it by 90 deg. The air and gas mixture should ignite. If it does not, turn the knob to the “OFF” 
position and repeat the attempt to ignite the burner. If even after a number of attempts the gas burn-
er cannot be ignited, it may mean that the burner nozzle has been clogged. In such a case, close 
the burner valve, close the gas cylinder valve, disconnect the cylinder from the grill, and deliver the 
grill to the authorized repair shop. 

After a successful attempt to ignited the burner, release the igniter push-button, and adjust the 
fl ame by turning the burner knob. Leaving the knob turned by 90 degrees from the initial position 
(valve closed) results in setting the maximum fl ame size. Turning it clockwise to the stop results 
in setting a small fl ame, and turning it counter-clockwise will result in closing the valve and extin-
guishing the fl ame. Leaving the knob in any intermediate positions between those described above 
allows you to select the desired fl ame height.  

The burners must be ignited one by one, i.e. the next burner must be ignited only after the previous 
one has been ignited. It is forbidden to ignite a few burners simultaneously. 
The adjustment of the fl ame height of the other burners should be carried out according to the 
procedure described above.

Operation of the side burner
Attention! Fully open the grill cover. It is forbidden to ignite the burner and heating the meals with 
the burner cover lowered.
The burner is equipped with an integrated spark generator that enables the ignition of the air and 
gas mixture. The side burner is ignited by pressing and holding the knob depressed, and then 
turning it by 90 deg. The air and gas mixture should ignite. If it does not, turn the knob to the “OFF” 
position and repeat the attempt to ignite the burner. The adjustment of the side burner fl ame height 
is the same as for the other burners described above. 
The side burner is intended for heating meals in pots with a fl at bottom of the diameter of 16 - 22 
cm. It is forbidden to place vessels with a bottom other than fl at, e.g. woks.   

Procedure in case of gas leak
In the case of gas leak or even suspected gas leak, for example the distinctive door of the gas can 
be smelled, immediately close the gas cylinder valve and the valves on all burners. Then discon-
nect the gas cylinder from the grill. If the grill is hot, wait for it to cool down. Wait until the gas is 
removed by air, check the gas installation for damage. If no damage has been found, prepare a gas 
detector, connect the gas cylinder to the grill, and start the detection of the leak, opening the gas 
cylinder valve. If the leak has not been found, and the eff ects of gas leak persist, deliver the grill to 
the authorized service shop. 

Protection against burning
The grill heats up to high temperatures during operation. The grill cover, the grate, and the burner 
covers heat up the most. However, even the other parts of the grill can heat up to the temperatures 
causing serious burns if touched with a bare hand. While using the grill, protective gloves against 
burns must be worn. During the operation, never grasp any part of the grill with a bare hand. 
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MAINTENANCE, STORAGE AND TRANSPORT

Having fi nished using the grill, close the valves of all burners and then close the valve on the gas 
cylinder and disconnect it from the grill. Wait until all the elements of the grill cool down. The grate, 
the tray, and the burner covers should be cleaned after each use with agents intended for cleaning 
grills or ovens. It is not recommended to use sharp metal objects to clean the dried food residues. 
Clean the other elements of the grill with a cloth or sponge and commercially available detergents 
intended for cleaning metal surfaces. 
Check the condition of the gas installation, in particular the burners, before each use, and if rust 
or damage is observed replace the defective elements with new ones. For that purpose, please 
contact the manufacturer’s authorized service. 
Check the condition of the fl exible hose before each use. If any damage or wear of the hose is ob-
served, replace it with a new one. A periodic replacement of the hose is recommended not at least 
every 10 years, even if no signs of wear are found.           
Before storing the grill, make sure whether all gas regulators have been set in the “closed” posi-
tion. Close the valve on the gas cylinder and disconnect it from the grill. It is forbidden to store the 
grill with the gas cylinder connected. The grill and the gas cylinder must be stored in dry and dark 
rooms, secured against unauthorized access. Store the grill in places free from dust. During stor-
age, all the burner covers must be closed. For an extended storage, for example during the winter 
time, it is recommended to cover the grill to protect it against dirt and dust. Provide good ventilation 
in the storage place, which will prevent accumulation of moisture on the appliance elements, which 
may result in corrosion. Corrosion can cause the change in the gas installation characteristics, 
which can lead to an uncontrolled gas fl ow and cause fi re or explosion.
Do not cover the ventilation openings in the premises for gas cylinder storage. Accumulation of gas 
can result in fi re or explosion.
Transport the grill by short distances (several meters) using the attached wheels. If the transport of 
the grill by signifi cant distances is required using separate transportation means, disassemble the 
grill, transport it in the factory packaging, and re-assemble it again. It is forbidden to transport the 
grill by any distance with the gas cylinder connected. Before the transport close the valve on the 
gas cylinder and disconnect it from the grill. 

Valve closed

Small fl ame height

Magneto
Maximum fl ame height

17. gas hose (not included - sold separately)
18. pressure regulator (not included - sold separately)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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DE

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Nur im Freien verwenden. Aufgrund der Möglichkeit von Gasansammlungen, die zu Bränden oder 
Explosionen führen können, ist es erlaubt, den Grill nur im Freien zu benutzen. Es ist verboten, 
den Grill in Garagen, Hallen oder anderen Räumen zu benutzen. Setzen Sie den Grill nicht dem 
Niederschlag aus.
Lesen Sie das Handbuch, bevor Sie das Gerät benutzen. Die Einhaltung der Anweisungen kann 
den Benutzer vor Verletzungen, Brand oder Explosionen schützen. Bewahren Sie diese Anleitung 
über die ganze Verwendungszeit des Grills. Wenn Sie das Produkt an andere weitergeben, geben 
Sie es bitte zusammen mit der Anleitung weiter. 
WARNUNG: Frei zugängliche Teile des Gerätes können sehr heiß sein. Halten Sie Kinder vom 
Gerät fern. Beim Einsatz des Gerätes ist zu beachten, dass sich die Werkzeugteile durch Flamme-
neinwirkung auf hohe Temperaturen erwärmen. Tragen Sie Isolationshandschuhe und fassen Sie 
nur die mitgelieferten Griff e an. 
Bewegen Sie das Gerät nicht, während es in Betrieb ist. Wenn das Gerät während des Betriebs 
bewegt wird, kann es umkippen, was zu schweren Verbrennungen und Feuer führen kann. 
Während der Handhabung kann der fl exible Schlauch, der die Gasfl asche mit dem Grill verbindet, 
gerissen werden, was zu unkontrolliertem Gasfl uss und Feuer oder Explosion führen kann. 
Nach dem Gebrauch, das Ventil an der Gasfl asche zudrehen. Durch das Schließen der Ventile 
am Grill wird die Gaszufuhr zum Grill nicht unterbrochen. Das Verlassen des Gerätes unter Druck 
kann zu unkontrolliertem Gasfl uss führen, was zu Feuer und Explosionen führen kann. 
Es dürfen keine Veränderungen am Geräte vorgenommen werden. Der Hersteller kann die 
Sicherheit nur dann garantieren, wenn der Grill nach seinen Anweisungen montiert wird. Unsach-
gemäße Veränderungen können zu unkontrollierter Gasfreisetzung führen, was zu Feuer und 
Explosionen führen kann.

BENUTZUNG DES GRILLS

WARNUNG! Halten Sie das Gerät fern von brennbaren Materialien, wenn Sie es benutzen.  
WARNUNG! Zum schutz vor Verbrennungen, tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie den 
Grill benutzen.
WARNUNG! Wenn Sie die Gasfl asche anschließen und den Grill benutzen, dürfen Sie nicht 
rauchen oder sich mit dem Feuer nähern. 

Zweck des Grills
Der Grill ist für die Vorbereitung von Speisen im Freien konzipiert. Das Produkt ist nur für den 
persönlichen Gebrauch bestimmt und darf nicht zu Handelszwecken oder für kommerzielle Anwen-
dungen verwendet werden. 
Es ist verboten, einen anderen als den in der Bedienungsanleitung angegebenen Brennstoff  zu 
verwenden. Nicht zum Beheizen von Räumen oder anderen Produkten als Lebensmittel zu ver-
wenden. Der Hauptrost dient zur Zubereitung von Speisen, indem sie direkt auf den Rost gelegt 
werden. Es ist verboten, Geschirr wie Töpfe oder Pfannen darauf zu stellen. Der Seitenbrenner 
dient zur Erwärmung der Speisen im Geschirr, es ist verboten direkt auf dem Rost des Seitenbren-
ners Speisen zuzubereiten.   

Technische Daten
Produktbezeichnung: Gasgrill
Produkt-Katalog-Nr.: YG-20004
Thermische Eingangsleistung: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Art und Druck des Versorgungsgases: Butan G30 und Propan G31 bei 37 mbar
Kategorie des Gasgerätes nach EN 498: I3B/P(37)
Art der Gasversorgung: 11 kg Gasfl aschen; maximale Flaschengröße 310 mm im Durchmesser 
und 600 mm in der Höhe, gemessen mit eingebautem Ventil.
Anzahl der Brenner: 6 Hauptbrenner + 1 Zusatzbrenner
Düsendurchmesser:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Abmessungen Hauptrost L x B: 820 x 420 mm
Außenmaße des Grills bei geschlossenem Deckel Länge x Breite x Höhe 1440 x 570 x 1120   mm
Hersteller und autorisierter Service: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska

Hinweise zum Einbau des Grills
Es ist verboten, selbst die Konstruktion des Grills zu verändern. Demontieren Sie keine werkseitig 
montierten oder abgedichteten Komponenten, insbesondere das Gassystem. 
Beim Seitenbrenner muss ggf. der Zünder eingestellt werden, bevor der Grill zum ersten Mal be-
nutzt werden kann. Der Funke muss vom Zünder an die Brennerlöcher springen. Andernfalls kann 
der Zünder das Gas nicht oder nicht richtig entzünden. Wenn nötig, biegen Sie die Zündkerze mit 
geringem Kraftaufwand zu recht. Die Einstellung des Zünders muss bei getrennter Gasfl asche 
erfolgen.

Vorbereitung des Grills für den Gebrauch
Vergewissern Sie sich, dass der Grill gemäß den Anweisungen montiert ist. Den Grill und die 
Gasfl aschen sind auf einer ebenen, ebenen und nicht brennbaren Fläche aufzustellen. Sind die 
Grillräder mit einer Feststellvorrichtung ausgestattet, sollte diese zum Feststellen des Grills ver-
wendet werden. Stellen Sie sicher, dass sich keine brennbaren Gegenstände oder andere Brand- 
oder Wärmequellen in der Nähe befi nden, auch nicht auf dem Grill. Halten Sie mindestens 1 Meter 
Freiraum um den Grill herum und über dem Grill dürfen sich keine Hindernisse befi nden. 
Achtung! Überprüfen Sie, ob alle Brennerdrehknöpfe des Grills sich in der geschlossenen Position 
befi nden.
Der Grill sollte mit einem fl exiblen Schlauch und einem Gasdruckregler an die Gasfl asche an-
geschlossen werden. Sowohl Druckminderer als auch der Schlauch müssen separat erworben 
werden. Der Druckminderer in den oben genannten Sets wurde an die in Polen geltenden Anforde-
rungen für Gasdruck angepasst. Der Druckminderer muss der europäischen Norm EN 16129 ent-
sprechen. Wenn der Druckminderer werkseitig an einen Schlauch angeschlossen ist, sollte dieser 
Anschluss nicht verändert werden. 
Setzen Sie die Metallschlauchschelle auf das lose Schlauchende und schieben Sie das Schla-
uchende auf den Grillstutzen (XXXII). Sichern Sie die Verbindung durch Anziehen der Kabelschelle. 
Ziehen Sie die Schlauchschelle nicht zu fest an, sondern nur so weit, dass sie fest sitzt. Ein zu 
festes Anziehen des Schlauchschelle kann den Schlauch beschädigen. Der Druckminderer ist mit 
einem Gewindeanschluss ausgestattet, der mit einem Schlüssel (XXXIII) an das Gasfl aschenventil 
angeschraubt werden muss. Positionieren Sie die Flasche so, dass der fl exible Schlauch nicht ver-
bogen, verdreht oder überspannt wird. Überprüfen Sie den Zustand des Schlauches auf Beschä-
digung oder Verschleiß, bevor Sie ihn anschließen. Wenn Schäden oder Verschleiß am Schlauch 

festgestellt werden, lassen Sie den Grill von einer autorisierten Servicestelle durch den Austausch 
des Schlauches reparieren. Es ist verboten, den Schlauch selbst zu wechseln oder durch einen 
Schlauch zu ersetzen, der nicht für den Gasleitung ausgelegt ist. Der Schlauch sollte 80 cm lang 
sein und seine Länge darf 150 cm nicht überschreiten. Verwenden Sie nur fl exible Schläuche, die 
für die Leitung von Propan- oder Butangasfl üssigkeiten ausgelegt sind. Nach dem Anschluss muss 
die Gasanlage auf Dichtheit geprüft werden. 
Wenn die örtlichen Vorschriften die Verwendung eines anderen Schlauches und/oder Druckreglers 
erfordern, kaufen Sie diesen separat, um den Anforderungen Ihres Einsatzgebietes gerecht zu 
werden.

Unter normalen Einsatzbedingungen wird empfohlen, den ordnungsgemäß installierten Druckre-
gler alle 10 Jahre ab dem Baujahr, das auf dem Druckregler zu sehen ist, auszutauschen. Lokale 
Vorschriften können unterschiedliche Wechselintervalle für den Druckregler erfordern. Wenn der 
Druckregler im Freien verwendet wird, muss es gegen das Eindringen von Wasser geschützt sein. 
Bei Verwendung des Druckreglers ist auf eine gute Belüftung zu achten, um Kondensation von 
Wasserdampf im Inneren des Gerätes zu vermeiden. Der Druckregler ist für Umgebungstempe-
raturen von -20 bis +50 Grad Celsius ausgelegt. C. Wenn der Druckregler nach einem anderen 
Druckregler installiert wird, sollte der Druck im System so eingestellt werden, dass er im Bereich 
des Eingangsdrucks liegt, der von dem am Grill angebrachten Druckminderer geliefert wird.    
Die Gasfl asche kann im Inneren des Grillschranks aufgestellt werden, jedoch nur in dem dafür vor-
gesehenen Bodenausschnitt. Es ist verboten, den Zylinder an einer anderen Stelle im Grillschrank 
einzusetzen. Der Zylinder kann auch außerhalb des Grills aufgestellt werden. Die Gasfl asche 
muss senkrecht stehen. Vor dem Einschrauben sollte die Dichtfolie (Plombe) vom Flaschenventil 
entfernt werden, um den Zustand der Dichtung zu überprüfen und bei Beschädigung- oder Ver-
schleißfreiheit des Druckminderers mit dem Flaschenventil verschraubt werden. Die Verbindung 
muss mit der für das Erreichen der Dichtheit erforderlichen Kraft angezogen werden. Übermäßiges 
Anziehen der Verbindung kann die Dichtung beschädigen und die Verbindung wird nicht die erfor-
derliche Dichtigkeit erreichen. Es ist verboten, der Druckminderer mit einer beschädigten Dichtung 
an das Ventil anzuschrauben. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Gasfl aschenhersteller, um 
die erforderlichen Informationen zum Austausch der Dichtung zu erhalten.  
Das Flaschenventil langsam abschrauben, bis es vollständig geöff net ist, und die Anschlüsse auf 
Dichtheit prüfen. 
WARNUNG! Wenn bereits beim Öff nen des Flaschenventils undichtes Gas zu hören ist und Gas-
geruch deutlich zu erkennen ist, schließen Sie das Flaschenventil sofort. Prüfen Sie, ob die Bren-
nerventile geschlossen sind und prüfen Sie dann die Anschlüsse auf Dichtheit. 
WARNUNG! Es ist verboten, die Dichtigkeit der Verbindung durch Feuer zu überprüfen. Dies kann 
zu Verbrennungen, Feuer und Explosionen führen. Verwenden Sie handelsübliche elektronische 
oder chemische Prüfgeräte. Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch die mitgelieferte Anleitung.
Es ist auch möglich, eine Mischung aus Wasser und Seife im Verhältnis von ca. ¼ Seife pro ¾ 
Wasser herzustellen und die Gasanlage damit zu benetzen. Werden Gasblasen festgestellt, be-
deutet dies, dass das System undicht ist. Werden Undichtigkeiten festgestellt, das Flaschenventil 
schließen und die Undichtigkeiten beseitigen, z.B. durch Anziehen der Anschlüsse. Wiederho-
len Sie die Dichtheitsprüfung der Anlage. Wenn Undichtigkeiten nicht behoben werden können, 
schließen Sie das Flaschenventil, trennen Sie die Gasfl asche vom Grill und bringen Sie den Grill 
in eine autorisierte Werkstatt. 
Wenn bei der Gasdichtheitsprüfung keine Undichtigkeiten festgestellt wurden, kann der Grill in 
Betrieb genommen werden. 

Wenn der Grill nach einer Lagerzeit gestartet wird, überprüfen Sie den Zustand der Brenner. Ent-
fernen Sie den Rost und die Brennerschutzvorrichtungen, überprüfen Sie den Zustand aller Bren-
ner, auch des seitlichen, auf Schmutz und Rost. Stellen Sie sicher, dass die Brenner und Düsen 
nicht durch Schmutz, Speisereste oder Insekten verstopft sind. Vor der Benutzung des Grills die 
Brenner mit Grill- oder Öfenreinigern reinigen. Wird festgestellt, dass die Gasdüse verstopft ist, ist 
es verboten, sie selbst zu reparieren. Bringen Sie den Grill in diesem Fall zu einer autorisierten 
Servicestelle. Es ist verboten, den Grill mit einem oder mehreren nicht funktionierenden Brennern 
zu benutzen. 

Wenn Feuchtigkeit festgestellt wird, z.B. durch Kondensation, trocknen Sie die zugänglichen 
Flächen mit Tüchern oder Papierhandtüchern und lassen Sie den Grill dann an einem trockenen 
Ort, um die an unzugänglichen Stellen angesammelte Feuchtigkeit zu trocknen. Um den Trocknun-
gsprozess zu beschleunigen, öff nen Sie den Grilldeckel und den Seitenbrenner, entfernen Sie die 
Brennerschutzvorrichtungen und den Grillrost. Die Trocknung durch Durchleiten von Gas durch das 
System ist verboten. Es ist verboten, einen Grill mit feuchten Brennern zu starten, dies kann zu un-
kontrollierter Gasentzündung führen, die zu Verbrennungen, Feuer oder Explosionen führen kann.      

Hauptbrennerbetrieb
Achtung! Öff nen Sie den Grilldeckel vollständig. Es ist verboten, die Brenner bei abgesenktem 
Deckel zu zünden. 
Der Brenner hat einen eingebauten Zündmechanismus, der eine Zündung des Luft-Gas-Gemi-
sches ermöglicht. Der Seitenbrenner wird durch Drücken und Halten des Knopfes in dieser Position 
und anschließendes Drehen um 90 Grad gezündet. Das Gas-Luft-Gemisch sollte zünden. Ist dies 
nicht der Fall, drehen Sie den Bedienknopf in die Stellung „OFF“ und wiederholen Sie dann den 
Versuch. Die Einstellung der Flammengröße des Seitenbrenners erfolgt gleich, wie bei den ande-
ren oben beschriebenen Brennern. 
Wenn der Brenner auch nach mehreren Versuchen nicht gezündet werden kann, kann dies bedeuten, 
dass die Brennerdüse verstopft ist. Schließen Sie in diesem Fall das Brennerventil, schließen Sie das 
Flaschenventil, trennen Sie die Flasche vom Grill und übergeben Sie sie einer autorisierten Werkstatt. 

Nach erfolgreichem Versuch, den Brenner zu zünden, den Zünderknopf loslassen und die Flam-
mengröße durch Drehen des Brennerknopfes einstellen. Durch Drehen des Knopfes um 90 Grad 
gegenüber der Ausgangsposition (Ventil geschlossen) wird die maximale Flammengröße einge-
stellt. Durch Drehen des Ventils im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag wird eine kleine Flamme einge-
stellt, durch Drehen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag wird das Ventil geschlossen und die Flam-
me erlöscht. Wenn Sie den Knopf in einer Zwischenstellung zu den oben beschriebenen Positionen 
belassen, können Sie die gewünschte Flammenhöhe wählen.  

Die Brenner sollten einzeln gezündet werden, die nächsten nur, wenn der vorherige gezündet wur-
de. Es ist verboten, mehrere Brenner gleichzeitig zu zünden. 
Die Einstellung der Flammenhöhe der anderen Brenner muss nach dem oben beschriebenen Ver-
fahren erfolgen.

Seitenbrennerbetrieb
Achtung! Den Brennerdeckel vollständig öff nen. Es ist verboten, den Brenner zu entzünden und die 
Speisen zu erhitzen, während der Brennerdeckel abgesenkt ist.
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Der Brenner hat einen eingebauten Zündmechanismus, der eine Zündung des Luft-Gas-Gemi-
sches ermöglicht. Der Seitenbrenner wird durch Drücken und Halten des Knopfes in dieser Position 
und anschließendes Drehen um 90 Grad gezündet. Das Gas-Luft-Gemisch sollte zünden. Ist dies 
nicht der Fall, drehen Sie den Bedienknopf in die Stellung „OFF“ und wiederholen Sie dann den 
Versuch. Die Einstellung der Flammengröße des Seitenbrenners erfolgt gleich, wie bei den ande-
ren oben beschriebenen Brennern. 
Der Seitenbrenner wird nur zu Heizzwecken von Behältern mit einem fl achen Boden von 16 bis 22 
cm Durchmesser eingesetzt. Es ist verboten, Gefäße mit anderen als fl achen Böden, z.B. Woks, 
aufzustellen.   

Vorgehensweise im Falle eines Gaslecks
Bei einem Gasleck oder gar einem Verdacht auf ein Gasleck oder wenn ein deutlicher Gasgeruch 
entsteht, das Gasfl aschenventil und die Ventile aller Brenner sofort schließen. Trennen Sie dann 
die Gasfl asche vom Grill. Wenn der Grill heiß ist, warten Sie, bis er abgekühlt ist. Warten Sie, bis 
das Gas gelüftet ist, überprüfen Sie das Gassystem auf Schäden. Werden keine festgestellt, einen 
Gasdetektor vorbereiten, die Gasfl asche an den Grill anschließen und das Flaschenventil öff nen, 
um zu erkennen, wo das Gas austritt. Wenn keine Leckstelle gefunden wird und die Auswirkungen 
der Gasleckage noch beobachtet werden, bringen Sie den Grill zu einer autorisierten Servicestelle. 

Schutz gegen Verbrennungen
Der Grill heizt sich während der Benutzung auf hohe Temperaturen auf. Die Grillabdeckung, der 
Rost und die Brennerabdeckung sind die am meisten beheizten Teile. Aber auch die übrigen Teile 
des Grills können sich auf Temperaturen erwärmen, die bei Berührung mit einer ungeschützten 
Hand zu schweren Verbrennungen führen können. Zum Schutz vor Verbrennungen Schutzhand-
schuhe tragen. Fassen Sie während der Arbeit niemals einen Teil des Grills mit ungeschützter 
Hand. 

WARTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT

Wenn das Grillen beendet wurde, schließen Sie die Ventile aller Brenner, dann das Flaschenventil 
und trennen Sie sie vom Grill. Lassen Sie den Grill vollständig abkühlen. Grillrost, Schale und 
Brennerschutz müssen nach jedem Gebrauch mit Grill- oder Öfenreinigern gereinigt werden. Es 
wird nicht empfohlen, scharfe Metallgegenstände zur Reinigung von getrockneten Speiseresten 
zu verwenden. 
Reinigen Sie die anderen Teile des Grills mit einem Tuch oder Schwamm und mit handelsüblichen 
Reinigungsmitteln zur Reinigung von Metalloberfl ächen. 
Prüfen Sie vor jedem Einsatz den Zustand der Gasanlage, insbesondere der Brenner, wenn Rost 
oder Beschädigungen festgestellt werden, ersetzen Sie die defekten Teile durch neue. Wenden Sie 
sich dazu an eine autorisierte Fachwerkstatt des Herstellers. 
Überprüfen Sie den Zustand des Schlauches vor jedem Gebrauch. Wenn Sie eine Beschädigung 
oder Abnutzung des Schlauches feststellen, ersetzen Sie ihn durch einen neuen. Es wird empfoh-
len, den Schlauch mindestens alle 10 Jahre zu wechseln, auch wenn er keine Verschleißersche-
inungen aufweist.           
Stellen Sie sicher, dass alle Gasregler in folgender Position befi nden, bevor Sie den Grill lagern: 
„geschlossen”. Schließen Sie das Ventil an der Gasfl asche und trennen Sie es vom Grill. Es ist ver-
boten, den Grill mit angeschlossener Gasfl asche zu lagern. Der Grill und die Gasfl asche müssen 
in trockenen und dunklen Räumen, geschützt vor unbefugtem Zugriff , gelagert werden. Lagern Sie 
den Grill an einem staubfreien Ort. Alle Brennerdeckel während der Lagerung schließen. Bei länge-
rer Lagerung, z.B. im Winter, ist es ratsam, den Grill abzudecken, um ihn vor Staub und Schmutz 
zu schützen. Sorgen Sie für eine gute Belüftung im Lagerbereich, damit sich keine Feuchtigkeit 
auf den Bauteilen ansammelt, die zu Korrosion führen kann. Korrosion kann die Parameter von 
Komponenten der Gasinstallation verändern, was zu unkontrolliertem Gasausfl uss und damit zu 
Feuer oder Explosion führen kann.
Die Lüftungsöff nungen des Lagerungsortes der Gasfl asche nicht abdecken. Die Ansammlung von 
Gas kann zu einem Brand oder einer Explosion führen.
Transportieren Sie den Grill über kurze Strecken (mehrere Meter) mit den daran befestigten Rädern. 
Wenn Sie den Grill mit Transportmitteln über weite Strecken transportieren müssen, demontieren 
Sie den Grill, transportieren Sie ihn in der Originalverpackung und bauen Sie ihn wieder zusam-
men. Es ist verboten, den Grill auf größere als o. g. Entfernung mit angeschlossener Gasfl asche 
zu transportieren. Vor dem Transport das Flaschenventil schließen und dann vom Grill trennen. 

Ventil geschlossen

Kleine Flammenhöhe

Magneto
Maximale Flammenhöhe

17. Gasschlauch (nicht enthalten - separat erhältlich)
18. Gas-Druckregler (nicht enthalten - separat erhältlich)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Применять только на открытом воздухе. Из-за возможности накопления газа, что может 
привести к пожару или взрыву, разрешается использовать гриль только на открытом воздухе. 
Запрещается использовать гриль в гаражах, ангарах и других помещениях. Гриль не должен 
подвергаться воздействию атмосферных осадков.
Прочтите инструкцию перед использованием устройства. Соблюдение указаний, содер-
жащихся в ней, может предотвратить получение травм пользователем в связи возникновени-
ем пожара или взрыва. Храните данное руководство в течение всего срока службы гриля. В 
случае передачи устройства другим людям, передайте им также инструкции. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: доступные части устройства могут быть очень горячими. Держите 
детей подальше от устройства. Используя устройство, помните, что в связи с пламенем ча-
сти инструмента нагреваются до высоких температур. Используйте термостойкие перчатки и 
беритесь только за ручки для этого предназначенные. 
Не перемещайте устройство во время его работы. При перемещении устройства во вре-
мя работы оно может упасть, что может привести к серьезным ожогам и пожару. Во время 
перемещения может отсоединиться гибкий шланг, соединяющий газовый баллон с решеткой, 
что может привести к неконтролируемой утечке газа и вызвать пожар или взрыв. 
После использования закройте кран на газовом баллоне. Закрытие кранов, установленных 
на решетке, не приведет к отключению подачи газа к решетке. Оставление установки под дав-
лением может привести к неконтролируемой утечке газа, и в результате - к пожару и взрыву. 
Не разрешается изменять конструкцию устройства. Производитель гарантирует безопас-
ность только в том случае, если гриль установлен в соответствии с его рекомендациями. 
Неправильно осуществленные переделки могут привести к неконтролируемой утечке газа, и 
в результате - к пожару и взрыву.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ГРИЛЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Устройство во время использования следует держать вдали от 
легковоспламеняющихся материалов.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Во время использования гриля следует носить перчатки, защи-
щающие от ожогов.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Во время подключения газового баллона и эксплуатации гриля 
запрещается курить и приближаться с пламенем. 

Назначение гриля
Гриль предназначен для приготовления блюд на открытом воздухе. Продукт предназначен 
только для частного использования и не может использоваться в торговле или в коммерче-
ских целях. 
Запрещается использовать другое топливо, чем указано в инструкциях. Гриль нельзя исполь-
зовать для обогрева помещений и для нагревания других продуктов, кроме пищевых. Глав-
ная решетка используется для приготовления блюд, располагая продукты непосредствен-
но на ней. Запрещается ставить на нее посуду, например, кастрюли или сковородки. Для 
нагрева еды в посуде предназначена боковая горелка, на решетку боковой горелки нельзя  
выкладывать продукты без посуды.   

Технические характеристики
Наименование товара: Газовый гриль
Номер продукта: YG-20004
Входная тепловая мощность: 20,2 кВт (1468 г / ч) (6 x 3 кВт + 2,2 кВт)
Вид  и давление подаваемого газа: бутан G30 и пропан G31 при давлении 37 мбар
Категория газового устройства в соответствии с EN 498: I3B/P(37)
Метод подачи газа: газовые баллоны весом 11 кг; максимальный размер баллона составляет 
310 мм в диаметре и 600 мм в высоту, измеренного вместе с установленным краном.
Количество горелок: 6 главных горелки + 1 дополнительная горелка
Диаметр сопла: 6 x 0,8 мм + 1 x 0,7 мм
Размеры главной решетки дл. x шир.: 820 x 420 мм
Внешние размеры гриля с закрытой крышкой дл. x шир. х выс. 1440 x 570 x 1120   мм
Производитель и авторизованный сервис: TOYA S.A. ул. Солтысовицка, 13-15; 51-168 
Вроцлав, Польша

Примечания по установке гриля 
Запрещается самостоятельно изменять конструкцию гриля. Не разбирайте элементы, со-
бранные на заводе и элементы запломбированные на заводе, особенно газовой установки. 
В случае боковой горелки может потребоваться отрегулировать электроподжиг перед пер-
вым использованием гриля. Искра должна перескакивать от электроподжига в место отвер-
стий горелки. В противном случае электроподжиг может неправильно воспламенять газ или 
газ может совсем не загораться. При необходимости следует немного согнуть стержень элек-
троподжига . Любая регулировка электроподжига должна производиться с отсоединенным 
газовым баллоном.

Подготовка гриля для использования
Убедитесь, что гриль была собран в соответствии с инструкциями. Гриль и баллон должны 
стоять на плоской, ровной и негорючей поверхности. Если на колесах гриля установлена   
блокада, используйте ее для обездвиживания гриля. Удостоверьтесь, что поблизости и над 
грилем нет легковоспламеняющихся предметов, а также других источников огня или тепла. 
Сохраняйте как минимум 1 метр свободного пространства вокруг гриля, а над грилем не 
должны находиться какие-либо препятствия. 
Внимание! Убедитесь, что все ручки горелок находятся в закрытом положении.
Гриль должен быть подключен к газовому баллону через гибкий шланг и газовый редуктор. 
Как редуктор, так и шланг следует приобрести отдельно. Редуктор для этих установок набо-
рах был адаптирован к снижению давления газа в соответствии с требованиями в Польше. 
Редуктор должен отвечать требованиям европейского стандарта EN 16129. Если редуктор 
был подключен к шлангу на заводе, нельзя изменять это соединение. 
Поместите металлический зажимной хомут на свободный конец шланга, а затем надвиньте 
на конец шланга соединительный патрубок гриля (XXXII). Закрепите соединение, зажимая 
хомут. Не затягивайте хомут слишком сильно, только в степени, обеспечивающей герметич-
ность соединения. Слишком сильная затяжка хомута может привести к повреждению шлан-
га. Газовый редуктор оснащен резьбовым патрубком, который следует привинтить к крану 
газового баллона с помощью ключа (XXXIII). Поместите баллон в такое место, чтобы гибкий 
шланг не был согнут, скручен и не подвергался чрезмерному напряжению. Перед подключе-

нием проверьте состояние шланга на предмет повреждения или износа. В случае поврежде-
ния или износа шланга замените его новым. Для этого гриль следует отправить в авторизо-
ванный ремонтный пункт. Запрещается самостоятельно заменять шланг или заменять его 
шлангом, который не предназначен для подачи газа. Минимальная длина шланга должна 
составлять 80 см, а максимальная не должна превышать 150 см. Используйте только гибкие 
шланги, предназначенные для передачи жидкого газа пропана или бутана. После подключе-
ния проверьте герметичность газовой установки. 
Если местные правила требуют использования другого шланга и/или редуктора, их следует 
приобрести отдельно так, чтобы они соответствовали местным требованиям.

При нормальных условиях использования рекомендуется заменить правильно установлен-
ный редуктор каждые 10 лет с года изготовления, размещенного на редукторе. Местные пра-
вила могут предусматривать другие периоды замены редуктора. Если редуктор используется 
на открытом воздухе, он должен быть защищен от попадания воды. При использовании ре-
дуктора необходимо обеспечить хорошую вентиляцию, чтобы предотвратить конденсацию 
водяного пара внутри устройства. Редуктор приспособлен для работы при температуре окру-
жающей среды от -20 до +50 гр. C. Если редуктор был установлен за другим редуктором, 
давление в системе должно быть отрегулировано так, чтобы оно находилось в диапазоне 
входного давления, приводимого в действие редуктором, прилагаемым к грилю.    
Газовый баллон можно разместить внутри шкафа-гриля, но только в предназначенном для 
этого вырезе в полу. Запрещается вставлять цилиндр в другое место внутри шкафа гриля. 
Цилиндр также можно расположить снаружи гриля. Баллон должен быть установлен верти-
кально. Перед завинчиванием снимите пленку (пломбу) с крана баллона, проверьте состо-
яние прокладки, и в случае отсутствия каких-либо повреждений и износа привинтите гайку 
редуктора к крану баллона. Соединение должно быть затянуто с силой, необходимой для 
обеспечения герметичности. Чрезмерное затягивание соединения может повредить проклад-
ку, и соединение не достигнет требуемой герметичности. Запрещается привинчивать редук-
тор к крану с поврежденной прокладкой. В этом случае следует получить от производителя 
баллона информацию, необходимую для осуществления замены прокладки.  
Следует медленно открутить кран баллона, пока он не будет полностью открыт, и проверить 
соединение на наличие утечек. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Если уже в процессе открытия крана баллона будет слышен звук выхо-
дящего газа и будет явно ощутим запах газа, немедленно закройте кран баллона. Проверьте, 
правильно ли закрыты краны горелки, а затем проверьте герметичность соединений. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запрещается проверять герметичность соединения с помощью огня. 
Это может вызвать ожоги, пожар и взрыв. Следует использовать коммерчески доступные 
электронные или химические тестировщики. Перед их использованием следует прочитать 
прилагаемые к ним инструкции.
Кроме того, можно приготовить смесь мыла и воды в соотношении примерно ¼ мыла и ¾ 
воды, и покрыть ее газовую установку. Появление пузырьков газа означает место утечки. В 
случае обнаружения утечки, следует завинтить кран баллона и устранить утечки, например, 
затягивании соединения. Проверьте повторно на наличие утечек. Если  удалить утечку не 
удалось, закройте кран баллона, отсоедините баллон от гриля, а затем  передать его в авто-
ризованный сервисный пункт на ремонт. 
Если проверка герметичности газовой установки не выявила каких-либо утечек, можно на-
чать использовать гриль. 

Если гриль используется первый раз после периода хранения, проверьте состояние горе-
лок. Снимите решетку и крышки горелок, проверьте состояние всех горелок, включая также 
боковую горелку, на наличие признаков грязи и ржавчины. Проверьте, не засорены ли горел-
ки, сопла грязью, остатками пищи или насекомыми. Перед использованием гриля горелки 
должны быть очищены с помощью средств для чистки грилей или печей. В случае засорения 
газового сопла запрещается самостоятельный ремонт. В этом случае гриль следует сдать в 
ремонт   в авторизованный сервисный пункт. Запрещено использовать гриль с неисправной 
одной или несколькими горелками. 

В тех случаях обнаружения влаги, например, из-за конденсации пара, следует осушить до-
ступные поверхностью тканью или бумажным полотенцем, а затем оставить гриль в сухом 
месте, чтобы высушить влагу, скопленную в труднодоступных местах. Для того, чтобы уско-
рить процесс сушки следует открыть гриль и боковую горелку, снять крышки с горелок и ре-
шетку. Запрещено сушить гриль путем пропускания газа через установку. Запрещается вклю-
чать гриль с влажными горелками, это может привести к неконтролируемому воспламенению 
газа, что может вызвать ожоги, пожар или взрыв.      

Использование основных горелок
Внимание! Полностью откройте крышку гриля. Запрещено включать горелки при опущенной 
крышке. 
На горелке расположена кнопка электроподжига, которая воспламеняет смесь воздуха и газа. 
Боковая горелка зажигается путем нажатия и удерживания регулятор в этом положении, а 
затем поворачивая его на 90 градусов. Должно произойти воспламенение смеси воздуха и 
газа. Если этого не произойдет, поверните регулятор в положение «ВЫКЛ», а затем повто-
рите попытку зажечь горелку. Регулировка размера пламени боковой горелки такая же, как и 
для других горелок, описанных выше. 
Если после нескольких проб нажатия не удастся зажечь горелку, это может означать, что 
сопло горелки заблокировано. В этом случае закройте кран горелки, закройте кран баллона, 
отсоедините баллон от гриля и передать его в авторизованный сервисный пункт. 

После успешной попытки зажечь горелку необходимо отпустить кнопку и вращая регулятор 
горелки, отрегулировать размер пламени. Регулятор, повернутый на 90 градусов от исходно-
го положения (кран закрыт), будет установлен на максимальный размер пламени. Поворачи-
вая до упора вправо, можно установить минимальное пламя, а поворачивая до упора влево 
мы закрываем кран и выключаем пламя. Регулятор, повернутый в среднее положение отно-
сительно описанных выше, можно регулировать, подбирая необходимую высоту пламени.  

Горелки следует зажигать по одной, следующую зажигать только после загорания предыду-
щей. Запрещается зажигать несколько горелок одновременно. 
Регулировку высоты пламени остальных горелок следует выполнять согласно инструкции 
выше.

Использование боковой горелки
Внимание! Полностью откройте крышку горелки. Запрещается зажигать горелку и подогре-
вать блюда при опущенной крышке горелки.
На горелке расположена кнопка электроподжига, которая воспламеняет смесь воздуха и газа. 
Боковая горелка зажигается путем нажатия и удерживания регулятор в этом положении, а 
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затем поворачивая его на 90 градусов. Должно произойти воспламенение смеси воздуха и 
газа. Если этого не произойдет, поверните регулятор в положение «ВЫКЛ», а затем повто-
рите попытку зажечь горелку. Регулировка размера пламени боковой горелки такая же, как и 
для других горелок, описанных выше. 
Боковая горелка используется только для подогрева блюд в посуде с плоским дном диаме-
тром 16 - 22 см. Запрещается ставить на ней посуду с другим дном, чем плоские, например, 
воки.   

Действия в случае утечки газа:
В случае утечки газа или только предполагаемой утечки газа, например, определенного за-
паха газа, следует немедленно закрыть кран газового баллона и краны всех горелок. Затем 
отсоедините газовый баллон от гриля. Если гриль горячий, подождите, пока он не остынет. 
Подождите, пока газ выветрится, проверьте газовую установку на наличие повреждений. 
Если они не будут обнаружены, подготовьте детектор газа, подключите газовый баллон к 
грилю и откройте кран баллона, чтобы обнаружить место утечки газа. Если утечка не будет 
обнаружена, но следствия утечки газа наблюдаются, следует сдать гриль в ремонт   в автори-
зованный сервисный пункт. 

Защита от ожогов
Во время использования гриль нагревается до высоких температур. Сильнее всего нагре-
ваются является крышка гриля, решетки и крышки горелок. Тем не менее, также остальные 
части гриля могут нагреваться до температур, которые вызывают сильные ожоги, если кос-
нуться голой рукой. При использовании гриля надевайте защитные перчатки для защиты 
от ожогов. Во время работы никогда не поднимайте какую-либо часть гриля с обнаженной 
рукой. 

КОНСЕРВАЦИЯ, ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА

После использования гриля закройте краны всех горелок, затем закройте кран баллона и от-
соедините его от гриля . Подождите, пока все элементы гриля полностью не остынут. Решет-
ку, лоток и крышки горелок следует чистить после каждого использования средствами для 
очистки грилей или печей. Не рекомендуется использовать острые металлические предметы 
для очистки засохших остатков пищи. 
Остальные элементы гриля следует очистить тканью или губкой с моющими средствами, 
имеющимися в продаже и предназначенными для очистки металлических поверхностей. 
Перед каждым использованием проверьте состояние газовой системы, в частности горелок, 
если наблюдается ржавчина или повреждение, замените неисправные компоненты новыми. 
С этой целью обратитесь в авторизованный сервис производителя. 
Перед каждым использованием проверьте состояние шланга. Если вы заметите какое-либо 
повреждение или износ шланга, замените его новым. Рекомендуется периодически заменять 
шланг не реже одного раза в 10 лет, даже если он не имеет признаков износа.           
Прежде чем поставить гриль на хранение, убедитесь, что все регуляторы газа установлены в 
положение «Закрыто». Закройте кран на газовом баллоне и отсоедините его от гриля. Запре-
щается хранить гриль с подключенным газовым баллоном. Гриль и баллон следует хранить в 
сухих и темных помещениях, защищенных от несанкционированного доступа. Храните гриль 
в местах, свободных от пыли. Во время хранения закройте все крышки горелок. Во время 
длительного хранения, например, в зимний период, рекомендуется прикрыть гриль, чтобы 
защитить его от пыли и грязи. В месте хранения должна быть предусмотрена хорошая вен-
тиляция, предотвращающая накопление влаги на деталях устройства, что может привести 
к коррозии. Коррозия может изменять параметры компонентов газовой системы, что может 
привести к неконтролируемой утечке газа и вызвать пожар или взрыв.
Не закрывайте вентиляционные отверстия в помещении, котором хранятся баллоны. Ско-
пление газа может привести к пожару или взрыву.
Гриль переводить на короткие расстояния (несколько метров) с помощью колес. Если гриль 
нужно перевезти на значительное расстояние с помощью отдельных транспортных средств, 
гриль следует разобрать, перевезти в заводской упаковке и затем снова собрать. Запрещает-
ся перевозить гриль на любые расстояния с подключенным к нему газовым баллоном. Перед 
перевозкой закройте кран баллона, а затем отсоедините его от гриля. 

Закрытый клапан

Малая высота пламени

Магнето
Максимальная высота пламени

17. газовый шланг (не входит в комплект - продается отдельно)
18. газовый редуктор (не входит в комплект - продается отдельно)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ

Застосовувати тільки на відкритому повітрі.Через можливість накопичення газу, що може 
призвести до вибуху або пожежі, дозволяється використовувати гриль тільки на відкрито-
му повітрі. Забороняється використовувати гриль в гаражах, ангарах та інших приміщеннях. 
Гриль не повинен піддаватися впливу атмосферних опадів.
Прочитайте інструкцію перед використанням пристрою. Дотримання вказівок, що міс-
тяться в ній, може запобігти отриманню травм користувачем в зв’язку виникненням пожежі 
або вибуху. Зберігайте цей посібник протягом всього терміну служби гриля. У разі передачі 
пристрою іншим людям, передайте їм також інструкції.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: доступні частини пристрою можуть бути дуже гарячими.Тримайте 
пристрій подалі від дітей. Використовуючи пристрій, пам’ятайте, що в зв’язку з полум’ям ча-
стини інструменту нагріваються до високих температур. Використовуйте термостійкі рукавиці 
і беріться тільки за ручки, призначені для цього.
Не переміщайте пристрій під час його роботи. При переміщенні пристрою під час роботи 
він може впасти, що може призвести до серйозних опіків і пожежі. Під час переміщення може 
від’єднатися гнучкий шланг, що з’єднує газовий балон з грілем, що може привести до неконтр-
ольованої витоку газу і викликати пожежу або вибух. 
Після використання закрийте кран на газовому балоні. Закриття кранів, встановлених на 
грілі, не вимикає подачу газу до гриля. Залишення установки під тиском може призвести до 
неконтрольованого витоку газу, і в результаті - до пожежі і вибуху.
Не дозволяється змінювати конструкцію пристрою. Виробник гарантує безпеку тільки в 
тому випадку, якщо гриль встановлений відповідно до рекомендацій. Неправильно здійснені 
переробки можуть призвести до неконтрольованого витоку газу, і в результаті - до пожежі і 
вибуху.

ВИКОРИСТАННЯ ГРИЛЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Пристрій під час використання слід тримати подалі від легкозаймис-
тих матеріалів.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Під час використання гриля слід носити рукавички, що захищають 
від опіків.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Під час підключення газового балона і експлуатації гриля забороня-
ється палити і наближатися з полум’ям.

Призначення гриля
Гриль призначений для приготування страв на відкритому повітрі.
Продукт призначений тільки для приватного використання і не може використовуватися в 
торгівлі або в комерційних цілях.
Забороняється використовувати інше паливо, ніж зазначено в інструкціях.
Гриль не можна використовувати для обігріву приміщень і для нагрівання інших продуктів, 
крім харчових.
Головна решітка використовується для приготування страв, маючи в своєму розпорядженні 
продукти безпосередньо на ній.
Забороняється ставити на неї посуд, наприклад, каструлі або сковорідки.
Для нагріву їжі в посуді призначений бічний пальник, на решітку бічного пальника не можна 
викладати продукти без посуду.

Технічні характеристики
Найменування товару: газовий гриль
Номер продукту: YG-20004
Вхідна теплова потужність: 20,2 кВт (1468 г / ч) (6 x 3 кВт + 2,2 кВт)
Вид і тиск газу, що подається: бутан G30 і пропан G31 при тиску 37 мбар
Категорія газового пристрою відповідно до EN 498: I3B / P (37)
Метод подачі газу: газові балони вагою 11 кг; максимальний розмір балона становить 310 мм 
в діаметрі і 600 мм у висоту, виміряного разом з встановленим краном.
Кількість пальників: 6 головних пальника + 1 додаткова пальник
Діаметр сопла: 6 x 0,8 мм + 1 x 0,7 мм
Розміри головною решітки дл. x шир.: 820 x 420 мм
Зовнішні розміри гриля із закритою кришкою дл. x шир. х вис.: 1440 x 570 x 1120   мм
Виробник і авторизований сервіс: TOYA S.A. вул. Солтисовіцка, 13-15; 51-168 Вроцлав, Польща

Вказівки з установки гриля
Забороняється самостійно змінювати конструкцію гриля. Не розбирайте елементи, зібрані на 
заводі і елементи запломбовані на заводі, особливо газової установки.
Для бічного пальника може знадобитися відрегулювати електрозапалювання перед першим 
використанням гриля. Іскра повинна перескакувати від кнопки живлення в місце отворів паль-
ника. В іншому випадку електрозапалювання може неправильно запалювати газ або газ може 
зовсім не загорятися.При необхідності слід трохи зігнути стрижень кнопки живлення. Будь-яке 
регулювання електрозапалення повинно проводитися, коли газовий балон відключено.

Підготовка гриля для використання
Переконайтеся, що гриль був зібраний у відповідності з інструкціями. Гриль і балон повинні 
стояти на плоскій, рівній і негорючій поверхні.
Якщо на колесах гриля встановлена   блокада, використовуйте її для знерухомлення гриля. 
Переконайтеся, що поблизу і над грилем немає легкозаймистих предметів, а також інших 
джерел вогню або тепла. Зберігайте як мінімум 1 метр вільного простору навколо гриля, а над 
грилем не повинні перебувати будь-які перешкоди.
Увага! Переконайтеся, що всі ручки пальників знаходяться в закритому положенні.
Гриль повинен бути підключений до газового балона через гнучкий шланг і газовий редуктор.
Як редуктор, так і шланг слід придбати окремо. Редуктор для цих установок наборах був адап-
тований до зниження тиску газу відповідно до вимог в Польщі. Редуктор повинен відповідати 
вимогам європейського стандарту EN 16129. Якщо редуктор був підключений до шлангу на 
заводі, не можна змінювати це з’єднання.
Помістіть металевий затискний хомут на вільний кінець шланга, а потім всуньте на кінець 
шланга з’єднувальний патрубок гриля (XXXII).
Закріпіть з’єднання, затискаючи хомут. Не затягуйте хомут занадто сильно, тільки так, щоь 
було забезпечено герметичність з’єднання.
Занадто сильне затягування хомута може привести до пошкодження шланга. Газовий ре-
дуктор оснащений різьбовим патрубком, який слід пригвинтити до крану газового балона за 
допомогою ключа (XXXIII). Помістіть балон в таке місце, щоб гнучкий шланг не був зігну-

тий, скручений і не піддавався надмірному напруженню. Перед підключенням перевірте стан 
шланга на предмет пошкодження або зносу.
У разі пошкодження або зносу підлягає заміні новим. Для цього гриль слід відправити в ав-
торизований ремонтний пункт. Забороняється самостійно замінювати шланг або замінювати 
його шлангом, який не призначений для подачі газу. Мінімальна довжина шланга повинна 
становити 80 см, а максимальна не повинна перевищувати 150 см. Використовуйте тільки 
гнучкі шланги, призначені для передачі рідкого газу пропану або бутану.
Після підключення перевірте герметичність газової установки.
Якщо місцеві правила вимагають використання іншого шланга і / або редуктора, їх слід при-
дбати окремо так, щоб вони відповідали місцевим вимогам.

При нормальних умовах використання рекомендується замінити правильно встановлений ре-
дуктор кожні 10 років з року виготовлення, розміщеного на редукторі. Місцеві правила можуть 
передбачати інші періоди заміни редуктора. Якщо редуктор використовується на відкритому 
повітрі, він повинен бути захищений від попадання води. При використанні редуктора не-
обхідно забезпечити хорошу вентиляцію, щоб запобігти конденсації водяної пари усередині 
пристрою. Редуктор пристосований для роботи при температурі навколишнього середовища 
від -20 до +50 гр. C. Якщо редуктор був встановлений за іншим редуктором, тиск в системі 
повинен бути відрегульований так, щоб воно знаходилося в діапазоні вхідного тиску, що при-
водиться в дію редуктором, що додаються до грилю.
Газовий балон може бути розміщений всередині шафи гриля, але тільки в призначеному для 
цього вирізі в підлозі. Забороняється вставляти балон в інше місце всередині шафи гриля. 
Циліндр також може бути розміщений за межами гриля. Балон повинен бути встановлений 
вертикально. Перед загвинчуванням зніміть плівку (пломбу) з крана балона, перевірте стан 
прокладки, і в разі відсутності будь-яких ушкоджень і зносу пригвинтите гайку редуктора до 
крану балона. З’єднання має бути затягнуте з силою, необхідної для забезпечення герме-
тичності. Надмірне затягування з’єднання може пошкодити прокладку, і з’єднання не досягне 
необхідної герметичності.
Забороняється прикручувати редуктор до крану з пошкодженою прокладкою. В цьому випад-
ку слід отримати від виробника балона інформацію, необхідну для здійснення заміни про-
кладки. Слід повільно відкрутити кран балона, поки він не буде повністю відкритий, і переві-
рити з’єднання на наявність витоків.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Якщо вже в процесі відкриття крана балона буде чути звук газу і буде явно 
відчутний запах газу, негайно перекрийте кран балона. Перевірте, чи правильно закриті крани 
пальника, а потім перевірте герметичність з’єднань.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Забороняється перевіряти герметичність з’єднання за допомогою вогню. 
Це може викликати опіки, пожежу і вибух.
Слід використовувати комерційно доступні електронні або хімічні тестувальники. Перед їх 
використанням слід прочитати додані до них інструкції. Крім того, можна приготувати суміш 
мила і води в співвідношенні приблизно ¼ мила і ¾ води, і покрити її газову установку.
Поява бульбашок газу означає місце витоку. У разі виявлення витоку, слід загвинтити кран 
балона і усунути виток, наприклад, затягуючи з’єднання. Перевірте повторно на наявність 
витоків. Якщо видалити витік не вдалося, закрийте кран балона, від’єднайте балон від гриля, 
а потім передайте його в авторизований сервісний пункт на ремонт.
Якщо перевірка герметичності газової установки не виявила будь-яких витоків, можна почати 
використовувати гриль.
Якщо гриль використовується вперше після періоду зберігання, перевірте стан пальників. 
Зніміть решітку та кришки пальників, перевірте стан всіх пальників, включаючи також бічний 
пальник, на наявність ознак бруду та іржі. Перевірте, чи не засмічені пальники, сопла брудом, 
залишками їжі або комахами. Перед використанням гриля пальники повинні бути очищені за 
допомогою засобів для чищення грилів або печей. У разі засмічення газового сопла заборо-
няється самостійний ремонт. В цьому випадку гриль слід здати в ремонт в авторизований 
сервісний центр. Заборонено використовувати гриль з несправним одним або декількома 
пальниками.

У випадку виявлення вологи, наприклад, через конденсації пари, слід осушити доступні по-
верхнею тканиною або паперовим рушником, а потім залишити гриль в сухому місці, щоб 
висушити вологу, накопичену в важкодоступних місцях. Для того, щоб прискорити процес 
сушіння слід відкрити гриль і бічну пальник, зняти кришки з пальників і грати. Заборонено 
сушити гриль шляхом пропускання газу через установку. Забороняється включати гриль з 
вологими пальниками, це може привести до неконтрольованого займання газу, що може ви-
кликати опіки, пожежу або вибух.

Використання основних пальників
Увага! Повністю відкрийте кришку гриля. Заборонено включати пальника при опущеній кришці. 
На пальнику розташована кнопка електрозапалення, яка запалює суміш повітря і газу. Бічний 
пальник запалюється шляхом натискання і утримування регулятор в цьому положенні, а по-
тім повертаючи його на 90 градусів. Повинно відбутися займання суміші повітря і газу.Якщо 
після декількох проб натискання не вдасться запалити пальник, це може означати, що сопло 
пальника заблоковано.
У цьому випадку закрийте кран пальника, закрийте кран балона, від’єднайте балон від гриля 
і передайте його в авторизований сервісний пункт.

Після успішної спроби запалити пальник необхідно відпустити кнопку і обертаючи регулятор 
пальника, відрегулювати розмір полум’я.
Регулятор, повернений на 90 градусів від початкового положення (кран закритий), буде вста-
новлено на максимальний розмір полум’я.
Повертаючи до упору вправо, можна встановити мінімальне полум’я, а повертаючи до упору 
вліво ми закриваємо кран і вимикаємо вогонь.
Регулятор, повернений в середнє положення щодо описаних вище, можна регулювати, підби-
раючи необхідну висоту полум’я.
Пальники слід запалювати по одному, наступний запалювати тільки після загоряння попе-
реднього.
Забороняється запалювати кілька пальників одночасно.
Регулювання висоти полум’я інших пальників слід виконувати згідно з інструкцією вище.

Використання бічного пальника
Увага! Повністю відкрийте кришку пальника. Забороняється запалювати пальник і підігрівати 
страви при опущеній кришці пальника.
На пальнику розташована кнопка електрозапалення, яка запалює суміш повітря і газу. Бічний 
пальник запалюється шляхом натискання і утримування регулятор в цьому положенні, а по-
тім повертаючи його на 90 градусів. Повинно відбутися займання суміші повітря і газу.
Якщо цього не станеться, поверніть регулятор в положення «ВИКЛ», а потім спробуйте ще 
раз запалити пальник. Регулювання розміру полум’я бічного пальника таке саме, як і для 
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інших пальників, описаних вище. Бічний пальник використовується тільки для підігріву страв 
в посуді з плоским дном діаметром 16 - 22 см. Забороняється ставити на ньому посуд з іншим 
дном, ніж плоске, наприклад, вокі.

Дії в разі витоку газу:
У разі витоку газу або тільки передбачуваної витоку газу, наприклад, певного запаху газу, слід 
негайно закрити кран газового балона і крани всіх пальників. Після цього від’єднайте газовий 
балон від гриля. Якщо гриль гарячий, почекайте, поки він не охолоне.
Зачекайте, поки газ вивітриться, перевірте газову установку на наявність пошкоджень. Якщо 
вони не будуть виявлені, підготуйте детектор газу, підключіть газовий балон до грилю і від-
крийте кран балона, щоб виявити місце витоку газу. Якщо витік не буде виявлений, але слід-
ства витоку газу спостерігаються, слід здати гриль в ремонт в авторизований сервісний центр.

Захист від опіків
Під час використання гриль нагрівається до високих температур. Найсильніше нагріваються 
є кришка гриля, решітки та кришки пальників.
Проте, також інші частини гриля можуть нагріватися до температур, які викликають сильні 
опіки, якщо торкнутися голою рукою.
При використанні гриля надягайте захисні рукавички для захисту від опіків. Під час роботи 
ніколи не піднімайте будь-яку частину гриля з незахищеною рукою.

КОНСЕРВАЦІЯ, ЗБЕРІГАННЯ І ТРАНСПОРТУВАННЯ

Після використання гриля закрийте крани всіх пальників, потім закрийте кран балона і від’єд-
найте його від гриля. Зачекайте, поки всі елементи гриля повністю не охолонуть. Решітку, 
лоток і кришки пальників слід чистити після кожного використання засобами для очищення 
грилів або печей. Не рекомендується використовувати гострі металеві предмети для очищен-
ня засохлих залишків їжі.
Інші елементи гриля слід очистити тканиною або губкою з миючими засобами, наявними у 
продажу і призначеними для очищення металевих поверхонь. 
Перед кожним використанням перевірте стан газової системи, зокрема пальників, якщо спо-
стерігається іржа або пошкодження, замініть несправні компоненти новими. З цією метою 
зверніться в авторизований сервіс виробника. Перед кожним використанням перевірте стан 
шланга. Якщо ви помітите будь-яке пошкодження або знос шланга, замініть його новим. Ре-
комендується періодично замінювати шланг не рідше одного разу в 10 років, навіть якщо він 
не має ознак зносу.
Перш ніж поставити гриль в місце зберігання, переконайтеся, що всі регулятори газу встанов-
лені в положення «Зачинено». Закрийте кран на газовому балоні і від’єднайте його від гриля. 
Забороняється зберігати гриль з підключеним газовим балоном. Гриль і балон слід зберігати 
в сухих і темних приміщеннях, захищених від несанкціонованого доступу. Зберігайте гриль в 
місцях, вільних від пилу. Під час зберігання закрийте всі кришки пальників. Під час тривало-
го зберігання, наприклад, в зимовий період, рекомендується прикрити гриль, щоб захистити 
його від пилу і бруду. У місці зберігання повинна бути передбачена добра вентиляція, що за-
побігає накопиченню вологи на деталях пристрою, що може привести до корозії. Корозія може 
змінювати параметри компонентів газової системи, що може призвести до неконтрольованої 
витоку газу і викликати пожежу або вибух.
Не закривайте вентиляційні отвори в приміщенні, якому зберігаються балони. Скупчення газу 
може привести до вибуху або пожежі.
Гриль переводити на короткі відстані (кілька метрів) за допомогою коліс. Якщо гриль потрібно 
перевезти на значну відстань за допомогою окремих транспортних засобів, гриль слід розі-
брати, перевезти в заводській упаковці і потім знову зібрати. Забороняється перевозити гриль 
на будь-які відстані з підключеним до нього газовим балоном. Перед перевезенням закрийте 
кран балона, а потім від’єднайте його від гриля.

Вентиль закритий

Невелика висота полум’я

Свічка запалу
Максимальна висота полум’я

17. газовий шланг (не включено - продається окремо)
18. газовий редуктор (не включено - продається окремо)

XXXII
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SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Naudokite tik atviroje erdvėje. Dėl galimo dujų susikaupimo, kuris gali sukelti gaisrą ar sprogimą, 
leidžiama naudoti kepsninę tik atviroje erdvėje. Draudžiama naudoti kepsninę garaže, salėse ir 
kitose patalpose. Kepsninė neturėtų būti veikiama kritulių.
Prieš naudojant perskaitykite instrukciją. Instrukcijos nuorodų taikymas gali apsaugoti naudoto-
ją nuo sužeidimų, kuriuos sukelia gaisras ar sprogimas. Instrukciją reikia išsaugoti visą kepsninės 
naudojimo laiką. Jei perduosite produktą kitiems žmonėms, pateikite jiems ir instrukciją. 
ATSARGIAI: prieinamos prietaiso dalys gali būti labai karštos. Laikykite vaikus atokiau nuo 
prietaiso. Kai naudojate įrenginį, nepamirškite, kad dėl liepsnos įrankio dalys įšyla iki aukštų tempe-
ratūrų. Naudokite karščiui atsparias pirštines ir laikykite tik už tam skirtų rankenų. 
Nestumdykite prietaiso jo veikimo metu. Prietaiso stumdymas jam veikiant, tai gali sukelti jo 
nuvirtimą, o tai gali sukelti rimtus nudegimus ir gaisrą. Perstūmimo metu lanksti žarna, jungianti 
dujų balioną su kepsnine, gali nutrūkti, o tai gali sukelti nekontroliuojamą dujų srautą ir sukelti 
gaisrą ar sprogimą. 
Po naudojimo uždarykite dujų baliono vožtuvą. Kepsninėje esančio vožtuvo uždarymas ne-
atkirs dujų tiekimo į kepsninę. Instaliacijos palikimas su slėgiu gali sukelti nekontroliuojamą dujų 
srautą, dėl kurio gali kilti gaisras ir sprogimas. 
Negalima keisti įrenginio konstrukcijos. Gamintojas gali garantuoti saugumą tik tuo atveju, jei 
kepsninė yra sumontuota pagal jo rekomendacijas. Netinkami pakeitimai gali sukelti nekontroliuo-
jamą dujų srautą, dėl kurio gali kilti gaisras ir sprogimas.

KEPSNINĖS NAUDOJIMAS

ATSARGIAI! Naudojimo metu laikykite prietaisą atokiau nuo degių medžiagų.  
ATSARGIAI! Naudodami kepsninę, dėvėkite nuo nudegimų saugančias pirštines.
ATSARGIAI! Prijungiant dujų balioną ir naudojant kepsninę draudžiama rūkyti ir priartėti 
su ugnimi. 

Kepsninės paskirtis
Kepsninė skirta ruošti maistą atvirame lauke. Produktas skirtas tik asmeniniam naudojimui ir negali 
būti naudojamas pardavimuose ar komerciniais tikslais. 
Draudžiama naudoti kitokius degalus, nei nurodyta instrukcijoje. Negali būti naudojama patalpų ir 
kitų produktų, išskyrus maistą, šildymui. Pagrindinės grotelės naudojamos patiekalams paruošti 
uždedant jį tiesiai ant jų. Draudžiama ant jų dėti indus, pavyzdžiui, puodus ar keptuves. Maisto šil-
dymui induose naudojamas šoninis degiklis, o ant šoninės degiklio grotelės gaminti maistą be indų.   

Techniniai duomenys
Produkto pavadinimas: Dujinė kepsninė
Produkto katalogo numeris: YG-20004
Įvestinė šiluminė galia: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Naudojamų dujų tipas ir slėgis: butanas G30 ir propanas G31 esant 37 mbar
Dujų prietaiso kategorija pagal EN 498: I3B/P(37)
Dujų tiekimo būdas: dujų balionai, kurių svoris11 kg; didžiausias baliono dydis tai 310 mm skersmuo 
ir 600 mm aukščio, matuojamas su įmontuotu vožtuvu.
Degiklių skaičius: 6 pagrindiniai degikliai + 1 papildomas degiklis
Purkštuko skersmuo:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Pagrindinės grotelės matmenys, ilgis x plotis: 820 x 420 mm
Išoriniai kepsninės matmenys su uždarytu dangčiu ilgis x plotis x aukštis: 1440 x 570 x 1120   mm
Gamintojas arba autorizuotas remontų centras: TOYA S.A. Sołtysowicka g. 13-15, 51-168 Vro-
clavas, Lenkija

Pastabos kepsninės surinkimui
Draudžiama savarankiškai keisti kepsninės konstrukciją. Neardykite gamykloje sumontuotų kom-
ponentų ir gamykloje užplombuotų detalių, ypač dujų instaliacijos. 
Jei naudojate šoninį degiklį, prieš pradėdami naudoti kepsninę gali tekti koreguoti kibirkštinį magne-
tą. Kibirkštis turi peršokti nuo kibirkštinio magneto į degiklių angų vietas. Priešingu atveju kibirkštinis 
magnetas gali uždegti dujas netinkamai arba visiškai jų neuždegti. Jei reikia, naudojant nedidelę 
jėgą sulenkite kibirkštinio magneto įvorę. Bet koks kibirkštinio magneto koregavimas turėtų būti 
atliekamas atjungus dujų balioną.

Kepsninės paruošimas naudojimui
Įsitikinkite, kad kepsninė sumontuota pagal instrukciją. Kepsninė ir balionas turi būti ant plokščio, 
lygaus ir nedegaus paviršiaus. Jei kepsninės ratai turi blokadas, naudokite jas kepsninės fi ksavimui 
vietoje. Įsitikinkite, kad aplinkoje, įskaitant erdvę virš kepsninės, nėra degių daiktų, taip pat kitų 
ugnies ar šilumos šaltinių. Aplink kepsninę turi būti ne mažiau kaip 1 metras laisvos erdvės ir negali 
būti kliūčių virš kepsninės. 
Dėmesio! Patikrinkite, ar visos kepsninės degiklių rankenos yra uždarytos.
Kepsninė turėtų būti prijungta prie dujų baliono per lanksčią žarną ir dujų reduktorių. Tiek reduk-
torių, tiek žarną reikia įsigyti atskirai. Minėtų rinkinių reduktorius pritaikytas sumažinti dujų slėgį 
pagal Lenkijos reikalavimus. Reduktorius turi atitikti Europos standarto EN 16129 reikalavimus. Jei 
reguliatorius prijungtas prie žarnos gamykliškai, ši jungtis neturėtų būti pakeista. 
Uždėkite metalinį spaustuką ant laisvo žarnos galo, tada įdėkite žarnos galą ant kepsninės  jungia-
mojo vamzdžio (XXXII). Sujungimą apsaugoti užveržiant spaustuką. Negalim užtraukti spaustuko 
per stipriai, bet tik tiek, kad užtikrintumėte jungties sandarumą. Per stipriai užtrauktas spaustukas 
gali sugadinti žarną. Dujų reguliatorius turi srieginį sujungimą, kuris turėtų būti prisukamas prie 
dujų baliono vožtuvo su raktu (XXXIII). Pastatykite balioną tokioje vietoje, kad lanksti žarna nebūtų 
išlenkta, susukta ar pernelyg įtempta. Prieš prijungdami patikrinkite žarnos būklę pažeidimų ar nu-
sidėvėjimo atžvilgiu. Jei žarna pažeista arba nusidėvėjusi, pakeiskite ją nauja. Tam tikslui kepsninę 
reikia nusiųsti į įgaliotą remonto punktą. Draudžiama savarankiškai pakeisti žarną arba pakeisti ją 
žarną nepritaikytą dujų tiekimui. Žarna turi būti 80 cm ilgio, jos ilgis negali viršyti 150 cm. Naudokite 
tik lanksčias žarnas, skirtas perduoti skystas propano arba butano dujas. Po prijungimo patikrinkite 
dujų instaliacijos sandarumą. 
Jei vietinės taisyklės reikalauja naudoti kitą žarną ir/arba reguliatorių, tai reikia įsigyti tokias detales, 
kurios atitiks naudojimo vietos reikalavimus.

Esant įprastoms naudojimo sąlygoms, rekomenduojama keisti reduktorių kas 10 metų nuo paga-
minimo metų matomų ant reduktoriaus. Vietos taisyklėse gali reikalauti skirtingų reduktorių keitimo 
laiko intervalų. Jei reduktorius yra naudojamas lauke, jį reikia patalpinti arba apsaugoti nuo van-
dens patekimo. Naudojant reguliatorių, reikia užtikrinti gerą ventiliaciją, kad kondensatas nepatektų 
prietaiso vidų. Reduktorius pritaikytas dirbti aplinkos temperatūroje nuo -20 iki +50 laipsnių. C. Jei 

reduktorius buvo sumontuotas už kito reduktoriaus, tada slėgis sistemoje turi būti sureguliuotas 
taip, kad jis būtų įvesties slėgio diapazone, kurį valdo prie kepsninės privirtinas reduktorius.    
Dujų balioną galima statyti grilio spintelės viduje, tačiau tik tam skirtoje išpjovoje grindyse. Drau-
džiama balioną įstatyti į kitą grotelių spintos vietą. Cilindrą taip pat galima statyti už grotelių. Bali-
onas turi būti pastatytas vertikaliai. Prieš prisukdami nuo baliono vožtuvo nuimkite foliją (plombą), 
patikrinkite tarpiklio būklę ir, jei nėra kokių nors pažeidimų ir nusidėvėjimo žymių, priveržkite reduk-
toriaus veržlę prie vožtuvo. Jungtis turi būti susukta su jėga, reikalinga sandarumui pasiekti. Per 
didelis jungties susukimas gali sugadinti tarpiklį ir jungtis neturės reikiamo sandarumo. Draudžiama 
prisukti reguliatorių prie vožtuvo su sugadintu tarpikliu. Tokiu atveju iš baliono gamintojo turite gauti 
informaciją reikalingą tarpiklio pakeitimui atlikti.  
Lėtai atsukite baliono vožtuvą, kol jis bus visiškai atidarytas ir patikrinkite, ar jungtys yra sandarios. 
ATSARGIAI! Jei atidarant baliono vožtuvą galite išgirsite dujų nutekėjimo garsą, o dujų kvapas yra 
aiškiai pastebimas, iškart uždarykite baliono vožtuvą. Patikrinkite, ar degiklių vožtuvai uždaryti, ir 
patikrinkite, ar jungtys yra sandarios. 
ATSARGIAI! Draudžiama tikrinti sandarumą šį su ugnimi. Tai gali sukelti nudegimus, gaisrą ir spro-
gimą. Naudokitės pardavime esančiais elektroniniais ar cheminiais tikrinimo prietaisais. Prieš nau-
dodami juos perskaitykite jų naudojimo instrukcijas.
Taip pat galite paruošti vandens ir muilo mišinį maždaug ¼ muilo ir ¾ vandens santykiu ir padengti 
juo dujų instaliaciją. Jei pastebimi dujų burbuliukai, tai reiškia, kad sistema nėra sandari. Jei paste-
bimas nesandarumas, baliono vožtuvas turi būti uždarytas ir reikia pašalinti bet kokį nuotėkį, pvz., 
priveržiant jungtis. Pakartokite instaliacijos sandarumo testą. Jei neįmanoma pašalinti nesanda-
rumo, uždarykite baliono vožtuvą, atjunkite balioną nuo kepsninės, o po to perduokite kepsninę į 
įgaliotą remontų punktą. 
Jei dujų instaliacijos sandarumo bandyme nėra aptikta nutekėjimo, galite pradėti naudoti kepsninę. 

Jei kepsninė naudojama po laikymo laikotarpio, patikrinkite degiklių būklę. Nuimkite groteles ir de-
giklių dangčius, patikrinkite visų degiklių, įskaitant šoninius degiklius, būklę nešvarumų ir rūdžių 
atžvilgiu. Patikrinkite, ar degikliai ir purkštukai nėra užkimšti purvu, maisto likučiais ar vabzdžiais. 
Prieš naudodami kepsninę, išvalykite degiklius su grotelėms arba orkaitėms skirta valymo priemo-
ne. Jei dujų purkštukas yra užblokuotas, savarankiškas remontas yra draudžiamas. Tokiu atveju 
kepsninė turėtų būti siunčiamas į įgaliotą techninės priežiūros centrą. Draudžiama naudoti kepsni-
nę su vienu ar keliais sugedusiais degikliais. 

Jei randama drėgmė, pavyzdžiui, dėl garų kondensacijos, išdžiovinkite prieinamus paviršius audi-
niu ar popieriniais rankšluosčiais ir palikite kepsninę sausoje vietoje drėgmės, susirinkusios nepriei-
namose vietose, išdžiovinimui. Norėdami paspartinti džiovinimą, atidarykite kepsninės ir šoninių 
degiklių dangtį, nuimkite degiklio dangčius ir groteles. Draudžiama sausinti perleidžiant dujas per 
instaliaciją. Draudžiama naudoti kepsninę su drėgnais degikliais, dėl to gali būti nekontroliuojamas 
dujų uždegimas, dėl kurio gali atsirasti nudegimai, gaisras ar sprogimas.      

Pagrindinių degiklių valdymas
Dėmesio! Visiškai atidarykite kepsninės dangtį. Kai dangtis nuleistas, draudžiama uždegti degiklius. 
Degiklis turi kibirkštinį magnetą, leidžiantį užsidegti oro ir dujų mišinį. Šoninis degiklis užsidega 
paspaudžiant ir laikant rankenėlę šioje padėtyje, o po to pasukant 90 laipsnių. Turėtų užsidegti 
dujų ir oro mišinys. Jei tai neįvyks, pasukite rankenėlę į padėtį, pažymėtą „OFF”, tada pakartokite 
bandymą uždegti degiklį. Šoninio degiklio liepsnos dydžio reguliavimas yra toks pat, kaip ir kitų 
aukščiau aprašytų degiklių. Jei negalėsite uždegti degiklio po kelių bandymų, tai gali reikšti, kad 
degiklio purkštukas buvo užblokuotas. Šiuo atveju uždarykite degiklio vožtuvą, uždarykite baliono 
vožtuvą, atjunkite balioną nuo kepsninės ir perduokite ją į įgaliotą remonto punktą. 

Po sėkmingo degiklio uždegimo, atleiskite kibirkštinio magneto mygtuko įspaudimą ir pasukite de-
giklio rankenėlę, kad sureguliuotumėte liepsnos dydį. Paliekant rankenėlę pasuktą 90 laipsnių nuo 
pradinės padėties (uždarytas vožtuvas) nustatomas maksimalus liepsnos dydis. Pasukimas kiek 
galima į dešinę - nustatoma nedidelė liepsna, o ir pasukimas kiek galima į kairę uždarys vožtuvą 
ir užgesins liepsną. Palikdami rankenėlę tarpinėje padėtyje aukščiau aprašytųjų atžvilgiu, leidžia 
pasirinkti pageidaujamą liepsnos aukštį.  

Degikliai turi būti uždegami vienas po kito, o kiti turi būti uždegami tik po ankstesnio uždegamo. 
Draudžiama uždegti kelis degiklis vienu metu. 
Kitų degiklių liepsnos aukščio reguliavimas turėtų būti atliekamas pagal pirmiau aprašytą proce-
dūrą.

Šoninio degiklio valdymas
Dėmesio! Visiškai atidarykite degiklio dangtį. Draudžiama uždegti degiklį ir šildyti maistą nuleidus 
degiklio dangtį.
Degiklis turi kibirkštinį magnetą, leidžiantį užsidegti oro ir dujų mišinį. Šoninis degiklis užsidega 
paspaudžiant ir laikant rankenėlę šioje padėtyje, o po to pasukant 90 laipsnių. Turėtų užsidegti 
dujų ir oro mišinys. Jei tai neįvyks, pasukite rankenėlę į padėtį, pažymėtą „OFF”, tada pakartokite 
bandymą uždegti degiklį. Šoninio degiklio liepsnos dydžio reguliavimas yra toks pat, kaip ir kitų 
aukščiau aprašytų degiklių. 
Šoninis degiklis naudojamas tik maisto šildymui induose su plokščiu dugnu, kurio skersmuo 16 - 22 
cm. Draudžiama ant jo dėti indus kitokiu dugnu, nei plokštieji, pvz., kiniška keptuvė.   

Veiksmai esant dujų nutekėjimui
Jei yra dujų nutekėjimas ar netgi įtariamas dujų nuotėkis, pavyzdžiui, jaučiamas dujų kvapas, ne-
delsiant uždarykite dujų baliono vožtuvą ir visų degiklių vožtuvus. Tada atjunkite dujų balioną nuo 
kepsninės. Jei kepsninė karšta, palaukite, kol ji atvės. Palaukti iki dujų aeravimo, patikrinti dujų 
instaliaciją sužalojimų atžvilgiu. Jei tokių nebus pastebėta, reikia paruošti dujų detektorius, prijungti 
dujų balioną iki kepsninės ir atidaryti baliono vožtuvą ir pradėti dujų nuotėkio paiešką. Jei nebus 
rasta nuotėkio vieta, vis tiek pastebimos dujų nuotėkio pasekmės. Kepsninę reikia perduoti įgalio-
tam techninės priežiūros centrui. 

Apsauga nuo nudegimo
Naudojimo metu kepsninė įšyla iki aukštų temperatūrų. Labiausiai įšyla yra kepsninės dangtis, 
grotelių ir degiklių dangteliai. Tačiau netgi likusios kepsninės dalys gali įšilti iki temperatūros, kuri 
sukelia sunkius nudegimus palietus plika ranka. Naudodami kepsninę, dėvėkite nuo nudegimų sau-
gančias pirštines. Darbo metu niekada nelieskite jokios kepsninės dalies plika ranka. 

PRIEŽIŪRA, LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Baigus naudoti kepsninę uždarykite visų degiklių vožtuvus, tada uždarykite baliono vožtuvą ir atjun-
kite jį nuo kepsninės. Palaukite, kol visi kepsninės elementai visiškai atvės. Po kiekvieno naudojimo 
dėklą ir degiklio dangtelius reikia valyti kepsninėms arba orkaitėms skirtomis valymo priemonėmis. 
Nerekomenduojama naudoti aštrių metalo daiktų išdžiūvusių maisto likučių valymui. 

LT
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Likusius kepsninės elementai reikia būti valomi skudurėliu, kempine ir plovikliu, kuriuos galima 
įsigyti ir kurie skirti metalinių paviršių valymui. 
Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite dujų instaliacijos būklę, ypač degiklius, jei rūdys ar pažeidi-
mai pastebimi, pakeiskite sugedusius komponentus naujais. Dėl to kreipkitės į įgaliotą gamintojo 
remontų centrą. 
Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite žarnos būklę. Jei pastebėjote žarnos pažeidimą ar nusidėvė-
jimą, pakeiskite ją nauju. Rekomenduojama periodiškai pakeisti žarną bent kas 10 metų net ir tuo 
atveju, jei joje nėra jokių nusidėvėjimo požymių.           
Prieš pradedant sandėliavimą, įsitikinkite, kad visi dujų reguliatoriai nustatyti padėtyje: „uždaryta“.  
Uždarykite dujų baliono vožtuvą ir atjunkite jį nuo kepsninės. Kepsninę draudžiama laikyti su pri-
jungtu dujų balionu. Kepsninė ir balionas turėtų būti laikomi sausose ir tamsiose patalpose, apsau-
gotose nuo neteisėtos prieigos. Laikykite kepsninę vietose be dulkių. Saugojimo metu uždarykite 
visus degiklių dangtelius. Ilgą laiką laikant, pavyzdžiui, žiemą, rekomenduojama uždengti kepsni-
nę, kad apsaugotumėte ją nuo dulkių ir nešvarumų. Sandėliavimo patalpoje turi būti įrengta gera 
ventiliacija, užkertanti kelią drėgmės susikaupimui ant prietaiso dalių, dėl ko gali atsirasti korozija. 
Korozija gali keisti dujų sistemos komponentų parametrus, kurie gali sukelti nekontroliuojamą dujų 
išleidimą ir sukelti gaisrą ar sprogimą.
Neuždenkite baliono laikymo patalpos ventiliacijos angų. Dujų kaupimasis gali sukelti gaisrą ar 
sprogimą.
Transportuokite kepsninę trumpais atstumais (keletą metrų) naudodami prie jos pridėtus ratus. Jei 
kepsninė turi būti vežamas dideliais atstumais atskiromis transporto priemonėmis, kepsninė turėtų 
būti išmontuotas, gabenama gamyklinėje pakuotėje ir po to vėl sumontuota. Draudžiama kepsninę 
transportuoti bet kuriuo atstumu, jei prie jos prijungtas dujų balionas. Prieš transportuodami užda-
rykite baliono vožtuvą ir atjunkite jį nuo kepsninės. 

Uždarytas vožtuvas

Nedidelis liepsnos aukštis

Uždegiklis
Maksimalus liepsnos aukštis

17. dujų žarna (neįskaičiuota - parduodama atskirai)
18. dujų reduktorius (neįskaičiuota - parduodama atskirai)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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DROŠĪBAS INSTRUKCIJA

Lietojiet tikai ārpus telpām. Grilu var lietot tikai ārpus telpām, jo pastāv gāzes uzkrāšanās risks, 
kas var kļūt par ugunsgrēka vai sprādziena iemeslu. Grilu nedrīkst lietot garāžās, cehos un citās 
telpās. Grilu nedrīkst pakļaut atmosfēras nokrišņu iedarbībai.
Pirms lietot ierīci, izlasiet instrukciju. Tajā ietverto norādījumu ievērošana var pasargāt lietotāju 
no traumām, ugunsgrēka vai sprādziena izraisīšanas. Saglabājiet instrukciju visu grila lietošanas 
laiku. Nododot produktu citām personām, tas ir jānodod kopā ar instrukciju.
BRĪDINĀJUMS: pieejamas ierīces daļas var būt ļoti karstas. Turiet bērnus tālu no ierīces. Lie-
tojot ierīci, ir jāņem vērā, ka liesmu ietekmē instrumenta daļas sakarst līdz augstām temperatūrām. 
Izmantojiet cimdus aizsardzībai no karstuma un turiet ierīci tikai aiz rokturiem, kas paredzēti šim 
nolūkam.
Nepārvietojiet ierīci tās darbības laikā. Ierīces pārvietošana tās darbības laikā var novest pie tās 
apgāšanās, radot nopietnu apdegumu un ugunsgrēka risku. Pārvietojot grilu, var tikt pārrauta elas-
tīga šļūtene, kas savieno gāzes balonu ar grilu. Tas var novest pie nekontrolētas gāzes noplūdes 
un izraisīt ugunsgrēku vai sprādzienu.
Pēc ierīces lietošanas aizveriet gāzes balona vārstu. Vārstu, kas atrodas uz grila, aizvēršana 
nepārtrauc gāzes padevi uz grilu. Sistēmas atstāšana zem spiediena var novest pie nekontrolētas 
gāzes noplūdes, radot ugunsgrēka un sprādziena risku.
Nedrīkst mainīt ierīces konstrukciju. Ražotājs spēj garantēt drošību tikai tad, ja grils ir samontēts 
atbilstoši tā norādījumiem. Neatļautas modifi kācijas var novest pie nekontrolētas gāzes noplūdes, 
radot ugunsgrēka un sprādziena risku.

GRILA LIETOŠANA

BRĪDINĀJUMS! Lietojot ierīci, turiet to tālu no viegli uzliesmojošiem materiāliem.
BRĪDINĀJUMS! Lietojot grilu, jāvalkā cimdi, kas aizsargā pret apdegumiem.
BRĪDINĀJUMS! Pieslēdzot gāzes balonu un lietojot grilu, nedrīkst smēķēt un tuvoties ar 
uguni.

Grila paredzētais pielietojums
Grils ir paredzēts ēdienu gatavošanai ārpus telpām. Produkts ir paredzēts tikai privātpersonu lieto-
šanai, to nedrīkst izmantot tirdzniecībā vai komerciāliem mērķiem.
Nedrīkst izmantot citu degvielu, izņemot instrukcijā minēto. Neizmantojiet grilu telpu apkurei un 
citu produktu uzsildīšanai, izņemot ēdienus. Galvenās restes ir paredzētas ēdienu pagatavošanai, 
novietojot tos tieši uz tām. Nedrīkst uzstādīt uz tām traukus, piemēram, katlus vai pannas. Ēdienu 
uzsildīšanai traukos ir paredzēts sānu deglis, nedrīkst gatavot ēdienus tieši uz sānu degļa restēm.

Tehniskie dati
Produkta nosaukums: Gāzes grils
Produkta kataloga numurs: YG-20004
Ieejas siltumjauda: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Padotās gāzes veids un spiediens: butāns G30 un propāns G31 ar spiedienu 37 mbar
Gāzes iekārtas kategorija atbilstoši standartam EN 498: I3B/P(37)
Gāzes padeves veids: gāzes baloni ar svaru 11 kg; maksimālie balona izmēri: diametrs 310 mm un 
augstums 600 mm, kas mērīts uzstādītu vārstu.
Degļu skaits: 6 galvenie degļi + 1 papilddeglis
Sprauslas diametrs:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Galveno restu izmēri, gar. x plat.: 820 x 420 mm
Grila ārējie izmēri ar aizvērtu vāku, gar. x plat. x augst.: 1440 x 570 x 1120   mm
Ražotājs un autorizētais servisa centrs: TOYA S.A., ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, 
Polija

Norādījumi par grila montāžu
Nedrīkst patstāvīgi mainīt grila konstrukciju. Nedemontējiet ražotāja uzstādītos elementus un ražo-
tāja plombētos elementus, it īpaši gāzes sistēmu.
Sānu degļa gadījumā pirms pirmās lietošanas reizes var būt nepieciešams noregulēt magneto. 
Dzirkstelei jāpārlec no magneto degļa caurumu vietā. Pretējā gadījumā magneto var nepareizi 
aizdedzināt gāzi vai vispār to neaizdedzināt. Nepieciešamības gadījumā salieciet magneto stieni, 
izmantojot nelielu spēku. Magneto var regulēt tikai pie atslēgta gāzes balona.

Grila sagatavošana lietošanai
Pārliecinieties, ka grils ir samontēts atbilstoši instrukcijai. Grilu un gāzes balonus novietojiet uz 
plakanas, līdzenas un neuzliesmojošas virsmas. Ja grila riteņi ir aprīkoti ar bloķētāju, izmantojiet to, 
lai novērstu grila pārvietošanos. Pārliecinieties, ka arī virs grila neatrodas nekādi viegli uzliesmojoši 
priekšmeti un citi uguns vai siltuma avoti. Jāsaglabā vismaz 1 m brīvas telpas ap grila. Virs grila 
nedrīkst atrasties nekādi šķēršļi.
Uzmanību! Pārliecinieties, vai visas grila degvielas grozāmās pogas atrodas pozīcijā “slēgts”.
Pieslēdziet grilu gāzes balonam ar elastīgās šļūtenes un gāzes reduktora palīdzību. Reduktors un 
šļūtene jāiegādājas atsevišķi. Reduktors minētos komplektos ir piemērots gāzes spiediena sama-
zināšanai atbilstoši Polijā spēkā esošajām prasībām. Reduktoram jāatbilst Eiropas standarta EN 
16129 prasībām. Ja reduktors ir sākotnēji pieslēgts šļūtenei, nedrīkst modifi cēt šo savienojumu.
Uz brīvu šļūtenes galu uzlieciet metāla apskavu, pēc tam uzbīdiet šļūtenes galu uz grila pieslēguma 
īscauruli (XXXII). Nostipriniet savienojumu, savelkot apskavu. Nesavelciet apskavu pārāk cieši — 
tikai tik stipri, lai nodrošinātu savienojuma hermētiskumu. Pārāk cieša apskavas savilkšana var 
novest pie šļūtenes bojāšanas. Gāzes reduktors ir aprīkots ar vītņu pieslēgumu, kas jāpieskrūvē 
pie gāzes balona vārsta ar atslēgas palīdzību (XXXIII). Uzstādiet balonu tādā vietā, lai elastīgā 
šļūtene nebūtu saliekta, sagriezta vai pārmērīgi saspriegta. Pirms pieslēgšanas pārbaudiet šļūte-
nes stāvokli, lai pārliecinātos, ka tā nav bojāta vai nodilusi. Ja ir konstatēti bojājumi vai šļūtenes 
nodilums, nomainiet to ar jaunu šļūteni. Šim nolūkam nododiet grilu autorizētajā servisa centrā. 
Aizliegts patstāvīgi nomainīt šļūteni vai aizvietot to ar šļūteni, kas nav paredzēta gāzes padevei. 
Šļūtenei ir jābūt 80 cm garai, tās garums nedrīkst pārsniegt 150 cm. Izmantojiet tikai elastīgās 
šļūtenes, kas paredzētas šķidras propāna vai butāna gāzes padevei. Pēc pieslēgšanas pārbaudiet 
gāzes sistēmas hermētiskumu.
Ja atbilstoši vietējiem noteikumiem ir jāizmanto cita šļūtene un/vai reduktors, tie ir jāiegādājas atse-
višķi tā, lai tie atbilstu lietošanas vietā spēkā esošajām prasībām.

Normālos lietošanas apstākļos ieteicams nomainīt pareizi uzstādīto reduktoru ik pēc 10 gadiem no 
ražošanas gada, kas norādīts uz reduktora. Vietējie noteikumi var prasīt citus reduktora nomaiņas 
intervālus. Ja reduktors tiek izmantots ārpus telpām, novietojiet to vai aizsargājiet pret jebkāda 
ūdens iekļūšanu. Reduktora lietošanas laikā jānodrošina laba ventilācija, kas novērš ūdens tvaika 
kondensāciju ierīces iekšā. Reduktors ir piemērots darbībai apkārtējā temperatūrā no –20 °C līdz 

+50 °C. Ja reduktors ir uzstādīts aiz cita reduktora, noregulējiet spiedienu sistēmā tā, lai tas ietilpstu 
ieejas spiediena diapazonā, kurā darbojas reduktors, kas pievienots grilam.
Gāzes balonu var novietot grila korpusa iekšpusē, bet tikai šim nolūkam paredzētajā grīdas iz-
griezumā. Aizliegts ievietot balonu citur grila korpusa iekšpusē. Balonu var novietot arī ārpus grila.   
Gāzes balonam ir jābūt uzstādītām vertikālā stāvoklī. Pirms pieskrūvēšanas noņemiet aizsargplē-
vi (plombu) no gāzes balona vārsta, pārbaudiet blīves stāvokli un, ja tā nav bojāta un nodilusi, 
pieskrūvējiet reduktora uzgriezni pie gāzes balona vārsta. Savienojums jāsaskrūvē ar spēku, kas 
nepieciešams, lai sasniegtu hermētiskumu. Pārmērīgā savienojuma saskrūvēšana var sabojāt blīvi, 
un savienojums nesasniedz nepieciešamu hermētiskumu. Aizliegts pieskrūvēt reduktoru pie vārsta 
ar bojātu blīvi. Šādā gadījumā jāsazinās ar ražotāju, lai saņemtu informāciju, kas nepieciešama 
blīves nomaiņai.
Atskrūvējiet gāzes balona vārstu, līdz pilna atvēruma sasniegšanai, un pārbaudiet savienojumu 
blīvumu.
BRĪDINĀJUMS! Ja, atverot gāzes balona vārstu, ir dzirdama noplūstošas gāzes skaņa un skaidri 
saožama gāzes smaka, nekavējoties aizveriet gāzes balona vārstu. Pārbaudiet, vai degļu vārsti ir 
slēgti, pēc tam pārbaudiet savienojumu hermētiskumu.
BRĪDINĀJUMS! Nedrīkst pārbaudīt savienojuma hermētiskumu ar uguns palīdzību. Tas rada apde-
gumu, ugunsgrēka vai sprādziena risku. Jāizmanto elektroniskie vai ķīmiskie testeri, kas pieejami 
tirdzniecībā. Pirms lietot tos, iepazīstieties ar tiem pievienotajām instrukcijām.
Var arī sagatavot ūdens un ziepju maisījumu proporcijās aptuveni 1/4 ziepju uz 3/4 ūdens un uzklāt 
to uz gāzes sistēmu. Ja ir pamanīti gāzes burbuļi, tas nozīmē noplūdes vietu. Ja ir konstatēta 
noplūde, aizveriet gāzes balona vārstu un novērsiet noplūdi, piemēram, pievelkot savienojumus. 
Atkārtoti pārbaudiet sistēmas hermētiskumu. Ja nav iespējams novērst noplūdi, aizveriet gāzes 
balona vārstu, atslēdziet gāzes balonu no grila, pēc tam nododiet grilu autorizētajā servisa centrā.
Ja gāzes sistēmas hermētiskuma pārbaudes laikā, nav konstatēta noplūde, var sākt lietot grilu.

Ja grils ir iedarbināts pēc uzglabāšanas perioda, pārbaudiet degļu stāvokli. Demontējiet restes 
un degļu pārsegus, pārbaudiet visu degļu, tostarp sānu degļa, stāvokli, lai pārliecinātos, ka tie ir 
brīvi no netīrumiem un rūsas. Pārbaudiet, vai degļi un sprauslas nav aizsprostotas ar netīrumiem, 
pārtikas atliekām vai kukaiņiem. Pirms sākt lietot grilu, iztīriet degļus ar līdzekļu grilu vai cepeš-
krāšņu tīrīšanai palīdzību. Ja ir konstatēta gāzes sprauslas aizsprostošana, ir aizliegts remontēt to 
patstāvīgi. Šādā gadījumā grils jānodod autorizētajā servisa centrā. Ir aizliegts lietot grilu, ja viens 
vai vairāki degļi nedarbojas.

Ja ir konstatēta mitruma klātbūtne, piemēram ūdens tvaika kondensācijas rezultātā, nosusiniet 
pieejamas virsmas ar lupatiņas vai papīra dvieļu palīdzību, pēc tam uzstādiet grilu sausā vietā, lai 
izžāvētu mitrumu, kas uzkrājies nepieejamās vietās. Lai paātrinātu žāvēšanu, atveriet grila un sānu 
degļa vāku, demontējiet degļu pārsegus un restes. Nedrīkst žāvēt grilu, laižot gāzi cauri sistēmai. 
Nedrīkst iedarbināt grilu ar samitrinātiem degļiem, tas var novest pie nekontrolētas gāzes aizdeg-
šanās, kas rada apdegumu, ugunsgrēka vai sprādziena risku.

Galveno degļu apkalpošana
Uzmanību! Pilnībā atveriet grila vāku. Nedrīkst aizdedzināt degļus, ja vāks ir nolaists.
Deglim ir iebūvēts magneto, kas ļauj aizdedzināt gaisa un gāzes maisījumu. Sānu deglis tiek aiz-
dedzināts, nospiežot grozāmo pogu un turot to nospiestu, pēc tam pagriežot to par 90 grādiem. 
Gāzes un gaisa maisījumam ir jātiek aizdedzinātam. Ja tas netiek aizdedzināts, pagrieziet grozāmo 
pogu pozīcijā, kas apzīmēta ar “OFF”, pēc tam atkārtojiet degļa aizdedzināšanas mēģinājumu. 
Sānu degļa liesmas regulēšana tiek veiktā tādā pašā veidā, kā iepriekš minēto degļu gadījumā.Ja 
pat pēc vairākiem mēģinājumiem neizdodas aizdedzināt degli, tas var nozīmēt, ka degļa sprausla 
ir bloķēta. Šādā gadījumā aizveriet degļa vārstu, aizveriet gāzes balona vārstu, atslēdziet gāzes 
balonu no grila un nododiet to autorizētajā servisa centrā.

Pēc veiksmīga degļa aizdedzināšanas mēģinājuma atlaidiet spiedienu uz magneto pogu un, pa-
griežot degļa grozāmo pogu, noregulējiet liesmas lielumu. Atstājot grozāmo pogu pagrieztu par 90 
grādiem attiecībā uz sākotnēju pozīciju (slēgts vārsts), tiek iestatīts maksimālais liesmas lielums. 
Pagriežot to pa labi līdz pretestībai, tiek iestatīta neliela liesma, pagriežot to pa kreisi līdz pretestī-
bai, tiek slēgt vārsts un nodziest liesma. Atstājot grozāmo pogu vidējā pozīcijā attiecībā uz iepriekš-
minētajām pozīcijām, var izvēlēties vēlamo liesmas lielumu.

Aizdedziniet degļi atsevišķi, katru nākamo degli aizdedziniet tikai pēc iepriekšējā aizdedzināšanas. 
Nedrīkst aizdedzināt vienlaicīgi vairākus degļus.
Veiciet liesmas augstuma regulēšanu saskaņā ar iepriekš aprakstīto procedūru.

Sānu degļa apkalpošana
Uzmanību! Pilnībā atveriet degļa vāku. Nedrīkst aizdedzināt degli un uzsildīt ēdienus, ja degļa 
vāks ir nolaists.
Deglim ir iebūvēts magneto, kas ļauj aizdedzināt gaisa un gāzes maisījumu. Sānu deglis tiek aizde-
dzināts, nospiežot grozāmo pogu un turot to nospiestu, pēc tam pagriežot to par 90 grādiem. Gāzes 
un gaisa maisījumam ir jātiek aizdedzinātam. Ja tas netiek aizdedzināts, pagrieziet grozāmo pogu 
pozīcijā, kas apzīmēta ar “OFF”, pēc tam atkārtojiet degļa aizdedzināšanas mēģinājumu. Sānu 
degļa liesmas regulēšana tiek veiktā tādā pašā veidā, kā iepriekš minēto degļu gadījumā.
Sānu deglis ir paredzēts tikai ēdienu uzsildīšanai traukos ar plakanu dibenu un diametru no 16 līdz 
22 cm. Nedrīkst uzstādīt uz tā traukus ar citu dibenu, izņemot plakanu, piemēram, vokus.

Rīkošanās gāzes noplūdes gadījumā
Gāzes noplūdes, vai pat gāzes noplūdes aizdomu gadījumā, piemēram, ja ir saožama skaidra 
gāzes smaka, nekavējoties aizveriet gāzes balona vārstu un visu degļu vārstus. Pēc tam atslēdziet 
gāzes balonu no grila. Ja grils ir karsts, pagaidiet, līdz tas atdziest. Pagaidiet, līdz gāze izvedinā-
sies, pārbaudiet, vai gāzes sistēma ir brīva no bojājumiem. Ja ir konstatēti bojājumi, sagatavojiet 
gāzes detektoru, pieslēdziet gāzes balonu grilam un, atverot gāzes balona vārstu sāciet meklēt 
gāzes noplūdes vietu. Ja noplūdes vieta nav atrasta, un joprojām ir novērojami gāzes noplūdes 
rezultāti, nododiet to autorizētajā servisa centrā.

Aizsardzība pret apdegumu
Grila lietošanas laikā tas sakarst līdz augstām temperatūrām. Visvairāk sakarst grila vāks, restes un 
degļu pārsegi. Taču arī pārējās grila daļas var sakarst līdz temperatūrām, kas var izraisīt nopietnas 
traumas, pieskaroties tām ar kailu roku. Lietojot grilu, jāvalkā aizsargcimdi, kas aizsargā pret apde-
gumiem. Grila darbības laikā nepieskarieties ar kailu roku nevienai tā daļai.

TEHNISKĀ APKOPE, UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA

Pēc grila lietošanas pabeigšanas, aizveriet visu degļu vārstus, pēc tam aizveriet gāzes balona 
vārstu un atslēdziet to no grila. Pagaidiet, līdz pilnībā atdziest visi grila elementi. Restes, paplāte un 
degļu pārsegi ir jātīra pēc katras lietošanas reizes ar līdzekļiem, kas paredzēti grilu un cepeškrāšņu 

LV
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tīrīšanai. Nav ieteicams izmantot asus metāla priekšmetus sakaltušu pārtikas atlieku noņemšanai.
Pārējie grila elementi ir jātīra ar lupatiņu vai sūkli un tīrīšanas līdzekli, kas ir pieejami tirdzniecībā 
un paredzēti metāla virsmu tīrīšanai.
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet gāzes sistēmas, it īpaši degļu, stāvokli, ja ir pamanīta 
rūsa vai bojājumi, nomainiet defektīvus elementus ar jauniem. Šim nolūkam jāsazinās ar ražotāja 
autorizēto servisu centru.
Pirms katras lietošanas reizes jāpārbauda elastīgās šļūtenes stāvoklis. Ja ir pamanīti jebkādi bo-
jājumi vai šļūtenes nodilums, nomainiet to ar jaunu. Ir ieteicams nomainīt šļūteni ne retāk kā ik pēc 
10 gadiem, pat ja nav pamanāmi nekādi nodiluma simptomi.
Pirms sākt uzglabāt grilu, jāpārliecinās, ka visi gāzes regulatori ir uzstādīti pozīcijā “slēgts”. Aiz-
veriet vārstu, kas atrodas uz  gāzes balona, pēc tam atslēdziet to no grila. Nedrīkst uzglabāt grilu 
ar pieslēgtu gāzes balonu. Uzglabājiet grilu un gāzes balonu sausās un tumšās telpās, kas aiz-
sargātas no nepilnvarotu personu piekļuves. Uzglabājiet grilu vietās, kas ir brīvas no putekļiem. 
Uzglabāšanas laikā aizveriet visus degļu vākus. Ilgstošās uzglabāšanas laikā, piemēram, ziemā, 
ir ieteicams aizsegt grilu, lai aizsargātu to no putekļu iedarbības. Uzglabāšanas laikā jānodrošina 
labā ventilācija, tas novērš mitruma uzkrāšanos uz ierīces elementiem, kas var izraisīt koroziju. 
Korozija var novest pie gāzes sistēmas parametru izmaiņas, kas var kļūt par nekontrolētas gāzes 
noplūdes un ugunsgrēka vai sprādziena iemeslu.
Neaizsedziet ventilācijas atveres telpās, kurās tiek uzglabāts gāzes balons. Gāzes uzkrāšanās var 
novest pie ugunsgrēka vai sprādziena.
Transportējiet grilu uz nelieliem attālumiem (10–20 metri), izmantojiet tam pievienotos riteņus. Ja 
grilu nepieciešams transportēt uz lieliem attālumiem ar atsevišķiem transportlīdzekļiem, demontē-
jiet grilu, transportējiet to oriģinālajā iepakojumā, pēc tam montējiet to atkārtoti. Nedrīkst transportēt 
grilu uz jebkādu attālumu ar pieslēgtu gāzes balonu. Pirms transportēšanas sākšanas aizveriet 
gāzes balona vārstu, pēc tam atslēdziet balonu no grila.

Vārsts slēgts

Mazs liesmas augstums

Magneto
Maksimālais liesmas augstums

17. gāzes šļūtene (nav iekļauts - pārdots atsevišķi)
18. gāzes reduktors (nav iekļauts - pārdots atsevišķi)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Používejte pouze venku. Unikající plyn může způsobit požár nebo výbuch, a proto je toto zařízení 
určeno pouze k venkovnímu použití. Nepoužívejte gril v garážích, halách a jiných uzavřených pro-
storách. Nevystavujte atmosférickým srážkám
Před prvním použitím si důkladně si přečtěte návod k použití. Nebudete-li věnovat dostatečnou 
pozornost upozorněním na nebezpečí, výstrahám a varováním obsaženým v této příručce uživa-
tele, může to mít za následek vážné nebo i smrtelné zranění, případně požár či výbuch. Návod 
uchovávejte po celou dobu používání grila. V případě, že spotřebič předáte jiné osobě, vždy k 
němu přiložte tento návod.
Pozor: během provozu se některé díly grilu velmi zahřejí, držte mimo dosah dětí. Při použí-
vání produktu mějte vždy na paměti, že přístupné povrchy grilu mohou být velmi horké. Při použití 
tohoto zařízení noste ochranné rukavice. Dotýkejte se pouze za ovládací prvky.
Gril za provozu nepřemísťujte. Zařízení se může při přemísťování převrátit a způsobit požár nebo 
zranění. Při přemísťování se může odpojit fl exibilní hadice, co může mít za následek nekontrolova-
telný únik plynu a požár a výbuch. 
Pokud gril nepoužíváte, musí být ventil na tlakové láhvi uzavřený. Uzavřením ventilu neuza-
vřete přívod plynu ke spotřebiči. Ponechání zařízení pod tlakem může mít za následek nekontrolo-
vatelný únik plynu a požár a výbuch. 
Jakékoliv úpravy zařízení mohou být nebezpečné. Výrobce ručí za bezpečnost pouze v případě, 
žejsou správně instalovány všechny součásti grilu. Gril musí být řádně sestaven podle pokynů. 
Nesprávné úpravy mohou mít za následek nekontrolovatelný únik plynu a požár a výbuch.

POUŽITÍ GRILU

POZOR! Uchovávejte mimo dosah hořlavých materiálů
POZOR! Při obsluze grilu používejte ochranné rukavice
POZOR! Při instalaci láhve a používání grilu je kouření a přiblížovaní se k ohni zakázáno. 

Určení grilu
Výrobek je určen pouze pro venkovní použití. Výrobek je určen pro soukromé použití a není určen 
pro komerčn í nebo průmyslové použití.

Nepoužívejte jiné palivo než je doporučeno v tomto návodu. Nepoužívejte k vytápění místností a k 
ohřívání jiných výrobků, než pokrmy. Grilovací rošt je určen pro přípravu pokrmů, přímo na roštu, 
bez nádobí. Neumisťujte nádobí jako například hrnce a pánve na rošt. Boční hořák je určen pouze 
pro ohřívání jídla v nádobách, na bočním hořáku je přímá příprava pokrmů zakázána.

Technické informace
Název produktu: Plynový gril
Identifi kační číslo výrobku 0359CL1116: YG-20004
Tepelný výkon: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Druh a tlak plynu: butan G30 a propan G31 při tlaku 37 mbar
Kategorie zařízení podle EN 498: I3B/P(37)
Způsob dodávání plynu: láhve s LPG o obsahu 11 kg; Maximální rozměry: průměr - 310 mm a 
výška 600 mm, spolu s ventilem.
Počet hořáků: 6 hlavní hořáky + 1 boční hořák
Průměr trysky:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Rozměry roštu dł. x szer.: 820 x 420 mm
Vnější rozměry grilu, s uzavřeným poklopem délka x šířka x výška.: 1440 x 570 x 1120   mm
Výrobce a autorizovaný servis: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polsko

Poznámky k instalaci 
Jakékoliv úpravy zařízení mohou být nebezpečné. Uživatel nesmí pozměňovat žádnou ze součástí 
zaplombovaných výrobcem, zejména plynové instalace.
V případě bočního hořáku může být nutné upravit zapalovač před prvním použitím. Jiskra musí 
skákat zapalovače na otvory hořáku. V opačném případě může zapalovač plyn nesprávně zapálit 
nebo ho nezapálit vůbec. V případě potřeby měrné ohněte kolík zapalovače. Jakékoli nastavení 
zapalovače by mělo být provedeno s odpojenou plynovou láhvi...

Příprava grilu na použití
Gril musí být řádně sestaven podle pokynů. Gril a plynové láhve umístěte na pevný, rovný a ne-
hořlavý povrch. Pokud jsou kola vybavena blokádou, měla by být použita k znehybnění zařízení. 
Ujistěte se, že pod nebo nad přístrojem nejsou žádné hořlavé materiály a další zdroje ohně či 
tepla. Nepokládejte kryt grilu ani jiné hořlavé předměty na gril ani do úložného prostoru pod grilem. 
Pozor! Zkontrolujte, že jsou VŠECHNY regulační knofl íky hořáků v poloze pro vypnutí
Grill připojte k k plynové láhvi pomoci fl exibilní hadice a regulátoru. Regulátor a hadice by měly být 
zakoupeny samostatně. Regulátor v uvedených sestavách byl přizpůsoben ke snížení tlaku plynu 
podle požadavků v Polsku. Regulátor musí splňovat požadavky evropské normy EN 16129. Je-li 
regulátor připojen k hadici, připojení neupravujte ani nepozměňujte. 
Na volný konec hadice nasaďte kovovou svorku a potom vložte konec hadice na spojovací díl 
grilu (XXXII). Zajistěte spojení upevněním pásku. Pásku utahujte pouze v rozsahu nezbytném pro 
zajištění těsnosti spojení. Nadměrné utáhnutí může způsobit poškození hadice. Regulátor je vyba-
ven závitovým připojením, které je nutné být přišroubova k ventilu plynovéh lahve klíčem (XXXIII). 
Zabraňte ostrým ohybům či zalomení hadice Zkontrolujte, zda není hadice netěsná nebo opo-
třebovaná. V případě poškození nebo opotřebení hadice jej vyměňte za novou. Obraťte se na 
zástupce zákaznického servisu pro vaši oblast. Nepoužívejte rozšíření hadice nebo nevyměňujte 
hadici za jinou, může to způsobit nesprávnou funkci zařízení. Hadice by měla mít 80 cm, délka 
hadice nesmí přesahovat 150 cm. Používejte pouze fl exibilní hadice na LPG (propan-butan). Po 
dokonaniu podłączenia, zkontrolujte těsnost plynového spojení. Pokud místní předpisy vyžadují 
použití jiné hadice a / nebo regulátoru, měly by být zakoupeny zvlášť, aby splňovaly požadavky 
místních zákonů.

Za normálních podmínek použití, doporučuje se výměnu regulátoru každých 10 let, od roku výroby 
na regulátoru. Místní předpisy mohou vyžadovat různé intervaly výměny regulátoru. Pokud je re-
gulátor používán venku, musí být umístěn nebo chráněn před jakýmkoli průnikem vody. Při použití 
regulátoru je třeba zajistit dobré větrání, aby nedošlo ke kondenzaci uvnitř přístroje. Regulátor je 
přizpůsoben pro práci při teplotě -20 do +50 st. C. Pokud byl regulátor instalován za jiným redukč-
ním zařízením, pak by měl být tlak v systému nastaven tak, aby byl v rozsahu vstupního tlaku 
ovládaného redukčním zařízením připojeným k grilu.
Plynová láhev může být umístěna uvnitř grilovací skříně, ale pouze ve výřezu v podlaze určeném k 
tomuto účelu. Je zakázáno vkládat láhev jinam uvnitř grilovací skříně. Válec lze umístit i mimo gril. 

Tlaková láhev se musí montovat, přepravovat a skladovat vždy ve svislé poloze. Před šroubováním 
odstraňte fólii (těsnění) z ventilu lahve, zkontrolujte stav těsnění a v případě, že nedošlo k poško-
zení a opotřebení, utáhněte redukční matici do ventilu lahve. Utahujte pouze v rozsahu nezbyt-
ném pro zajištění těsnosti spojení. Nadměrné zkroucení spojení může poškodit těsnění a spojení 
nedosáhne požadované těsnosti. Je zakázáno sešroubovat regulátor s ventilem s poškozeným 
těsněním. V takovém případě musíte získat od výrobce válce informace potřebné pro provedení 
výměny těsnění.
Otevřete ventil tlakové láhve a zkontrolujte těsnost spojení. 

VAROVÁNÍ! Pokud při otevírání ventilu lahve uslyšíte unikající plyn a budete cítit vůně plynu, oka-
mžitě zavřete ventil lahve. Zkontrolujte, zda jsou ventily hořáku zavřeny, a pak zkontrolujte těsnost 
spojů
VAROVÁNÍ! Ke kontrole těsnosti plynového okruhu nepoužívejte plamen. Může to způsobit popá-
leniny, požár a výbuch. Používejte běžně dostupné elektronické nebo chemické testery. Před jejich 
použitím si přečtěte pokyny, které jsou k nim připojeny.
Můžete také připravit mýdlový roztok v poměru ¼ mydla na ¾ vody. Navlhčením šroubení mýdlovou 
vodou ověřte, zda nedochází k unikání
plynu, přičemž sledujte, zda se netvoří bubliny. Pokud se tvoří bubliny nebo se jedna bublina zvět-
šuje, indikuje to únik plynu V případě netěsnosti, zavřete ventil lahve a podle možností odstraňte 
netěsnosti, uzavřete přívod plynu a utěsněte šroubení. Opakujte kontrolu tesnosti  Pokud není 
možné odstranit netěsnosti, uzavřete ventil lahve, odpojte válec lahev a obraťte se na zástupce 
zákaznického servisu pro vaši
oblast. Pokud během kontroli těsnosti plynové instalace nezjistí žádné netěsnosti, můžete začít 
používat gril.

Po delším období uskladnění/ nepoužívání, zkontrolujte stav hořáků. Demontujte kryty roštu a ho-
řáku, zkontrolujte stav všech hořáků, včetně bočního hořáku, pro nečistoty a rzi. ntrolujte, zda 
nejsou hořáky a trysky upchány nečistotami nebo hmyzem. Před použitím grilu należy vyčistěte 
hořáky čisticími prostředky pro grily nebo trouby.. Pokud je plynová tryska zablokována, nezávislá 
oprava je zakázána. Obraťte se na zástupce zákaznického servisu pro vaši oblast. Pokud je hořák 
poškozeny, gril nepoužívejte

Pokud se objeví vlhkost, například v důsledku kondenzace páry, vysušte dostupné povrchy hadří-
kem nebo papírovými ubrousky. Ponechte na suchém místě aby se usušila vlhkost v nedostupných 
místech. Chcete-li urychlit sušení, otevřete kryt grilu a kryt bočního hořáku, demontujte kryty hořáku 
a rošt. Nesušte pomoci plynu. Pokud jsou hořáky mokré, gril nepoužívejte, může vést k nekontrolo-
vanému vznícení plynu, které může způsobit popáleniny, požár nebo výbuch.

Používání hlavních hořáku
VAROVÁNÍ! Otevřete poklop grilu. Nezapalujte hořáky při uzavřeným poklope. 
Hořák je vybaven zapalovačem, který umožňuje zapalování směsi vzduchu a plynu. Pro zapálení 
stiskněte a podržte knofl ík a otočte o 90 stupňov. Několikrát stiskněte tlačítko zapalovače tak, aby 
pokaždé zaznělo cvaknutí, dokud neuvidíte plamen. Jestliže se boční hořák nezapálil otočte knofl ík 
po směru hodin do polohy OFF a znovu zkusíte hořák zapálit. Velikost plamene bočního hořáků na-
stavte podle výše uvedeného postupu.Pokud hořák 1 nechytne, může to znamenat ucpání trubky 
hořáku. V tomto případu uzavřete otvor hořáku, uzavřete plynové lahve, odpojte plynové Šroubení 
a kontaktujte autorizované servisní středisko. 

Pokud se hořák zapálí, stiskněte a otočte regulační knofl ík hořáku pro regulací plamene. Otočením 
regulačního knofl íku o 90 stupňů směrem ke v poloze pro vypnutí nastavíte maximální velikost pla-
mene. Otočením regulačního knofl íku ve směru hodin až do krajní polohy nastavíte malý plamen, 
a otočením knofl íku do krajní polohy proti směru hodin uzavřete ventil (hořáky zhasnou). Otáčením 
regulačního knofl íku upravte nastavení velikosti plamene.

Vždy zapalujte hořák 1 jako první. Ostatní hořáky se zapálí od hořáku 1. Současné zapalování 
hořáků je zakázáno.
Velikost plamene ostatních hořáků nastavte podle výše uvedeného postupu.

Používání bocniho hořáku
VAROVÁNÍ! Otevřete poklop bočního hořáku. Zapalování hořáku a ohřívání jídla při uzavřeným 
poklope je zakázáno.
Hořák je vybaven zapalovačem, který umožňuje zapalování směsi vzduchu a plynu. Pro zapálení 
stiskněte a podržte knofl ík a otočte o 90 stupňov. Několikrát stiskněte tlačítko zapalovače tak, aby 
pokaždé zaznělo cvaknutí, dokud neuvidíte plamen. Jestliže se boční hořák nezapálil otočte knofl ík 
po směru hodin do polohy OFF a znovu zkusíte hořák zapálit. Velikost plamene bočního hořáků 
nastavte podle výše uvedeného postupu.
Boční hořák je určen pouze k ohřívání jídla v nádobí s plochým dnem s průměrem 16 – 22 cm. 
Nepokládejte žádné nádobí s plochým dnem, např. pánve wok.   

Pokyny při úniku plynu
V případě úniku plynu, podezření na únik plynu, nebo pokud je cítit plyn uzavřete přívod plynu ke 
spotřebiči. Zkontrolujte, zda jsou všechny regulační knofl íky hořáků v poloze pro vypnutí. Odpojte 
plynové šroubení. Pokud je gril horký, vyčkejte, dokud zcela nevychladne. Poczekać do wywietr-
zenia gazu, zkontrolujte těsnost spojení. Pokud není poškození viditelné, připravte detektor plynu, 
připojte plynovou lahev k grilu a otevřete ventil lahve pro detekci místa úniku plynu Pokud únik 
plynu přetrvává, obraťte se na zástupce zákaznického servisu pro vaši oblast. 

Ochrana proti opaření
Při používání se gril zahřívá na vysokou teplotu. Nejvíce se zahřívá poklop, grilovací rošt a hořáky. 
Nicméně i ostatní součásti se zahřívají na vysokou teplotu, což může způsobit vážné popáleniny. 
Při obsluze grilu používejte ochranné rukavice s tepelnou izolací. Při používání se nedotýkejte se 
součástí zařízení holou rukou.

ÚDRŽBA, SKLADOVÁNÍ A DOPRAVA

Jestliže plynový gril nepoužíváte, vypněte všechny hořáky, a odpojte přívod plynu. Gril vypněte a 
vyčkejte, dokud zcela nevychladne. Rošt, vaničku a kryty hořáků by měly být po každém použití 
vyčištěny prostředky pro čištění grilu. Na čistenie vnútra spotrebiča nikdy nepoužívajte kovové ani 
ostré predmety
Očistěte zbývající prvky hadříkem nebo houbičkou a čisticími prostředky, které jsou komerčně do-
stupné a určené k čištění kovových povrchů.
Po delším období uskladnění/nepoužívání byste před použitím měli gril zkontrolovat ze zvláštním 
důrazem na netěsnosti plynového okruhu
a ucpání hořáků, pokud se objeví rzi nebo poškození, vadné součásti je třeba vyměnit za nové. 

CZ
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Obraťte se na zástupce zákaznického servisu pro vaši oblast. 
Hadici kontrolujte před každým použitím grilu. Pokud zjistíte jakékoliv poškození nebo opotřebení 
hadice, vyměňte ji za novou. Doporučuje se pravidelně vyměňovat hadici nejméně každých 10 let, 
i když nevykazuje žádné známky opotřebení. Jestliže plynový gril nepoužíváte, ujistěte se, že jsou 
regulační knofl íky hořákův poloze „OFF”. Uzavřete ventil tlakové láhve, odpojíte hadici a regulátor 
od tlakové láhve. Zásobní láhev s plynem, která není připojena pro bezprostřední používání, se 
nemá skladovat v blízkosti tohoto ani žádného jiného spotřebiče. Gril a láhev uchovávejte na su-
chých a tmavých místech, mimo dosah dětí. Uchovávejte na suchém, chladném místě bez prachu. 
Uzavřete ventily hořáku. Po delším období uskladnění/ nepoužívání, například v zimě, přikryjte 
zařízení, aby jste jej ochránili před prachem. Uchovávejte na dobře větraném místě, zabrání se tak 
nahromadění vlhkosti na součástech zařízení, což může vést k korozi. Koroze může měnit parame-
try součástí plynového systému a unikající plyn může způsobit požár nebo výbuch 
Nezakrývejte větrací otvory skladovacího prostoru. Unikající plyn může způsobit požár nebo vý-
buch.
Dopravujte na krátké vzdálenosti (několik metrů), pomocí připojených kol. Pokud je třeba gril dopra-
vovat na značné vzdálenosti pomocí samostatných dopravních prostředků, musí být demontován, 
přepravován v továrním obalu a znovu sestaven. Nepřepravujte gril s s připojenou lahví. Před 
přepravou uzavřete ventil lahve a následně ji odpojte od grilu.

Uzavřený ventil

Malá výška plamene

Zapalovací induktor
Maximální výška plamene

17. plynová hadice (není součástí balení)
18. regulátor (není součástí balení)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16



N Á V O D  N A  O B S L U H U 29

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Používajte iba na voľnom priestranstve. Vzhľadom na možnosť hromadenia sa plynu, čo môže 
viesť k požiaru alebo k výbuchu, gril sa môže používať iba vonku, na voľnom priestranstve. Gril sa 
nesmie používať v garážach, halách ani v žiadnych iných miestnostiach. Chráňte gril pred vplyvom 
poveternostných podmienok.
Predtým, než začnete zariadenie používať, oboznámte sa s príručkou. Dodržiavajte pokyny a 
odporúčania, ktoré sú v nej uvedené, vyhnete sa tak prípadným úrazom, nehodám, či požiaru alebo 
výbuchu. Príručku uchovajte počas celého obdobia používania grilu. Ak chcete gril odovzdať alebo 
predať iným osobám, odovzdajte ho spolu s príručkou. 
VAROVANIE: dostupné časti zariadenia môžu byť veľmi horúce. Deti sa počas používania 
zariadenia musia nachádzať v bezpečnej vzdialenosti. Pri používaní zariadenia nezabúdajte, že 
vplyvom ohňa sa jednotlivé časti zariadenia zohrievajú na vysoké teploty. Používajte ochranné 
rukavice chrániace pred horúcimi povrchmi a používajte iba držiaky, ktoré sú na to určené. 
Keď zariadenie používate, nepresúvajte ho. Zariadenie počas používania nepresúvajte, pretože 
pri presúvaní sa môže prevrátiť, čo môže spôsobiť vážne popálenia alebo požiar. Pri premiestňova-
ní sa môže roztrhnúť fl exibilná hadica spájajúca plynovú fľašu s grilom, čo môže viesť k nekontro-
lovanému úniku plynu a spôsobiť požiar alebo výbuch. 
Po použití zatvorte ventil plynovej fľaše. Ak zatvoríte iba ventily, ktoré sú v grile, neodpojíte 
prísun plynu do grilu. V prípade, ak systém zostane pod tlakom, môže dôjsť k nekontrolovanému 
úniku plynu, čo môže viesť k požiaru alebo k výbuchu. 
Nemeňte konštrukciu zariadenia. Výrobca dokáže zaručiť bezpečnosť iba v prípade, ak je gril 
zmontovaný podľa jeho pokynov. V prípade nesprávneho prerobenia môže dôjsť k nekontrolované-
mu úniku plynu, čo môže viesť k požiaru alebo k výbuchu.

POUŽÍVANIE GRILU

VAROVANIE! Zariadenie počas používania držte v bezpečnej vzdialenosti od ľahko horľavýc.
VAROVANIE! Pri používaní grilu používajte rukavice chrániace pred popálením.
VAROVANIE! Počas pripájania plynovej fľaše ako aj počas používania grilu nefajčite ani sa 
nepribližujte s ohňom. 

Určenie grilu
Gril je určený na prípravu jedla na voľnom priestranstve. Výrobok je určený na používanie iba súk-
romnými osoba a nesmie sa používať na profesionálne a komerčné účely. 
Používanie iného paliva, než ktoré je vymenované v príručke, je zakázané. Nepoužívajte na vy-
kurovanie miestností ani na zohrievanie iných výrobkov ne potraviny. Hlavný rošt je určený na 
prípravu jedál, ktoré sa počas prípravy kladú priamo na rošt. Na rošte sa nesmú klásť žiadne 
predmety, také ako hrnce či panvice. Na zohrievanie jedál v hrncoch je určený bočný horák, na rošt 
bočného horáka sa jedlo nesmie klásť priamo.   

Technické parametre
Názov výrobku: Plynový gril
Katalógové číslo výrobku: YG-20004
Menovitý tepelný výkon: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Typ a tlak napájacieho plynu: bután G30 a propán G31 s tlakom 37 mbar
Kategória plynového zariadenia podľa EN 498: I3B/P(37)
Spôsob napájania plynom: plynové fľaše s hmotnosťou 11 kg; maximálne rozmery fľaše: priemer 
310 mm a výška 600 mm, meraná s namontovaným ventilom.
Počet horákov: 6 horné horáky + 1 dodatočný horák
Priemer dýzy:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Rozmery hlavného roštu dĺžky x šírka: 820 x 420 mm
Vonkajšie rozmery grilu so zatvoreným vekom dĺžka × šírka × výška: 1440 x 570 x 1120   mm
Výrobca a autorizovaný servis: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Poľsko

Poznámky k montáži grilu
Konštrukciu grilu v žiadnom prípade nemeňte ani do nej nezasahujte. Neodstraňujte továrensky 
namontované alebo továrensky zaplombované prvky, predovšetkým plynovej inštalácie. 
V prípade bočného horáka môže byť pred prvým použitím grilu potrebné nastaviť generátor iskier. 
Iskra musí preskakovať z generátora do otvorov horáka. V opačnom prípade môže generátor iskier 
nesprávne zapaľovať plyn alebo ho môže nezapaľovať vôbec. V prípade potreby použitím neveľkej 
sily vyhnite čap generátora iskier. Počas prípadného nastavovania generátora iskier vždy odpojte 
plynovú fľašu.

Príprava grilu na používanie
Skontroluje, či bol gril namontovaný podľa príručky. Gril a fľašu položte na plochom, rovnom a 
nehorľavom podklade. Ak kolieska grilu majú blokovanie, použite ho, aby ste gril znehybnili. Uistite 
sa, že okolo grilu, aj nad grilom, nenachádzajú sa žiadne ľahko horľavé predmety, a tiež iné zdroje 
ohňa alebo tepla. Okolo grilu musí byť zachovaný aspoň 1 meter voľného priestoru, a nad grilom 
sa nesmú nachádzať žiadne prekážky. 
Pozor! Skontrolujte, či všetky kolieska horákov grilu sú v zatvorenej polohe.
Gril pripojte k plynovej fľaši pomocou fl exibilnej hadice a plynového reduktora. Tak reduktor ako aj 
hadica sa kupujú osobitne. Reduktor vo vymenovaných súpravách je prispôsobený na zníženie ply-
nu podľa európskych požiadaviek. Reduktor musí spĺňať požiadavky európskej normy EN 16129. 
Ak je reduktor továrensky pripojený k hadici, to v žiadnom prípade toto spojenie neupravujte. 
Na voľný koniec hadice naložte kovovú objímku, a následne koniec hadice nasuňte na prípojné 
hrdlo grilu (XXXII). Spojenie zabezpečte zatiahnutím objímky. Objímku nezaťahujte príliš silno, ale 
iba tak, aby bolo zaručené, že spojenie je tesné. Príliš silne zatiahnutá objímka môže poškodiť 
hadicu. Plynový reduktor má závitovú prípojku, ktorú kľúčom priskrutkujte k ventilu plynovej fľaše 
(XXXIII). Fľašu postavte na takom mieste, aby fl exibilná hadica nebola ohnutá, skrútená alebo 
príliš napnutá. Pred pripojením skontrolujte stav hadice, či nie je poškodená alebo opotrebovaná. 
V prípade, ak objavíte, že je poškodená alebo opotrebovaná, musí sa vymeniť na novú, preto gril 
odovzdajte do autorizovaného servisu. Hadicu samostatne nevymieňajte ani ju nenahrádzajte ha-
dicou, ktorá nie je určená na prenos plynu. Hadica má mať dĺžku 80 cm, dĺžka nesmie presiahnuť 
150 cm. Používajte iba fl exibilné hadice, ktoré sú určené na prenos tekutého propánu alebo butánu. 
Keď skončíte montáž pripojenia, skontrolujte tesnosť celej plynovej inštalácie. 
Ak to miestne predpisy vyžadujú, použité inú hadicu a/alebo reduktor, ktoré si môžete kúpiť samo-
statne tak, aby spĺňali požiadavky platné na danom mieste používania.

Pri normálnych podmienkach používania, správne namontovaný reduktor odporúčame vymieňať 
raz za 10 rokov od roku výroby, ktoré je na reduktore uvedený. Miestne predpisy môžu vyžadovať 
iné lehoty výmen reduktorov. V prípade, ak reduktor používate vonku, umiestnite alebo zabezpečte 

ho proti preniknutiu akejkoľvek vody. Zabezpečte, aby bol reduktor počas používania dostatočne 
vetraný, aby nedošlo ku kondenzácii vodnej pary vo vnútri zariadenia. Reduktor je prispôsobený na 
používanie pri teplote prostredia v rozsahu od -20 do +50 stupňov C. Ak je reduktor namontovaný 
za iným reduktorom, v takom prípade tlak v inštalácii nastavte tak, aby bol tento tlak v rozsahu 
vstupného tlaku používaného reduktora, ktorý je pripojený ku grilu.    
Plynová fľaša môže byť umiestnená vo vnútri grilovacej skrinky, ale len vo výreze v podlahe ur-
čenom na tento účel. Je zakázané vkladať fľašu na iné miesto vo vnútri grilovacej skrinky. Valec 
môže byť umiestnený aj mimo grilu. Fľaša musí byť položená zvislo. Pred montážou z ventila fľaše 
odstráňte ochrannú fóliu (plombu), skontrolujte stav tesnenia a v prípade, ak neobjavíte žiadne 
poškodenia a opotrebovanie, priskrutkujte maticu reduktora k ventilu fľaše. Pripojenie zaskrutkujte 
takou silou, aby bolo dané spojenie tesné. Pri zaskrutkovaní nepoužívajte nadmernú silu, pretože 
v opačnom prípade s môže poškodiť tesnenie a spojenie nebude dostatočne tesné. Reduktor s po-
škodeným tesnením sa v žiadnom prípade nesmie montovať na ventil. V takom prípade požiadajte 
výrobcu fľaše o informácie, ako máte postupovať pri výmene tesnenia.  
Pomaly otvorte ventil fľaše, až kým nebude ventil úplne otvorený a následne skontrolujte tesnosť 
všetkých spojení. 
VAROVANIE! Ak počas otvárania ventilu fľaše budete počuť zvuk unikajúceho plynu, a budete 
zreteľne cítiť zápach plynu, okamžite zatvorte ventil fľaše. Skontrolujte, či ventily horákov sú zatvo-
rené, a následne skontrolujte tesnosť všetkých spojení. 
VAROVANIE! Tesnosť spojení v žiadnom prípade nekontrolujte ohňom. Je to prísne zakázané. 
Môže dôjsť k popáleniu, požiaru alebo výbuchu. Použite elektronické alebo chemické testery, ktoré 
sú dostupné v predaji. Pred ich použitím sa oboznámte s ich užívateľskými príručkami.
Môžete tiež pripraviť zmes vody a mydla v pomere cca ¼ mydla na ¾ vody, a túto zmes naniesť 
na plynovú inštaláciu. Ak na nejakom mieste budú vznikať bublinky, znamená to, že dané miesto 
nie je tesné. V prípade, ak objavíte netesnosť, zatvorte ventil fľaše, odstráňte všetky netesnosti, 
napr. dotiahnutím spojení. Opätovne skontrolujte tesnosť inštalácie. Ak sa vám netesnosť nepodarí 
odstrániť, zatvorte ventil fľaše, odpojte fľašu od grilu, a následne gril odovzdajte do autorizovaného 
servisu na opravu. 
Ak ste počas kontroly tesnosti plynovej inštalácie nenašli žiadne netesnosti, môžete začať gril po-
užívať. 

Ak gril spúšťate po dlhšom období uchovávania (nepoužívania), skontrolujte stav horákov. Zložte 
rošt a kryty horákov, skontrolujte stav všetkých horákov, vrátane bočného, či nie sú znečistené a 
zhrdzavené. Skontrolujte či horáky, dýzy nie sú zapchaté špinou, zvyškami jedál alebo hmyzom. 
Predtým, než začnete gril používať, očistite horáky pomocou prípravku na čistenie grilov alebo rúr. 
V prípade, ak objavíte, že plynový horák je upchatý, v žiadnom prípade ho samostatne neopravujte. 
V takom prípade gril odovzdajte do autorizovaného servisu na opravu. Gril s jedným alebo s viace-
rými nefunkčnými horákmi v žiadnom prípade nepoužívajte. 

V prípade, ak objavíte vlhkosť, vznikajúcu napríklad kondenzáciou vodnej pary, osušte dostupné 
povrchy handričkou alebo papierovou utierkou, a následne nechajte gril na suchom a nedostupnom 
mieste, až kým nahromadená vlhkosť nevyschne. Aby bolo sušenie rýchlejšie, otvorte veko grilu a 
bočného horáka, zložte kryty horákov a rošt. V žiadnom prípade gril nesušte púšťaním plynu cez 
inštaláciu. V žiadnom prípade nespúšťajte gril s navlhnutými horákmi , pretože to môže viesť k 
neriadenému zapáleniu plynu, čo môže spôsobiť popálenie, požiar alebo explóziu.      

Používanie hlavných horákov
Pozor! Úplne otvorte veko grilu. Horáky v žiadnom prípade nezapaľujte, keď je veko zatvorené. 
Hořák je vybaven zapalovačem, který umožňuje zapalování směsi vzduchu a plynu. Pro zapálení 
stiskněte a podržte knofl ík a otočte o 90 stupňov. Několikrát stiskněte tlačítko zapalovače tak, aby 
pokaždé zaznělo cvaknutí, dokud neuvidíte plamen. Jestliže se boční hořák nezapálil otočte knofl ík 
po směru hodin do polohy OFF a znovu zkusíte hořák zapálit. Velikost plamene bočního hořáků 
nastavte podle výše uvedeného postupu.
Ak sa ani po viacnásobných pokusoch nepodarí horák zapáliť, môžete to znamenať, že dýza ho-
ráka je zablokovaná. V takom prípade zatvorte ventil horáka, zatvorte ventil fľaše, odpojte fľašu od 
grilu a gril odovzdajte do autorizovaného servisu. 

Po úspešnom pokuse, tzn. keď sa horák zapáli, pustite tlačidlo generátora a otáčaním kolieska 
horáka nastavte požadovanú veľkosť plameňa. Ak koliesko necháte otočené o 90 stupňov voči 
začiatočnej (zatvorenej) polohe, bude nastavená maximálna veľkosť plameňa. Otočením úplne do-
prava nastavíte neveľký (minimálny) plameň, a otočením úplne doľava ventil zatvoríte, čím plameň 
zhasne. Ak koliesko necháte v polohe medzi vyššie opísanými krajnými polohami, môžete nastaviť 
požadovanú veľkosť plameňa.  

Horáky zapaľuje jednotlivo, ďalšie zapaľujte až vtedy, keď predchádzajúci už horí. Zapaľovanie 
niekoľkých horákov súčasne je zakázané. 
Výška plameňa zvyšných horákov sa nastavuje tak isto, ako to bolo opísané vyššie.

Používanie bočného horáka
Pozor! Úplne otvorte veko horáka. Keď je veko horáka zatvorené, horák sa v žiadnom prípade 
nesmie používať, a takýmto spôsobom sa tiež nesmie zohrievať jedlo.
Horák má integrovaný generátor iskier, ktorý umožňuje zapáliť zmes vzduchu a plynu. 
Bočný horák sa zapaľuje stlačením a podržaním kolieska, a následným pretočením o 90 stup-
ňov. Zmes plynu a vzduchu by sa mala zapáliť. Ak sa zmes nezapáli, koliesko pretočte na polohu 
označenú „OFF“, a celý postup zapaľovania horáka zopakujte. Výška plameňa bočného horáka sa 
nastavuje tak isto, ako ostatných horákov, tak ako je to opísané vyššie. 
Bočný horák je určený iba na zohrievanie jedál v hrncoch s plochým dnom s priemerom od 16 do 
22 cm. Nepoužívajte na ňom iný riad než s plochým dnom, napr. panvice wok.   

Postup v prípade úniku plynu
V prípade, ak začne unikať plyn, alebo ak aspoň podozrievate unikanie plynu, napríklad zreteľne 
cítite zápach plynu, okamžite zatvorte ventil plynovej fľaši a ventily všetkých horákov. Následne 
od grilu odpojte plynovú fľašu. Ak je gril horúci, počkajte, kým nevychladne. Počkajte, kým sa plyn 
nevyvetrá, skontrolujte plynovú inštaláciu, či nie je niekde poškodená. Ak nenájdete žiadne poško-
denie, pripravte detektor plynu, pripojte ku grilu plynovú fľašu a otvárajúc ventil fľaše začnite hľadať 
miesto unikania plynu. Ak napriek tomu nenájdete miesto úniku, a stále budete pozorovať efekty 
úniku plynu. Gril odovzdajte do autorizovaného servisu na opravu. 

ochrana pred popálením
Gril sa počas používania zohrieva na vysokú teplotu. Najviac sa zohrieva veko grilu, rošt a kryty ho-
rákov. Avšak aj zvyšné časti grilu sa môžu zohriať na teplotu, ktorá môže v prípade dotyku nechrá-
nenou dlaňou spôsobiť vážne popáleniny. Pri používaní grilu používajte ochranné rukavice chránia-
ce pred popálením. Počas používania sa nikdy nedotýkajte nezakrytou dlaňou žiadnej časti grilu. 

SK
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ÚDRŽBA, UCHOVÁVANIE A PREPRAVA

Keď skončíte gril používať, zatvorte ventily všetky horákov, následne zatvorte ventil fľaše a odpojte 
ju od grilu. Počkajte, kým všetky časti grilu úplne nevychladnú. Rošt, tácku a kryty horákov čistite 
po každom použití prípravkami určenými na čistenie grilov a rúr. Na čistenie zaschnutých a pripále-
ných zvyškov neodporúčame používať ostré kovové predmety. 
Zvyšné prvky grilu čistite handričkou alebo špongiou a prípravkami, ktoré sú dostupné v predaji a 
sú určené na čistenie kovových povrchov. 
Pred každým použitím skontrolujte stav plynovej inštalácie, predovšetkým horákov, ak si všimnete 
hrdzu alebo poškodenia, poškodené prvky vymeňte na nové, nepoškodené. V takom prípade kon-
taktujte autorizovaný servis výrobcu. 
Pred každým použitím skontrolujte stav fl exibilnej hadice. V prípade, ak objavíte akékoľvek po-
škodenie alebo opotrebovanie hadice, vymeňte ju na novú, nepoškodenú. Hadicu odporúčame 
pravidelne meniť, a to aspoň raz za 10 rokov, aj vtedy, ak nemá príznaky opotrebovania.           
Predtým, než gril odložíte, uistite sa, že všetky plynové regulátory sú nastavené v polohe: „za-
tvorený“. Zatvorte ventil umiestnený na plynovej fľaši, a fľašu následne odpojte od grilu. Gril sa 
v žiadnom prípade nesmie uchovávať s pripojenou plynovou fľašou. Gril a fľašu uchovávajte na 
suchom a tmavom mieste, zabezpečenom voči prístupu nepovolaných osôb. Gril uchovávajte na 
neprašnom mieste. Počas uchovávania zatvorte všetky veká horákov. Pri dlhšom uchovávaní, na-
príklad počas zimy, odporúčame, aby ste gril zakryli tak, aby bol chránený pred škodlivým vplyvom 
prachu a špiny. Na mieste uchovávania zabezpečte dobré vetranie tak, aby ste predišli hromade-
niu sa na prvkoch zariadenia vlhkosti, ktorá môže spôsobiť koróziu. Následkom korózie sa môžu 
zmeniť parametre prvkov plynovej inštalácie, čo môže viesť k neriadenému úniku plynu a spôsobiť 
požiar alebo explóziu.
Nezakrývajte vetracie otvory miestnosti na uchovávanie plynových fl iaš. Nahromadenie plynu 
môže viesť k požiaru alebo k výbuchu.
Gril na neveľké vzdialenosti (do 20 metrov) prenášajte pomocou koliesok, ktoré sú k nemu pripo-
jené. Ak gril potrebujete prepraviť na väčšiu vzdialenosť osobitným dopravným prostriedkom, gril 
pred prepravou rozmontujte, prepravte v originálnom obale, a následne opätovne zmontujte. Gril sa 
v žiadnom prípade na žiadnu vzdialenosť nesmie prepravovať s pripojenou plynovou fľašou. Pred 
každým presunom zatvorte ventil fľaše a následne ju odpojte od grilu. 

Uzatvorený ventil

Malá výška plameňa

Zapaľovanie
Maximálna výška plameňa

17. plynová hadica (nie je súčasťou dodávky - predáva sa samostatne)
18. plynový reduktor (nie je súčasťou dodávky - predáva sa samostatne)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

Kizárólag épületen kívül használható. A tűz- vagy robbanásveszélyt okozó gázfelgyülemlés le-
hetőségére való tekintettel a grill gizárólag épületen kívül használható. Tilos a grillt garázsban, 
teremben vagy egyéb helyiségben használni. Ne tegye ki a grillt csapadék hatásának.
A termék használata előtt olvassa el a használati útmutatót. Az abban összefoglalt utasítások 
betartása megóvhatja a felhasználót a sérülésektől, tűz kialakulásától és a robbanásveszélytől. Az 
útmutatót a grill használatának teljes időtartama alatt őrizze meg. Ha a terméket más személynek 
adja, a használati útmutatóval együtt adja azt át. 
FIGYELMEZTETÉS: a termék alkatrészei felforrósodhatnak. Tartsa a készüléket gyermekektől 
távol. A készülék használatakor tartsa szem előtt, hogy a lángok hatására a grill alkatrészei nagyon 
magas hőmérsékletűek lehetnek. Használjon hőálló kesztyűt és kizárólag az arra kijelölt helyeken 
fogja meg a készüléket. 
Az üzemben lévő készüléket tilos áthelyezni. A használat közbeni áthelyezés a készülék felfor-
dulásához vezethet, ami komoly égési sérüléseket vagy tűz kialakulását okozhatja. Áthelyezéskor 
a gázpalack és a grill közötti rugalmas vezeték elszakadhat, ami ellenőrizetlen gázfelszabadulással 
és ennek hatására tűz kialakulásával vagy robbanással járhat. 
Használat után zárja el a gázpalack szelepét. A grillen található szelepek elzárása nem szakítja 
meg a grill gázellátását. A nyomás alatt hagyott készülék ellenőrizetlen gázfelszabadulással és 
ennek hatására tűz kialakulásával vagy robbanással járhat. 
Tilos a készüléket szerkezetileg módosítani. A gyártó kizárólag abban az esetben garantálhatja 
a biztonságot, ha a grillt rendeltetésszerűen használják. A nem megfelelően elvégzett módosítások 
ellenőrizetlen gázfelszabadulással és ennek hatására tűz kialakulásával vagy robbanással járhatnak.

A GRILL HASZNÁLATA

FIGYELEM! A készüléket működés közben tartsa távol gyúlékony anyagoktól.  
FIGYELEM! A grill használatakor az égési sérülések elkerülése érdekében viseljen védő-
kesztyűt.
FIGYELEM! A gázpalack csatlakozásakor és a grill használatakor tilos a dohányzás, vagy a 
grill megközelítése nyílt lánggal. 

A grill rendeltetése
A grill ételek kültéri előkészítésére szolgál. A terméket kizárólag magánszemélyek vehetik igénybe 
és nem használható kereskedelmi célokra. 
Tilos az útmutatóban feltüntetett üzemanyagtól eltérő anyag használata. A termék nem használható 
helyiségek felfűtésére és kizárólag élelmiszer melegíthető rajta. A fő rács a közvetlenül rajta elhe-
lyezett élelmiszerek elkészítésére szolgál. Tilos edényeket, pl. lábast vagy serpenyőt ráhelyezni. Az 
edényben található élelmiszerek felmelegítésére az oldalsó gázégő szolgál, közvetlenül az oldalsó 
gázégő rácsán tilos ételt készíteni.   

Műszaki Adatok
Termék megnevezése: Gázgrill
Termék katalógusszáma: YG-20004
Bemenő hőteljesítmény 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Gáz típusa és nyomása: G30 bután és G31 propán, 37 mbar-os nyomás mellett
A gázzal működő készülék kategóriája az EN 498 szabvánnyal összhangban: I3B/P(37)
Gázellátás módja: 11 kg súlyú gázpalackok; a gázpalack maximális mérete: 310 mm-es átmérő és 
600 mm-es magasság, szeleppel együtt mérve.
Gázégők száma: 6 fő gázégő + 1 adalék gázégő
Fúvóka átmérője:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Fő rács mérete, hossz. x szél.: 820 x 420 mm
Grill külső mérete lezárt fedéllel hossz. x szél. x mag.: 1440 x 570 x 1120   mm
Gyártó és szakszerviz: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Lengyelország

Megjegyzések a grill összeszerelésével kapcsolatban
Tilos a grill szerkezetének önálló módosítása. Nem szabad a gyárilag összeszerelt és gyárilag 
leplombázott alkatrészeket, különösképpen a gázellátás alkatrészeit szétszerelni. 
Az oldalsó gázégő esetében az első használat előtt szükségesnek bizonyulhat a szikragyújtó beál-
lítása. A szikrának a szikragyújtóból el kell jutnia a gázégő nyílásáig. Ellenkező esetben előfordul-
hat, hogy a szikragyújtó nem megfelelően fogja begyújtani a gázt, vagy egyáltalán nem kerül sor 
begyújtásra. Szükség esetén kis erőkifejtéssel meghajlítható a szikragyújtó tengelye. A szikragyújtó 
beállításait lecsatlakoztatott gázpalack mellett lehet elvégezni.

A grill használatra való előkészítése
Győződjön meg arról, hogy a grill a használati útmutatónak megfelelően lett összeszerelve. A grillt és 
a gázpalackot sima, egyenletes és nem éghető felületre kell helyezni. Ha a grill kerekei leblokkolhatók, 
a készülék mozgásának megakadályozása érdekében használja ezt a funkciót. Győződjön meg arról, 
hogy a grillhez közel vagy a grill felett nincs semmilyen gyúlékony tárgy, vagy egyéb tűz- és hőforrás. 
A grill körül legalább 1 méter szabad helyet kell hagyni, a grill felett pedig nem lehet semmilyen tárgy. 
Figyelem! Ellenőrizze le, hogy az összes gázégő forgatógombja lezárt állapotban van-e.
A grillt rugalmas csővel és gázreduktorral kell a gázpalackhoz csatlakoztatni. A reduktort és a csö-
vet külön kell megvásárolni. A reduktor a feltüntetett termékek esetében a lengyel, kisebb gáznyo-
másra vonatkozó előírásoknak megfelelően lett módosítva. A reduktornak meg kell felelnie az euró-
pai EN 16129 szabványnak. Abban az esetben, ha a reduktor gyárilag van a csőhöz csatlakoztatva, 
nem szabad a csatlakoztatást módosítani. 
A cső laza végére egy fém tömlőbilincset kell felhelyezni, majd a cső végét a grill csatlakozójára 
kell ráhelyezni (XXXII). A csatlakozást a bilincs meghúzásával rögzítse. Ne húzza meg a bilincset 
túlzott erővel, csak annyira, hogy a csatlakozás szivárgásmentes legyen. A bilincs túl erős meghú-
zása károsíthatja a csövet. A gázreduktor menetes csatlakozóval van ellátva, amelyet a gázpalack 
szelepére kell egy kulcs segítségével felcsavarni (XXXIII). A gázpalackot helyezze el úgy, hogy a 
rugalmas cső ne legyen megtörve vagy túlzottan meghúzva. Csatlakoztatás előtt ellenőrizze le 
a cső állapotát, sérülésnek vagy elhasználódásnak a nyomait keresve. Ha a csövön sérülésnek 
vagy elhasználódásnak a nyomait véli felfedezni, cserélje ki egy újra. E célból adja le a terméket 
egy hivatalos szervizpontban. Tilos a cső önálló cseréje vagy helyettesítése gáz átvitelére nem 
alkalmas csővel. A cső hossza legyen 80 cm, de semmiképp se haladja meg a 150 cm-t. Kizárólag 
folyékony propán vagy bután gáz átvitelére alkalmas, rugalmas csövet használjon. A csatlakoztatás 
után ellenőrizze le a gázrendszer szivárgásmentességét. 
Ha a helyi előírások más cső és/vagy reduktor használatát írják elő, azokat külön kell megvásárolni, 
úgy, hogy megfeleljenek az felhasználás helyén érvényben lévő előírásoknak.

Normál felhasználási körülmények mellett a megfelelően beszerelt reduktor cseréje a reduktoron 
feltüntetett gyártási évtől számított 10 évente ajánlott. A helyi előírások más csereintervallumot 
írhatnak elő. Ha a reduktort szabadtéren használja, úgy kell elhelyezni, hogy semmiképp se érint-
kezzen vízzel. Használat közben jó szellőzést kell a reduktornak biztosítani, amely megakadályoz-
za az eszközön belüli vízlecsapódást. A reduktor -20 és +50 fokos környezeti hőmérséklet között 
használható. C. Ha a reduktor egy másik reduktor mögött került beszerelésre, a rendszerben ural-
kodó nyomást úgy kell beállítani, hogy a grillhez csatlakoztatott reduktor által támogatott bemeneti 
nyomásnak feleljen meg.    
A gázpalack elhelyezhető a grillszekrény belsejében, de csak az erre a célra szolgáló padlókivá-
gásban. Tilos a palackot máshová behelyezni a grillszekrény belsejébe. A henger a rácson kívül 
is elhelyezhető. A gázpalacknak függőleges állapotban kell lennie. A csatlakoztatás előtt el kell 
távolítani a gázpalackról a biztosító fóliát (plombát), le kell ellenőrizni a tömítések állapotát és ha 
semmilyen károsodás nem kerül megállapításra, akkor csatlakoztatható a reduktor anyacsavarja 
a gázpalack menetéhez. A csatlakozást szivárgásmentességet biztosító erővel kell végrehajtani. 
A csatlakozás túl erős meghúzása károsíthatja a tömítést, amely szivárgáshoz vezethet. Tilos a 
reduktort sérült tömítésű szelephez csatlakoztatni. Ebben az esetben a gázpalack gyártójától kell a 
tömítés cseréjére vonatkozó információkat megszerezni.  
A gázpalack szelepét lassan, de teljes mértékben nyissa ki, majd ellenőrizze le a szivárgásmen-
tességet. 
FIGYELEM! Ha már a szelep kinyitása során felszabaduló gáz hangját észleli, vagy egyértelműen 
gázszagot érez, azonnal el kell zárni a gázpalack szelepét. Ellenőrizze le, hogy a gázégők szelepjei 
el vannak-e zárva, majd ellenőrizze a csatlakozás szivárgásmentességét. 
FIGYELEM! Tilos a csatlakozás szivárgásmentességét tűzzel leellenőrizni. Ez égési sérüléshez, 
tűzhöz vagy robbanáshoz vezethet. Ehhez a művelethez használjon boltokban kapható elektromos 
vagy kémiai tesztert. Az ilyen termékek használata előtt olvassa el a használati útmutatójukat.
Alternatívaként készíthet szappanos vizet, ¼ szappan, ¾ víz arányban. Az így kapott oldattal fedje 
le a gázrendszer csatlakozását. Ha buborékokat vél felfedezni, az a csatlakozás szivárgására utal. 
Ha bármilyen szivárgást fedez fel, zárja el a gázpalack szelepét és távolítsa el a problémát, pl. a 
csatlakozás jobb  meghúzásával. Ismételje meg a rendszer szivárgásmentességének ellenőrzését. 
Ha nem sikerül eltávolítani a szivárgást, zárja el a gázpalack szelepét, szüntesse meg a palack és 
a grill közötti csatlakozást, majd adja le a terméket hivatalos szervizbe. 
Ha a gáz szivárgásmentességének ellenőrzése során nem fedezett fel szivárgást, el lehet kezdeni 
a grill használatát. 

Ha a grillt hosszabb tárolás után szeretné használni, le kell ellenőrizni a gázégők állapotát. Vegye 
le a rácsot és a gázégők burkolatát, majd ellenőrizze le, hogy a fő vagy az oldalsó gázégőkön 
nincs-e szennyeződés vagy rozsdafolt. Ellenőrizze le, hogy a gázégők fúvókái nincsenek-e eldu-
gulva szennyeződés, ételmaradvány vagy rovar miatt. A grill használata előtt grill- vagy tűzhely-
tisztító szerrel tisztítsa le a gázégőket. A gázégő eldugulása esetén tilos azt saját hatáskörben 
megjavítani. Ebben az esetben adja le a terméket hivatalos szervizben. Tilos a grillt egy vagy több 
meghibásodott gázégővel használni. 

Ha nedvességet vél felfedezni, pl. vízlecsapódás miatt, az elérhető felületeket ronggyal vagy papír 
törlőkendővel törölje szárazra, majd helyezze a grillt száraz helyre, hogy a nem elérhető felülete-
ken felgyülemlett víz is megszáradhasson. A száradási folyamat felgyorsítása érdekében nyissa 
fel a grill és az oldalsó gázégő fedelét, valamint vegye le a gázégők burkolatát és a rácsot. Tilos a 
grillt a rendszeren történő gázáteresztéssel szárítani. Tilos a grillt nedves gázégőkkel beindítani, 
mivel ez a gáz ellenőrizetlen kigyulladásához vezethet, ami pedig égési sérüléseket, tüzet, vagy 
robbanást okozhat.      

Fő gázégők használata
Figyelem! Teljesen nyissa ki a grill fedelét. Tilos a gázégőket lezárt fedél mellett begyújtani. 
A gázégő beépített szikragyújtóval rendelkezik, amely lehetővé teszi a gáz-levegő keverék begyúj-
tását. Az oldalsó gázégő begyújtása a forgatógomb ebben a pozícióban történő lenyomva tartásá-
val, majd 90 fokos elforgatásával történik. A levegő-gáz keveréknek be kellene gyulladnia. Ha erre 
mégsem kerül sor, fordítsa el a gombot „OFF” pozícióba, majd próbálkozzon meg ismét a begyúj-
tással. Az oldalsó gázégő szabályozása a fent leírt többi gázégő beállításához hasonlóan történik. 
Ha többszöri próbálkozás ellenére sem gyullad be a gázégő, az a gázégő fúvókájának eldugulásá-
ra utalhat. Ebben az esetben el kell zárni a gázégő és a gázpalack szelepét, meg kell szüntetni a 
gázpalack és a grill közötti csatlakozást és a termékkel hivatalos szervizhez kell fordulni.  

A gázégő sikeres begyújtása után engedje el a szikragyújtó gombját és a gázégő gombjának elfor-
gatásával állítsa be a láng nagyságát. A gomb kiinduló helyzethez (elzárt szelep) képest 90 fokban 
történő elfordítása maximális lángméret beállítását eredményezi. Ha a forgatógombot jobb oldalra 
ütközésig forgatja el, kis lángmagasság kerül beállításra, ha pedig bal oldalra fordítja el ütközésig, 
a szelep bezárásra kerül és a láng kialszik. A forgatógomb középső pozícióban hagyása lehetővé 
teszi a kívánt lángmagasság beállítását.  

A gázégőket sorban, egyesével kell begyújtani. Tilos több gázégő egyszerre történő begyújtása. 
A többi gázégő lángmagasságát a fenti részletezett lépéseknek megfelelően kell végrehajtani.

Oldalsó gázégő használata
Figyelem! Teljesen nyissa ki a gázégő fedelét. Tilos a gázégőt begyújtani, valamint ételt melegíteni 
úgy, hogy a gázégő fedele le van zárva.
A gázégő beépített szikragyújtóval rendelkezik, amely lehetővé teszi a gáz-levegő keverék begyúj-
tását. Az oldalsó gázégő begyújtása a forgatógomb ebben a pozícióban történő lenyomva tartásá-
val, majd 90 fokos elforgatásával történik. A levegő-gáz keveréknek be kellene gyulladnia. Ha erre 
mégsem kerül sor, fordítsa el a gombot „OFF” pozícióba, majd próbálkozzon meg ismét a begyúj-
tással. Az oldalsó gázégő szabályozása a fent leírt többi gázégő beállításához hasonlóan történik. 
Az oldalsó gázégő kizárólag 16-22 cm átmérőjű lapos edényben található étel felmelegítésére szol-
gál. Tilos a gázégőre nem lapos edényt, pl. wok serpenyőt helyezni.   

Teendők gáz felszabadulásakor
Ha gázszivárgást fedez fel vagy vél felfedezni, például jól érezhető gázszag esetén azonnal el kell 
zárni a gázpalack és az összes gázégő szelepét. Ezt követően szüntesse meg a csatlakozást a 
gázpalack és a grill között. Ha a grill forró, várja meg, hogy lehűljön. Várja meg, hogy a gáz kiszel-
lőzzön és ellenőrizze le, hogy a gázrendszer nem viseli-e károsodás nyomait. Ha nem fedez fel 
semmilyen károsodást, vegyen igénybe egy gázdetektort, csatlakoztassa a grillhez a gázpalackot 
és a szelep megnyitásával kezdje meg a gázszivárgás helyének meghatározását. Ha nem sikerül 
beazonosítani a szivárgás helyét, de továbbra is gázszivárgás nyomait véli felfedezni, forduljon 
hivatalos szakszervizhez. 

Égési sérülések megakadályozása
A grill használat közben magas hőmérsékletet ér el. A legjobban a grill fedele, a rács és a gázégők 
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burkolata forrósodik fel. Azonban a grill többi része is felhevülhet annyira, hogy komoly égési sé-
rülést okozzon abban az esetben, ha nem lefedett kézzel ér hozzá. A grill használatakor az égési 
sérülések elkerülése érdekében viseljen védőkesztyűt. Működés közben soha ne nyúljon a grill 
egyik részéhez sem lefedetlen kézzel. 

KARBANTARTÁS, TÁROLÉS ÉS SZÁLLÍTÁS

A grill használata után zárja el az összes gázégő szelepét, majd zárja el a gázpalack szelepét is és 
csatlakoztassa le a gázpalackot a grillről. Várja meg, hogy a grill mindegyik alkatrésze lehűljön. A 
rácsot, a tálcát és a gázégők burkolatait minden használat után mossa le grill- vagy tűzhelytisztító 
szerrel. Ne használjon éles fémtárgyat az odaszáradt ételmaradványok eltávolításához. 
A grill többi alkatrészét ronggyal vagy szivaccsal, valamint boltokban kapható, fém felületek tisztí-
tására alkalmas tisztítószerrel tisztítsa. 
A termék használata előtt mindig ellenőrizze le a gázrendszer, különösen a gázégők állapotát. Ha 
rozsdát vagy károsodást vél felfedezni, cserélje ki az adott alkatrészt egy újra. E célból vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó hivatalos szakszervizével. 
Használat előtt mindig ellenőrizze le a rugalmas cső állapotát. Ha bármilyen károsodást vagy el-
használódást fedez fel a csövön, cserélje ki egy újra. Ajánlott a cső rendszeres cseréje, maximum 
10 évente, még akkor is, ha nem látszódnak rajta az elhasználódás jelei.           
A grill tárolása előtt győződjön meg arról, hogy mindegyik gázszabályozó gomb „zárt” pozícióba van 
állítva.  Zárja el a gázpalackon található szelepet, majd csatlakoztassa le a gázpalackot a grillről. 
Tilos a grillt csatlakoztatott gázpalackkal tárolni. A grillt és a gázpalackot hűvös, száraz, illetéktelen 
hozzáféréstől védett helyen kell tárolni. Tárolja pormentes helyen a terméket. Tároláskor zárja le 
az összes gázégő burkolatát. Hosszabb tárolás esetén, például télen, ajánlott a grillt a por és 
szennyeződés elleni védelem érdekében lefedni. A tárolás helyén biztosítson jó szellőzést, amely 
megakadályozza a grill alkatrészein a vízlecsapódást, ezzel védelmet nyújtva a rozsdásodás ellen. 
A rozsdásodás a gázrendszer paramétereinek megváltozásához vezethet, ami ellenőrizetlen gáz-
szivárgáshoz, tűzhöz vagy robbanáshoz vezethet.
Ne takarja le a tárolásra használt helyiség szellőzőnyílásait. A gázfelgyülemlés tűzhöz vagy rob-
banáshoz vezethet.
A grill kis távolságokra (10-20 méter) való áthelyezésekor használja a termék kerekeit. Ha a ter-
méket különálló szállítóeszköz igénybevételével nagyobb távolságokra szeretné szállítani, szerelje 
szét a grillt, a szállítás időtartamára helyezze gyári csomagolásba, majd ismét szerelje össze. Tilos 
a grillt bármilyen távolságra csatlakoztatott gázpalackkal szállítani. A szállítás megkezdése előtt 
zárja el a gázpalack szelepét és csatlakoztassa le a grillről. 

A szelep zárva van

Nem nagy lángmagasság

Gyújtómágnes
Maximális lángmagasság

17. gázcső (nem tartalmazza - külön megvásárolható)
18. gázreduktor (nem tartalmazza - külön megvásárolható)

XXXII

XXXIII
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Utilizați numai în spațiu deschis. Din cauza posibilității de acumulare a gazului, care poate con-
duce la un incendiu sau explozie, este permisă utilizarea grătarului numai în spațiu deschis. Este 
interzis să folosiți grătarul în garaje, hale și alte încăperi. Grătarul nu trebuie expus la precipitații.
Citiţi instrucţiunile înainte de utilizarea echipamentului. Respectarea acestor instrucţiuni prote-
jează utilizatorul de o eventuală rănire, incendiu sau explozie. Păstraţi aceste instrucţiuni întreaga 
perioadă de utilizarea a grătarului. Dacă transmiteți produsul altor persoane, vă rugăm să le furni-
zați instrucțiunile. 
AVERTISMENT: părţile accesibile ale dispozitivului pot fi  foarte fi erbinţi. Nu lăsaţi copiii în 
apropierea echipamentului. Când utilizați dispozitivul, rețineți că datorită fl ăcărilor, anumite părți ale 
echipamentului se încălzesc până la temperaturi ridicate. Utilizați mănuși rezistente la căldură și  
apucați doar de mânerele destinate pentru acest lucru. 
Nu mutaţi dispozitivul în timpul funcţionării acestuia. Mutarea dispozitivului în timpul funcționă-
rii poate duce la căderea acestuia, ceea ce poate cauza arsuri grave și incendii. În timpul deplasării, 
furtunul fl exibil care leagă butelia de gaz cu grătarul se poate rupe, ceea ce poate duce la un fl ux 
necontrolat de gaz și poate provoca un incendiu sau o explozie. 
După utilizare, opriți robinetul de pe butelia de gaz. Închiderea supapelor plasate pe grătar nu 
va întrerupe alimentarea cu gaz la grătar. Lăsarea sistemului sub presiune poate provoca un fl ux 
necontrolat de gaze, care poate cauza un incendiu și o explozie. 
Nu este permisă modifi carea construcţiei dispozitivului. Producătorul poate garanta siguranţa 
numai dacă grătarul este instalat în conformitate cu recomandările acestuia. Modifi cările necores-
punzătoare pot provoca un fl ux necontrolat de gaze, care poate cauza un incendiu și o explozie.

UTILIZAREA GRĂTARULUI

ATENȚIONARE! Aparatul în timpul utilizării trebuie să se afl e la distanţă de materialele uşor 
infl amabile.  
ATENȚIONARE! În timpul folosirii grătarului purtați mănuși pentru a vă proteja împotriva 
arsurilor.

ATENȚIONARE! Atunci când conectați butelia de gaz și folosiți grătarul, fumatul și apropie-
rea de foc sunt interzise. 

Destinația grătarului
Grătarul este destinat preparării bucatelor în aer liber. Produsul este destinat numai pentru uz privat 
și nu poate fi  utilizat în scopuri comerciale sau în aplicații comerciale. 
Este interzisă utilizarea unui combustibil diferit de cel indicat în instrucțiuni. Nu ar trebui să fi e uti-
lizat pentru încălzirea încăperilor și pentru încălzirea altor produse decât bucatele. Grila principală 
este utilizată pentru a pregăti feluri de mâncare prin plasarea lor direct pe ea. Se interzice plasarea 
pe aceasta a vaselor cum ar fi  oale sau tigăi. Arzătorul lateral este folosit pentru a încălzi bucate în 
oale, iar prepararea directă a bucatelor pe grătarul lateral al arzătorului este interzisă.   

Date tehnice
Denumirea produsului: Grătar pe gaz
Numărul de de catalog al produsului: YG-20004
Puterea termică la intrare: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Tipul și presiunea gazului de alimentare: butan G30 și propan G31 la presiunea de 37 mbar
Categoria aparatului de gaz în conformitate cu EN 498: I3B/P(37)
Modul de alimentare cu gaz: butelii de gaz cântărind 11 kg; dimensiunea maximă a buteliei este de 
310 mm diametru și o înălțime de 600 mm, măsurată împreună cu robinetul instalat.
Numărul de arzătoare: 6 arzătoare principale + 1 arzător suplimentar
Diametrul duzei:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Dimensiunile grilei/grătarului principal lungime x lățime: 820 x 420 mm
Dimensiunile exterioare ale grătarului cu capacul închis lungime x lățime x înălțime: 1440 x 570 x 
1120   mm
Producător și service autorizat: TOYA S.A. str. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polonia

Note privind montajul grătarului
Se interzice modifi carea independentă a grătarului. Nu demontați componentele asamblate din 
fabrică și componentele sigilate din fabrică, în special instalația de gaz. 
În cazul arzătorului lateral poate fi  necesară reglarea aprinzătorului înainte de prima utilizare a 
grătarului. Scânteia trebuie să iasă din aprinzătoar în locul orifi ciilor arzătorului. În caz contrar, 
aprinzătorul poate aprinde greșit gazul sau poate să nu-l aprindă deloc. Dacă este necesar se 
poate curba ușor tija aprinzătorului. Orice ajustări ale aprinzătorului trebuie făcute cu butelia de 
gaz deconectată.

Pregătirea grătarului de utilizare
Asigurați-vă că grătarul a fost asamblat în conformitate cu instrucțiunile. Grătarul și butelia trebuie 
așezate pe o suprafață plană, uniformă și neinfl amabilă. Dacă roțile de grătar sunt echipate cu o 
blocadă, utilizați-o pentru a imobiliza grătarul. Asiguraţi-vă că în apropiere nu există obiecte infl a-
mabile, inclusiv deasupra grătarului, precum și alte surse de foc sau căldură. Păstraţi minim 1 metru 
de spaţiu liber în jurul grătarului, iar deasupra grătarului să nu existe obstacole. 
Atenţie! Verifi cați dacă toate butoanele torative ale arzătorului de grătar se afl ă în poziția închisă.
Grătarul trebuie conectat la butelia de gaz printr-un furtun fl exibil și un reductor de gaz. Atât reduc-
torul, cât și furtunul trebuie achiziționate separat. Reductorul din seturile menționate a fost adaptat 
pentru a reduce presiunea gazului în conformitate cu cerințele din Polonia. Reductorul trebuie să 
îndeplinească cerinţele standardului EN 16129. Dacă reductorul este conectat la furtun din fabrică, 
această conexiune nu trebuie modifi cată. 
Puneți un colier metalic pe capătul liber al furtunului, apoi introduceți capătul furtunului pe capătul 
de conectare al grătarului (XXXII). Asigurați conexiunea fi xând colierul. Nu strângeți prea tare colie-
rul, numai în măsura în care conexiunea este strânsă. O stângere prea puternică a colierului poate 
deteriora furtunul. Regulatorul de gaz este echipat cu un racord fi letat care trebuie înșurubat cu aju-
torul unei chei (XXXIII) la supapa buteliei de gaz. Butelia trebuie plasată astfel încât furtunul fl exibil 
să nu fi e îndoit, răsucit sau excesiv de tensionat. Înainte de conectare, verifi cați starea furtunului 
pentru deteriorare sau uzură. În caz de deteriorare sau uzură a furtunului, înlocuiți-l cu unul nou. În 
acest scop, grătarul trebuie trimis la un punct de reparație autorizat. Este interzisă înlocuirea inde-
pendentă furtunului sau înlocuirea acestuia cu un furtun care nu este destinat transferului de gaz. 
Furtunul trebuie să aibă lungimea de 80 cm, lungimea acestuia nu poate depăși 150 cm. Utilizați 
numai furtunuri fl exibile destinate pentru gaz lichid propan sau butan. După efectuarea conexiunii, 
verifi cați etanșeitatea instalației de gaz. 
Dacă reglementările locale cer utilizarea unui furtun și / sau a unui regulator diferit, acestea trebuie 

RO achiziționate separat pentru a îndeplini cerințele locului de utilizare.

În condiții normale de utilizare, se recomandă înlocuirea reductorului instalat corect la fi ecare 10 ani 
de la anul de fabricație vizibil pe reductor. Reglementările locale pot prevedea perioade diferite de 
schimb a reductoarelor. Dacă reductorul este utilizat în exterior, acesta trebuie plasat sau protejat 
împotriva oricărei pătrunderi a apei. Atunci când utilizați regulatorul, trebuie asigurată o bună aeri-
sire pentru a preveni condensarea în interiorul aparatului. Reductorul este adaptat să funcționeze 
la temperatura ambiantă de la -20 la +50 gr. C. Dacă reductorul a fost instalat în spatele unui alt 
reductor, presiunea din sistem trebuie ajustată astfel încât să se afl e în intervalul presiunii de admi-
sie acționată de reductorul atașat la grătar.    
Butelia de gaz poate fi  plasată în interiorul dulapului grătarului, dar numai în decuparea din podea 
prevăzută în acest scop. Este interzisă introducerea cilindrului în altă parte în interiorul dulapului 
grătarului. Cilindrul poate fi  poziționat și în afara grătarului. Butelia trebuie așezată vertical. Înainte 
de înșurubare, scoateți folia (garnitura) de pe robinetul buteliei, verifi cați starea garniturii și, dacă 
constatați lipsa de deteriorări și uzură, strângeți piulița reductorului la supapa buteliei. Conexiunea 
trebuie răsucită cu forța necesară pentru a obține o etanșeitate. Răsucirea excesivă a conexiunii 
poate deteriora garnitura și îmbinarea nu va atinge etanșeitatea necesară. Este interzisă înșuruba-
rea regulatorului la supapă cu garnitura deteriorată. În acest caz, trebuie să obțineți de la producă-
torul buteliei informațiile necesare pentru a efectua înlocuirea garniturii.  
Deșurubați robinetul buteliei încet până când acesta este complet deschis și verifi cați conexiunile 
pentru scurgeri. 
ATENȚIONARE! Dacă, în timpul deschiderii robinetului buteliei, puteți auzi zgomotul de evacuare 
a gazului și mirosul de gaz este clar perceptibil, închideți imediat robinetul buteliei. Verifi cați dacă 
supapele arzătorului sunt închise și apoi verifi cați conexiunile pentru scurgeri. 
ATENȚIONARE! Se interzice verifi carea etanșeității conexiunii cu focul. Există riscul de provocare 
a arsurilor, incendii și explozii. Utilizați testere electronice sau chimice disponibile în comerț. Înainte 
de a le utiliza, citiți instrucțiunile atașate acestora.
De asemenea, puteți prepara un amestec de apă și săpun în proporție de aproximativ ¼ săpun 
pe ¾ de apă și puteți acoperi cu acesta instalația de gaz. Dacă se observă bule de gaz, aceasta 
înseamnă că există scurgeri ale instalației. Dacă se observă o scurgere, robinetul buteliei trebuie 
închis și eventualele scurgeri trebuie îndepărtate, de exemplu prin strângerea conexiunilor. Re-
petați testul de etanșeitate al instalației. Dacă este imposibilă îndepărtarea scurgerilor, închideți 
robinetul butelieii, deconectați butelia de la grătar și apoi transmiteți grătarul la un punct de repa-
rație autorizat. 
Dacă în timpul testării de scurgeri a instalației de gaze nu sunt detectate scurgeri, puteți începe să 
utilizați grătarul. 

Dacă grătarul este pornit după o perioadă de depozitare, verifi cați starea arzătoarelor. Scoateți 
grilajul și capacele arzătorului, verifi cați starea tuturor arzătoarelor, inclusiv arzătorul lateral, pentru 
murdărie și rugină. Verifi cați dacă arzatoarele și duzele nu sunt înfundate de murdărie, reziduuri 
alimentare sau insecte. Înainte de a folosi grătarul, curățați arzătoarele cu agenți de curățare pentru 
grătare sau cuptoare. Dacă constatați înfundarea duzei de gaz, reparația independentă este inter-
zisă. În acest caz, grătarul trebuie trimis la un centru de service autorizat. Este interzisă folosirea 
grătarului cu unul sau mai multe arzătoare care funcționează defectuos. 

Dacă constatați existența umezelii, de exemplu, ca urmare a condensării aburilor, uscați suprafețe-
le accesibile cu țesături sau prosoape de hârtie și apoi lăsați grătarul într-un loc uscat pentru a usca 
umezeala colectată în locuri inaccesibile. Pentru a grăbi uscarea, deschideți capacul grătarului și 
arzătorului lateral, scoateți învelișul de protecție al arzătorului și grătarul. Este interzisă dezumidifi -
carea prin trecerea gazului prin instalație. Este interzisă apinderea grătarului cu arzătoare umede, 
aceasta poate duce la aprinderea necontrolată a gazului, ceea ce ar putea provoca arsuri, incendii 
sau explozii.      

Utilizarea arzătoarelor principale
Atenţie! Deschideți complet capacul grătarului. Este interzisă aprinderea arzătoarelor atunci când 
capacul este coborât. 
Arzătorul are un aprinzător încorporat care permite aprinderea amestecului de aer și gaz. Aprinde-
rea arzătorului lateral are loc prin apăsarea și menținerea butonului rotativ în această poziție și apoi 
prin rotirea cu 90 de grade. Amestecul de gaz și aer ar trebui să fi e aprins. Dacă nu se întâmplă 
acest lucru, rotiți butonul în poziția marcată „OFF”, apoi repetați încercarea de a aprinde arzătorul. 
Reglarea dimensiunii fl ăcării arzătorului lateral este aceeași ca și pentru celelalte arzătoare de-
scrise mai sus. Dacă nu puteți aprinde arzătorul după mai multe încercări, aceasta poate însemna 
blocarea duzei arzătorului. În acest caz, închideți supapa arzătorului, închideți robinetul buteliei, 
deconectați butelia de la grătar și transmiteți-l la un punct de reparație autorizat. 

După o încercare reușită de aprindere a arzătorului, eliberați butonul aprinzătorului și rotiți butonul 
arzătorului pentru a regla dimensiunea fl ăcării. Lăsarea butonului rotit la 90 de grade față de poziția 
inițială (robinetul închis) va seta dimensiunea maximă a fl ăcării. Rotirea spre dreapta până la capăt, 
va stabili o mică fl acără, iar rotirea spre dreapta va închide supapa și va opri fl acăra. Lăsarea bu-
tonului într-o poziție intermediară în raport cu cele descrise mai sus vă permite să alegeți înălțimea 
dorită a fl ăcării.  

Arzătoarele ar trebui să fi e aprinse unul câte unul, iar celelalte ar trebui să fi e aprinse numai după 
aprinderea celui precedent. Este interzisă aprinderea mai multor arzătoare în același timp. 
Reglarea înălțimii fl acării celorlalte arzătoare ar trebui efectuată conform procedurii descrise mai 
sus.

Utilizarea arzătorului lateral
Atenţie! Deschideți complet capacul arzătorului. Este interzis să aprindeți arzătorul și să încălziți 
vasele cu capacul arzătorului coborât.
Arzătorul are un aprinzător încorporat care permite aprinderea amestecului de aer și gaz. Aprinde-
rea arzătorului lateral are loc prin apăsarea și menținerea butonului rotativ în această poziție și apoi 
prin rotirea cu 90 de grade. Amestecul de gaz și aer ar trebui să fi e aprins. Dacă nu se întâmplă 
acest lucru, rotiți butonul în poziția marcată „OFF”, apoi repetați încercarea de a aprinde arzăto-
rul. Reglarea dimensiunii fl ăcării arzătorului lateral este aceeași ca și pentru celelalte arzătoare 
descrise mai sus. 
Arzătorul lateral este utilizat numai pentru încălzire și este prevăzut pentru vase cu un fund plat 
cu un diametru de 16 - 22 cm. Este interzis să puneți vase pe el cu un fund diferit de cel plat, de 
exemplu wok-uri.   

Modul de procedare în cazul constatării scurgerii de gaz
În cazul unei scurgeri de gaz sau chiar a unor suspiscii de scurgere de gaz, de exemplu un miros 
distinct de gaz, închideți imediat robinetul buteliei de gaz și supapele tuturor arzătoarelor. Apoi, 
deconectați butelia de gaz de la grătar. Dacă grătarul este cald așteptați până când se răcește. 
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Așteptați ca gazul să se aerisească, verifi cați dacă instalația de gaz este deteriorată. Dacă nu sunt 
observate scurgeri, pregătiți un detector de gaz, conectați butelia de gaz la gratar și deschideți 
robinetul buteliei pentru a începe detectarea locului de scurgere a gazului. Dacă scurgerea nu este 
găsită, dar se observă în continuare scurgeri de gaz, trebuie să transmiteţi grătarul la un punct de 
service autorizat. 

Protecția împotriva arsurilor
În timpul utilizării, grătarul se încălzește la temperaturi ridicate. Cel mai fi erbinte este capacul gră-
tarului, grilajul și capacele arzătoarelor. Cu toate acestea, chiar și alte părți ale grătarului se pot 
încălzi la temperaturi care provoacă arsuri grave dacă sunt atinse cu o mână goală. În timpul folo-
sirii grătarului purtați mănuși pentru a vă proteja de arsuri. În timpul lucrului, nu ridicați nicio parte 
a grătarului cu mâna goală. 

ÎNTREȚINERE, DEPOZITARE ȘI TRANSPORT

După utilizarea grătarului, închideți supapele tuturor arzătoarelor, apoi închideți robinetul buteliei 
și deconectați-o de la grătar. Așteptați până când toate elementele grătarului se răcesc complet. 
Grilajul, tavele și capacele arzătoarelor trebuie curățate după fi ecare utilizare cu agenți pentru cu-
rățarea grătarelor sau cuptoarelor. Nu se recomandă utilizarea obiectelor metalice ascuțite pentru 
curățarea resturilor de alimente uscate. 
Celelalte elemente ale grătarului trebuie curățate cu o cârpă sau burete și detergenți disponibili în 
comerț și destinați curățării suprafețelor metalice. 
Înainte de fi ecare utilizare, verifi cați starea sistemului de gaz, în special arzătoarele, dacă se obser-
vă rugină sau deteriorări, înlocuiți componentele defecte cu altele noi. În acest scop, vă rugăm să 
contactați serviciul autorizat al producătorului. 
Înainte de fi ecare utilizare trebuie verifi cată starea furtunului felxibil. Dacă observați deteriorarea 
sau uzura furtunului, înlocuiți-l cu unul nou. Se recomandă înlocuirea periodică a furtunului cel puțin 
o dată la 10 ani, chiar dacă nu prezintă semne de uzură.           
Înainte de a depozita grătarul, asigurați-vă că toate regulatoarele de gaz au fost setate în poziția: 
„închis”. Închideți robinetul de pe butelia de gaz, iar apoi, deconectați-o de la grătar. Este interzisă 
depozitarea grătarului cu o butelie de gaz conectată. Grătarul și butelia trebuie depozitate într-o în-
căpere uscată și întunecată, protejată împotriva accesului neautorizat. Depozitați grătarul în locuri 
fără praf. În timpul depozitării, închideți toate capacele arzătoarelor. În timpul unei depozitări pre-
lungite, de exemplu în timpul iernii, se recomandă acoperirea grătarului pentru a fi  protejat de praf 
și murdărie. Trebuie să fi e asigurată o bună aerisire în zona de depozitare, prevenind acumularea 
de umiditate pe părțile echipamentului, ceea ce poate duce la coroziune. Corodarea poate schimba 
parametrii componentelor sistemului de gaz, ceea ce poate duce la o scurgere necontrolată de gaz 
și poate provoca un incendiu sau o explozie.
Nu acoperiți orifi ciile de ventilație în încăperea de depozitare a buteliei. Acumularea de gaz poate 
duce la un incendiu sau explozie.
Mutați grătarul pe distanțe scurte (câțiva metri) folosind roțile atașate la acesta. Dacă gratarul tre-
buie să fi e transportat pe distanțe considerabile cu ajutorul mijloacelor de transport, grătarul trebuie 
dezasamblat, transportat în ambalajul original de fabrică și apoi reasamblat. Este interzis transpor-
tul grătarului la orice distanță cu butelia de gaz conectată la acesta. Înainte de a începe transportul, 
închideți robinetul buteliei și apoi deconectați-o de la grătar. 

Supapă închisă

Înălțime fl acără mică

Magnetou
Înălțimea maximă a fl ăcării

17. furtun de gaz (nu sunt incluse - vândute separat)
18. reductor de gaz (nu sunt incluse - vândute separat)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Utilícelo sólo al aire libre. Debido a la posibilidad de acumulación de gas, que puede provocar un 
incendio o una explosión, se permite utilizar la barbacoa solo al aire libre. Está prohibido el uso de 
la barbacoa en garajes, pasillos u otras habitaciones. No exponga la barbacoa a la precipitación.
Lea el manual antes de utilizar el aparato. El cumplimiento de las instrucciones proporciona-
das puede proteger al usuario de lesiones, incendios o explosiones. Guarde estas instrucciones 
mientras use la barbacoa. Si transmite el producto a otras personas, por favor, páselo junto con 
las instrucciones. 
ADVERTENCIA: Las partes accesibles de la unidad pueden estar muy calientes. Mantenga a 
los niños alejados de la unidad. Al utilizar el aparato, tenga en cuenta que las partes del aparato se 
calientan a altas temperaturas cuando se exponen a las llamas. Use guantes protectores contra el 
calor y solo use las asas provistas. 
No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. La manipulación del aparato mientras 
está en funcionamiento puede provocar que se vuelque, lo que puede provocar quemaduras gra-
ves e incendios. Durante la manipulación, la manguera fl exible que une la botella de gas con la 
barbacoa puede romperse, provocando un fl ujo de gas incontrolado e incendio o explosión. 
Después del uso, cierre la válvula de la botella de gas. El cierre de las válvulas situadas en la 
barbacoa no cortará el suministro de gas a la misma. Si la instalación se deja bajo presión, existe 
el riesgo de un fl ujo incontrolado de gas, lo que puede resultar en incendio y explosión. 
No cambie la estructura de la unidad. El fabricante solo puede garantizar la seguridad si la 
barbacoa se instala de acuerdo con sus instrucciones. Las modifi caciones incorrectas pueden 
provocar la liberación incontrolada de gas, causando riesgos de incendio y explosión.

USO DE LA BARBACOA

¡ADVERTENCIA! Mantenga el aparato alejado de materiales infl amables cuando lo utilice.  
¡ADVERTENCIA! Use guantes protectores cuando use la unidad.
¡ADVERTENCIA! Cuando conecte la botella de gas y use la barbacoa, no debe fumar ni 
acercarse con el fuego. 
Uso previsto de la barbacoa
La barbacoa está diseñada para preparar platos al aire libre. El producto está destinado solo para 
el uso personal y no puede ser utilizado para la venta o para los fi nes comerciales. 
Está prohibido utilizar cualquier otro combustible que no sea el especifi cado en el manual de 
instrucciones. No use el aparato para calentar habitaciones o productos que no sean alimentos. 
La parrilla principal se utiliza para preparar platos colocándolos directamente sobre la misma. Está 
prohibido poner en ella platos como ollas o sártenes. El quemador lateral se utiliza para calentar 
platos en recipientes, en la parrilla del quemador lateral está prohibido preparar los platos direc-
tamente.   

Datos técnicos
Nombre del producto: Barbacoa a gas
Número de catálogo del producto: YG-20004
Potencia térmica de entrada: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Tipo y presión del gas de alimentación: butano G30 y propano G31 a 37 mbar
Categoría del aparato de gas según EN 498: I3B/P(37)
Método de suministro de gas: botellas de gas de 11 kg; tamaño máximo de la botella: 310 mm de 
diámetro y 600 mm de altura, medidas con la válvula instalada.
Número de quemadores: 6 quemadores principales + 1 quemador auxiliar
Diámetro de la boquilla:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Dimensiones de la parrilla principal largo x ancho: 820 x 420 mm
Medidas exteriores de la barbacoa con tapa cerrada: largo x ancho x alto 1440 x 570 x 1120   mm
Fabricante y servicio técnico autorizado: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, 
Polonia

Notas para la instalación de la barbacoa
Está prohibido cambiar la estructura de la parrilla por su cuenta. No desmonte los componentes 
ensamblados o sellados en fábrica, especialmente la instalación de gas. 
En el caso del quemador lateral, puede ser necesario ajustar el encendedor antes del primer uso. 
La chispa debe saltar del encendedor a los orifi cios del quemador. En otro caso, es posible que el 
encendedor no encienda el gas correctamente o que no lo encienda en absoluto. Si es necesario, 
doble la espiga del encendedor aplicando una pequeña fuerza. El ajuste del encendedor debe 
realizarse con la botella de gas desconectada.

Preparación de la barbacoa para su uso
Asegúrese de que la barbacoa esté ensamblada de acuerdo con las instrucciones. La barbacoa y 
las botellas se colocarán sobre una superfi cie plana, nivelada e infl amable. Si las ruedas de la bar-
bacoa están equipadas con un dispositivo de bloqueo, éste debe utilizarse para bloquear la unidad. 
Asegúrese de que no haya objetos infl amables u otras fuentes de fuego o calor cerca, incluso en 
la barbacoa. Mantenga al menos 1 metro de espacio libre alrededor de la unidad. Por encima de 
ella no debe haber obstáculos. 
¡Atención! Verifi que que todas las perillas de los quemadores de la barbacoa estén en la posición 
cerrada.
La barbacoa debe estar conectada a la botella de gas por medio de una manguera fl exible y un 
reductor de gas. Tanto el reductor como la manguera deben adquirirse por separado. El reductor 
en los conjuntos arriba mencionados ha sido adaptado para reducir la presión del gas de acuerdo 
con los requisitos vigentes en Polonia. El reductor debe cumplir la norma europea EN 16129. Si el 
reductor está conectado a la manguera en fábrica, esta conexión no debe modifi carse. 
Coloque la abrazadera metálica en el extremo suelto de la manguera y deslice el extremo de 
la manguera en el tubo de conexión de la barbacoa (XXXII). Asegure la conexión apretando la 
abrazadera. No la apriete demasiado, sino solo en la medida que se garantice la estanqueidad 
de la unión. Un apriete excesivo de la abrazadera puede dañar la manguera. El reductor de gas 
está equipado con una conexión roscada, que debe atornillarse a la válvula de la botella de gas 
con la llave (XXXIII). Coloque la botella de manera que la manguera no esté doblada, retorcida o 
excesivamente tensada. Compruebe si la manguera está dañada o desgastada antes de conectar-
la. Si se descubre algún daño o desgaste en la manguera, sustitúyala por una manguera nueva y 
entregue la barbacoa a un centro de servicio autorizado. Está prohibido cambiar la manguera por 
sí mismo o sustituirla por una manguera no prevista para el suministro de gas. La manguera debe 
tener una longitud de 80 cm y no debe exceder los 150 cm. Use solo mangueras fl exibles diseña-
das para transportar gas líquido, propano o butano. Una vez hecha la conexión, debe comprobarse 
la estanqueidad de la instalación de gas. 

Si las regulaciones locales requieren el uso de una manguera y/o reductor diferente, cómprelos por 
separado para cumplir con los requisitos locales.

En condiciones normales de uso, se recomienda sustituir el reductor correctamente instalado cada 
10 años a partir del año de fabricación indicado en el reductor. Las regulaciones locales pueden 
requerir diferentes intervalos de reemplazo para el reductor. Si el reductor se utiliza en el exterior, 
deberá instalarse o protegerse contra la entrada de agua. Cuando utilice el reductor, asegúrese 
de que haya una buena ventilación para evitar la condensación del vapor de agua dentro de la 
unidad. El reductor está diseñado para funcionar a temperaturas ambiente de -20 a +50 grados 
centígrados. C. Si el reductor se instala detrás de otro reductor, entonces la presión en la instala-
ción debe ajustarse para que esté dentro del rango de presión de entrada soportado por el reductor 
conectado a la barbacoa.    
La bombona de gas puede colocarse en el interior del armario de la parrilla, pero sólo en la es-
cotadura del suelo prevista para ello. Está prohibido introducir el cilindro en otro lugar dentro del 
armario de la parrilla. El cilindro también puede colocarse fuera de la parrilla. La botella debe ins-
talarse verticalmente. Antes de atornillarla, se debe retirar la lámina de sellado (sello) de la válvula 
de la misma para comprobar el estado de la junta y, en caso de cualquier daño o desgaste, se 
debe atornillar la tuerca reductora a la válvula de la botella. La unión debe apretarse con la fuerza 
necesaria para lograr la estanqueidad. Un apriete excesivo de la unión puede dañar la junta y ésta 
no alcanzará la estanqueidad requerida. Está prohibido atornillar el reductor a la válvula con una 
junta dañada. En este caso, póngase en contacto con el fabricante de la botella para obtener la 
información necesaria sobre cómo reemplazar la junta.  
Desenrosque lentamente la válvula de la botella hasta que esté completamente abierta y comprue-
be si hay fugas en las conexiones. 
¡ADVERTENCIA! Si ya se puede oír la fuga de gas y se puede detectar claramente el olor a gas 
mientras se abre la válvula de la botella, ciérrela inmediatamente. Compruebe que las válvulas 
de los quemadores estén cerradas y, a continuación, compruebe si hay fugas en las conexiones. 
¡ADVERTENCIA! Está prohibido comprobar la estanqueidad de la conexión por medio del fuego. 
Esto puede resultar en quemaduras, incendio y explosión. Utilice probadores electrónicos o quími-
cos disponibles en el mercado. Antes de utilizarlos, lea las instrucciones suministradas con ellos.
También es posible preparar una mezcla de agua y jabón en proporciones de aproximadamente ¼ 
jabón por ¾ agua y cubrir la instalación de gas con ella. Si se observan burbujas de gas, signifi ca 
que el sistema tiene fugas. Si se observan fugas, cierre la válvula de la botella y elimine las fugas, 
por ejemplo, apretando las conexiones. Repita la prueba de estanqueidad de la instalación. Si no 
se pueden eliminar las fugas, cierre la válvula de la botella, desconecte la botella de la barbacoa y 
devuelva la barbacoa a un taller autorizado. 
Si la comprobación de estanqueidad al gas no detecta fugas, la barbacoa puede ponerse en fun-
cionamiento. 

Si la barbacoa se enciende después del período de almacenamiento, compruebe el estado de los 
quemadores. Retire la parrilla y los protectores del quemador, compruebe el estado de todos los 
quemadores, incluidos los laterales, en busca de suciedad y óxido. Compruebe que los quemado-
res y las boquillas no estén obstruidos por suciedad, residuos de alimentos o insectos. Antes de 
usar la barbacoa, limpie los quemadores con productos de limpieza para barbacoas u hornos. Si 
se descubre que la boquilla de gas está obstruida, está prohibido repararla por su cuenta. En este 
caso, entregue la barbacoa a un centro de servicio autorizado. Está prohibido utilizar la barbacoa 
con uno o más quemadores inoperativos. 

Si se detecta humedad, por ejemplo por condensación, seque las superfi cies accesibles con un 
paño o toallas de papel y, a continuación, deje la barbacoa en un lugar seco para que se seque la 
humedad acumulada en las zonas inaccesibles. Para acelerar el proceso de secado, abra la tapa 
de la barbacoa y el quemador lateral, retire las tapas de los quemadores y la parrilla. Está prohi-
bido el secado por paso de gas a través del sistema. Está prohibido poner en marcha la barbacoa 
con quemadores húmedos, ya que puede provocar una ignición incontrolada del gas, que puede 
resultar en quemaduras, incendios o explosiones.      

Funcionamiento de los quemadores principales
¡Atención! Abra completamente la tapa de la barbacoa. Está prohibido encender los quemadores 
cuando la tapa está bajada. 
El quemador tiene un encendedor incorporado que permite que la mezcla de aire/gas se encienda. 
El quemador lateral se enciende presionando y manteniendo la perilla en esta posición y luego 
girándola 90 grados. Se encenderá la mezcla de gas/aire. Si esto no sucede, gire la perilla a la 
posición «OFF» y luego repita la prueba de ignición del quemador. El ajuste del tamaño de la llama 
del quemador lateral es el mismo que para los otros quemadores descritos anteriormente. 
Si el quemador no puede encenderse incluso después de varios intentos, puede signifi car que 
se ha bloqueado la boquilla del quemador. En este caso, cierre la válvula del quemador, cierre 
la válvula de la botella, desconecte la botella de la barbacoa y entréguela a un taller autorizado. 

Después de un intento exitoso de encender el quemador, libere el botón de encendido y ajuste el 
tamaño de la llama girando la perilla del quemador. Dejando la perilla 90 grados girada con respec-
to a la posición inicial (válvula cerrada) se ajustará el tamaño máximo de la llama. Girando la vál-
vula en el sentido horario hasta el tope se encenderá una pequeña llama, y girándola en el sentido 
antihorario hasta el tope se cerrará la válvula y se apagará la llama. Si deja el perilla en una posi-
ción intermedia a la posición descrita anteriormente, puede seleccionar la altura de llama deseada.  

Los quemadores deben encenderse individualmente, los siguientes deben encenderse solo cuan-
do se enciende el anterior. Está prohibido encender varios quemadores simultáneamente. 
El ajuste de la altura de llama de los demás quemadores debe realizarse de acuerdo con el proce-
dimiento descrito anteriormente.

Funcionamiento del quemador lateral
¡Atención! Abra completamente la tapa del quemador. Está prohibido encender el quemador y 
calentar los platos mientras la tapa del quemador está bajada.
El quemador tiene un encendedor incorporado que permite que la mezcla de aire/gas se encienda. 
El quemador lateral se enciende presionando y manteniendo la perilla en esta posición y luego 
girándola 90 grados. Se encenderá la mezcla de gas/aire. Si esto no sucede, gire la perilla a la 
posición «OFF» y luego repita la prueba de ignición del quemador. El ajuste del tamaño de la llama 
del quemador lateral es el mismo que para los otros quemadores descritos anteriormente. 
El quemador lateral solo se utiliza para fi nes de calefacción de recipientes con un fondo plano de 
16 a 22 cm de diámetro. Está prohibido poner en él recipientes que no sean de fondo plano, por 
ejemplo, woks.   

Medidas de emergencia en caso de fuga de gas
En caso de una fuga de gas o incluso de una sospecha de fuga de gas, por ejemplo, huele clara-
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mente a gas, la válvula de la botella de gas y las válvulas de todos los quemadores deben cerrarse 
inmediatamente. Luego desconecte la botella de gas de la barbacoa. Si la barbacoa está caliente, 
espere a que se enfríe. Espere hasta que se ventile el gas, compruebe que el sistema de gas no 
esté dañado. Si no es así, prepare un detector de gas, conecte la botella de gas a la barbacoa y 
abra la válvula de la misma para comenzar a detectar dónde hay fugas de gas. Si no se encuentra 
ninguna fuga y los efectos de la fuga de gas todavía pueden ser observados, devuelva la barbacoa 
a un centro de servicio autorizado. 

Protección contra quemaduras
La barbacoa se calienta a altas temperaturas durante su uso. Las tapas de la barbacoa, de la 
parrilla y de los quemadores se calientan más. Sin embargo, incluso las partes restantes de la 
barbacoa pueden calentarse a temperaturas que pueden causar quemaduras graves si se tocan 
con la mano desnuda. Lleve guantes protectores cuando use la barbacoa para protegerse contra 
quemaduras. Mientras trabaja, nunca agarre ninguna parte de la barbacoa con la mano desnuda. 

MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Después de usar la barbacoa, cierre las válvulas de todos los quemadores, luego cierre la válvula 
de la botella y desconéctela de la unidad. Deje que la barbacoa se enfríe completamente. La pe-
rilla, la bandeja y las protecciones de los quemadores deben limpiarse después de cada uso con 
productos de limpieza para barbacoas u hornos. No se recomienda el uso de objetos metálicos 
afi lados para limpiar los residuos de alimentos secos. 
Limpie otras partes de la barbacoa con un paño o una esponja y con detergentes comerciales para 
limpiar superfi cies metálicas. 
Antes de cada uso, compruebe el estado de la instalación de gas, especialmente los quemadores, 
si se observa óxido o daños, sustituya las piezas defectuosas por otras nuevas. Para ello, diríjase 
a un taller autorizado del fabricante. 
Compruebe el estado de la manguera antes de cada uso. Si nota algún daño o desgaste en la 
manguera, reemplácela por una nueva. Se recomienda cambiar la manguera periódicamente al 
menos cada 10 años, incluso si no presenta signos de desgaste.           
Antes de guardar la barbacoa, asegúrese de que todos los reguladores de gas estén en posición: 
«cerrado». Cierre la válvula de la botella de gas y desconéctela de la unidad. Está prohibido alma-
cenar la barbacoa con la botella de gas conectada. La barbacoa y la botella deben almacenarse 
en lugares secos y oscuros, protegidos contra el acceso no autorizado. Guarde la barbacoa en un 
lugar libre de polvo. Cierre todas las tapas de los quemadores durante el almacenamiento. Durante 
el almacenamiento prolongado, por ejemplo durante el invierno, es aconsejable cubrir la barbacoa 
para protegerla del polvo y la suciedad. Asegúrese de que haya una buena ventilación en el área 
de almacenamiento para evitar que se acumule humedad en los componentes, lo que puede pro-
vocar corrosión. La corrosión puede modifi car los parámetros de los componentes de la instalación 
de gas, lo que puede provocar un fl ujo incontrolado de gas resultando en incendios o explosiones.
No cubra las rejillas de ventilación de la cámara de almacenamiento de la botella. La acumulación 
de gas puede provocar un incendio o una explosión.
Transporte la barbacoa a distancias cortas (varios metros) utilizando las ruedas fi jadas a la misma. 
Si necesita transportar la barbacoa a grandes distancias utilizando medios de transporte separa-
dos, desmonte la unidad, transpórtela en su embalaje original y vuelva a montarla. Está prohibido 
transportar la barbacoa a cualquier distancia con una botella de gas conectado a ella. Antes del 
transporte, cierre la válvula de botella de gas y luego desconéctela de la unidad. 

Válvula cerrada

Baja llama de altura

El magneto
Máxima altura de la llama

17. manguera de gas (no incluido - se vende por separado)
18. reductor de gas (no incluido - se vende por separado)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

N’utiliser que dans une zone inoccupée. En raison de la possibilité d’accumulation de gaz qui 
peut entraîner un incendie ou une explosion, il est permis d’utiliser le barbecue uniquement dans 
une zone inoccupée. Il est interdit d’utiliser le barbecue dans les garages, les halls ou autres 
pièces. Ne pas exposer pas le barbecue à des précipitations.
Lire le manuel d’utilisation avant d’utiliser l’appareil. Le respect des instructions fournies peut 
protéger l’utilisateur contre les blessures, l’incendie ou l’explosion. Conserver ce manuel d’utilisa-
tion pour la période d’utilisation du barbecue. En cas de transfert du produit à d’autres personnes, 
le transmettre avec le manuel d’utilisation. 
AVERTISSEMENT : les pièces disponibles de l’appareil peuvent être très chaudes. Tenir les 
enfants à l’écart de l’appareil. Lors de l’utilisation de l’appareil, garder à l’esprit que les pièces de 
l’outil chauff ent à des températures élevées lorsqu’elles sont exposées à des fl ammes. Porter des 
gants de protection contre la chaleur et ne pas utiliser que les poignées fournies. 
Ne pas déplacer l’appareil pendant qu’il fonctionne. Le déplacement de l’appareil pendant son 
fonctionnement peut entraîner son basculement, ce qui peut entraîner de graves brûlures et un 
incendie. Pendant la manutention, le tuyau fl exible reliant la bouteille de gaz au gril peut être inter-
rompu, ce qui peut entraîner un débit de gaz incontrôlé et un incendie ou une explosion. 
Après utilisation, tourner le robinet de la bouteille de gaz. La fermeture des robinets du barbe-
cue ne coupe pas l’alimentation en gaz au barbecue. Laisser le système sous pression peut causer 
un débit de gaz incontrôlé, ce qui peut entraîner un incendie et une explosion. 
Ne pas modifi er la conception de l’appareil. Le fabricant ne peut garantir la sécurité que si 
le barbecue est installé conformément à ses instructions. Des modifi cations incorrectes peuvent 
entraîner un dégagement incontrôlé de gaz, ce qui peut entraîner un incendie et une explosion.

UTILISATION DU BARBECUE

AVERTISSEMENT ! Tenir l’appareil à l’écart des matériaux infl ammables lors de son utili-
sation.  
AVERTISSEMENT ! Porter des gants de protection lors de l’utilisation du barbecue.
AVERTISSEMENT ! Lors du raccordement de la bouteille de gaz et de l’utilisation du barbe-
cue, il est interdit de fumer ou de s’approcher du feu. 

Usage prévu du barbecue
Le barbecue est conçu pour la cuisson à l’extérieur. Le produit est destiné à un usage personnel 
seulement et ne peut pas être utilisé dans des applications commerciales. 
Il est interdit d’utiliser tout autre carburant que celui spécifi é dans le manuel d’utilisation. Ne pas 
l’utiliser pour chauff er des pièces ou des produits autres que des aliments. La grille principale sert 
à préparer les plats en les plaçant directement sur elle. Il est interdit d’y mettre des plats tels que 
des casseroles ou des poêles. Le brûleur latéral est utilisé pour réchauff er les plats dans les plats, 
sur la grille du brûleur latéral il est interdit de préparer directement les plats.   

Données techniques
Nom du produit : Barbecue à gaz
Numéro de référence du produit : YG-20004
Puissance d’entrée thermique : 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Type et pression du gaz d’alimentation : butane G30 et propane G31 à 37 mbar
Catégorie de l’appareil à gaz selon EN 498 : I3B/P(37)
Méthode d’approvisionnement en gaz : bouteilles de gaz de 11 kg ; dimensions maximales des 
bouteilles de 310 mm de diamètre et de 600 mm de hauteur, mesurées avec le robinet installé.
Nombre de brûleurs : 6 brûleurs principaux + 1 brûleur auxiliaire
Diamètre de la buse :6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Dimensions de la grille principale longueur x largeur: 820 x 420 mm
Dimensions extérieures du barbecue avec le couvercle fermé longueur x largeur x hauteur : 1440 
x 570 x 1120   mm
Fabricant et service autorisé : TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Pologne

Remarques pour le montage du barbecue
Il est interdit de modifi er soi-même la structure du barbecue. Ne pas démonter les composants 
assemblés en usine ou scellés en usine, en particulier le système au gaz. 
Dans le cas du brûleur latéral, il peut être nécessaire de régler l’allumoir avant de pouvoir utiliser le 
barbecue pour la première fois. L’étincelle doit sauter de l’allumoir au brûleur à la place des trous du 
brûleur. Sinon, l’allumoir risque de ne pas enfl ammer le gaz correctement ou de ne pas l’enfl ammer 
du tout. Si nécessaire, plier la goupille d’allumoir avec un peu de force. Tout réglage de l’allumoir 
doit être eff ectué avec la bouteille de gaz déconnectée.

Préparation du barbecue pour l’utilisation
S’assurer que le barbecue est assemblé conformément au manuel d’utilisation. Le barbecue et les 
bouteilles doivent être placés sur une surface plane et incombustible. Si les roues du barbecue sont 
équipées d’un dispositif de verrouillage, celui-ci doit être utilisé pour verrouiller le barbecue. S’as-
surer qu’il n’y a pas d’objets infl ammables ou d’autres sources de feu ou de chaleur à proximité, y 
compris sur le barbecue. Conserver au moins 1 mètre d’espace libre autour du barbecue et il ne 
doit y avoir aucun obstacle au-dessus de celui-ci. 
Attention ! Vérifi er que tous les boutons du brûleur du barbecue sont en position fermée.
Le barbecue doit être raccordé à la bouteille de gaz au moyen d’un tuyau fl exible et d’un régulateur 
de pression de gaz. Le réducteur et le tuyau doivent être achetés séparément. Le régulateur des 
ensembles susmentionnés a été adapté pour réduire la pression du gaz en fonction des exigences 
en Pologne. Le réducteur doit être conforme à la norme européenne EN 16129. Si le réducteur est 
raccordé à un tuyau en usine, ce raccordement ne doit pas être modifi é. 
Placer le bande de serrage métallique sur l’extrémité libre du tuyau et faire glisser l’extrémité du 
tuyau sur le raccord du barbecue (XXXII). Sécuriser le raccordement en serrant la bande de ser-
rage. Ne pas serrer trop fort la bande de serrage, mais seulement dans la mesure où elle assure 
l’étanchéité du raccordement. Un serrage trop fort de la bande de serrage peut endommager le 
tuyau. Le réducteur de gaz est équipé d’un raccord fi leté qui doit être vissé au robinet de la bouteille 
de gaz à l’aide d’une clé (XXXIII). Positionner la bouteille de manière à ce que le tuyau fl exible 
ne soit pas plié, tordu ou trop tendu. Vérifi er l’état du tuyau avant de le raccorder pour voir s’il est 
endommagé ou usé. En cas de dommages ou de l’usure sur le tuyau, le remplacer par un nouveau 
tuyau et faire réparer le barbecue par un centre de service agréé. Il est interdit de changer le tuyau 
par soi-même ou de le remplacer par un tuyau non conçu pour le transport de gaz. La longueur du 
tuyau doit être de 80 cm et sa longueur ne doit pas dépasser 150 cm. Ne pas utiliser que des tuyaux 
fl exibles conçus pour transporter du propane ou du butane. Une fois le raccordement eff ectué, il 

faut vérifi er l’étanchéité de l’installation de gaz. 
Si la réglementation locale exige l’utilisation d’un tuyau et / ou d’un détendeur diff érent, les acheter 
séparément pour répondre aux exigences de votre zone d’utilisation.

Dans des conditions normales d’utilisation, il est recommandé de remplacer le réducteur correcte-
ment installé tous les 10 ans à partir de l’année de fabrication, comme on peut le voir sur le réduc-
teur. Les réglementations locales peuvent exiger des intervalles de remplacement diff érents pour 
le réducteur. Si le réducteur est utilisé à l’extérieur, il doit être installé ou protégé contre l’infi ltration 
d’eau. En cas d’utilisation du réducteur, s’assurer qu’il y a une bonne ventilation pour empêcher la 
condensation de la vapeur d’eau à l’intérieur de l’appareil. Le réducteur est conçu pour fonctionner 
à des températures ambiantes de -20 à +50 degrés Celsius. C. Si le réducteur est installé en aval 
d’un autre réducteur, la pression dans le système doit être ajustée de sorte qu’elle se situe dans la 
plage de pression d’entrée servie par le réducteur fi xé au barbecue.    
La bouteille de gaz peut être placée à l’intérieur de l’armoire du gril, mais uniquement dans la dé-
coupe du plancher prévue à cet eff et. Il est interdit d’insérer la bouteille ailleurs dans l’armoire du 
gril. Le cylindre peut également être positionné à l’extérieur du gril.  La bouteille doit être verticale. 
Avant de la visser, la feuille d’étanchéité (joint) doit être retirée du robinet de la bouteille pour vérifi er 
l’état du joint et en cas d’endommagement ou d’usure, l’écrou du le réducteur doit être vissé sur 
le robinet de la bouteille. Le raccordement doit être tordu avec la force nécessaire pour obtenir 
l’étanchéité. Une torsion excessive du raccordement peut endommager le joint et le raccordement 
n’atteindra pas l’étanchéité requise. Il est interdit de visser le réducteur sur le robinet avec un joint 
endommagé. Dans ce cas, contacter le fabricant de la bouteille pour obtenir les informations né-
cessaires au remplacement du joint.  
Dévisser lentement le robinet de la bouteille jusqu’à ce qu’il soit complètement ouvert et vérifi er 
l’étanchéité des raccords. 
AVERTISSEMENT ! Si des fuites de gaz peuvent déjà être entendues et que l’odeur de gaz peut 
être clairement détectée pendant l’ouverture du robinet de la bouteille, fermer immédiatement le 
robinet de la bouteille. Vérifi er que les robinets du brûleur sont fermés, puis vérifi er l’étanchéité 
des raccords. 
AVERTISSEMENT ! Il est interdit de vérifi er l’étanchéité du raccordement par le feu. Cela peut en-
traîner des brûlures, un incendie et une explosion. Utiliser des testeurs électroniques ou chimiques 
disponibles dans le commerce. Avant de les utiliser, lire le mode d’emploi qui les accompagne.
Il est également possible de préparer un mélange d’eau et de savon dans des proportions d’environ 
¼ savon par ¾ eau et d’en couvrir l’installation de gaz. Si des bulles de gaz sont remarquées, cela 
signifi e que le système fuit. Si des fuites sont observées, fermer le robinet de la bouteille et éliminer 
les fuites, par exemple en resserrant les raccords. Répéter le test d’étanchéité de l’installation. Si 
les fuites ne peuvent être colmatées, fermer le robinet de la bouteille, débrancher la bouteille du 
barbecue et retourner le barbecue à un atelier de réparation agréé. 
Si le contrôle d’étanchéité au gaz n’a pas détecté de fuites, le barbecue peut être mis en service. 

Si le barbecue est mis en marche après la période de stockage, vérifi er l’état des brûleurs. Retirer 
la grille et les protections du brûleur, vérifi er l’état de tous les brûleurs, y compris les brûleurs laté-
raux, pour voir s’il y a de la saleté et de la rouille. Vérifi er que les brûleurs et les buses ne sont pas 
obstrués par de la saleté, des résidus alimentaires ou des insectes. Avant d’utiliser le barbecue, 
nettoyer les brûleurs à l’aide d’un nettoyeur de barbecue ou d’un four. S’il s’avère que la buse à gaz 
est bouchée, il est interdit de la réparer soi-même. Dans ce cas, apporter le barbecue à un centre 
de service agréé. Il est interdit d’utiliser un barbecue avec un ou plusieurs brûleurs en panne. 

Si de l’humidité est détectée, par exemple par condensation, sécher les surfaces accessibles avec 
un chiff on ou des essuie-tout, puis laisser le barbecue dans un endroit sec pour sécher l’humidité 
accumulée dans des endroits inaccessibles. Pour accélérer le processus de séchage, ouvrir le 
couvercle du barbecue et le brûleur latéral, retirer les couvercles du brûleur et la grille. La dés-
humidifi cation par passage de gaz à travers le système est interdite. Il est interdit de démarrer un 
barbecue avec des brûleurs humides, cela peut conduire à une infl ammation incontrôlée du gaz, ce 
qui peut provoquer des brûlures, un incendie ou une explosion.      

Fonctionnement du brûleur principal
Attention ! Ouvrir complètement le couvercle du barbecue. Il est interdit d’allumer les brûleurs 
lorsque le couvercle est abaissé. 
Le brûleur est doté d’un allumoir intégré qui permet d’allumer le mélange air / gaz. Le brûleur latéral 
s’allume en appuyant sur le bouton et en le maintenant dans cette position, puis en le tournant 
de 90 degrés. Le mélange gaz / air doit être allumé. Si ce n’est pas le cas, tourner le bouton de 
commande à la position « OFF », puis répéter le test d’allumage du brûleur. Le réglage de la taille 
de la fl amme du brûleur latéral est le même que pour les autres brûleurs décrits ci-dessus. Si le 
brûleur ne peut pas être allumé même après plusieurs tentatives, cela peut signifi er que la buse du 
brûleur a été bloquée. Dans ce cas, fermer le robinet du brûleur, fermer le robinet de la bouteille, 
déconnecter la bouteille du barbecue et la remettre à un atelier de réparation agréé. 

Après une tentative réussie d’allumage du brûleur, relâcher la pression sur le bouton de l’allumeur 
et ajustez la taille de la fl amme en tournant le bouton du brûleur. Laisser le bouton tourné de 90 
degrés par rapport à la position initiale (robinet fermé) permet de régler la taille maximale de la 
fl amme. En tournant le robinet dans le sens des aiguilles d’une montre aussi loin que possible, 
vous obtiendrez une petite fl amme, et en la tournant dans le sens des aiguilles d’une montre aussi 
loin que possible, vous fermerez le robinet et éteindrez la fl amme. Si vous laissez le bouton dans 
une position intermédiaire à la position décrite ci-dessus, vous pouvez sélectionner la hauteur de 
fl amme souhaitée.  

Les brûleurs doivent être allumés individuellement, les brûleurs suivants ne doivent être allumés 
que lorsque le précédent est allumé. Il est interdit d’allumer plusieurs brûleurs simultanément. 
Le réglage de la hauteur de fl amme des autres brûleurs doit être eff ectué selon la procédure décrite 
ci-dessus.

Fonctionnement du brûleur latéral
Attention ! Ouvrir complètement le couvercle du brûleur. Il est interdit d’allumer le brûleur et de 
chauff er la vaisselle pendant que le couvercle du brûleur est abaissé.
Le brûleur est doté d’un allumoir intégré qui permet d’allumer le mélange air / gaz. Le brûleur latéral 
s’allume en appuyant sur le bouton et en le maintenant dans cette position, puis en le tournant de 
90 degrés. Le mélange gaz / air doit être allumé. Si ce n’est pas le cas, tourner le bouton de com-
mande à la position « OFF », puis répéter le test d’allumage du brûleur. Le réglage de la taille de la 
fl amme du brûleur latéral est le même que pour les autres brûleurs décrits ci-dessus. 
Le brûleur latéral n’est utilisé qu’à des fi ns de chauff age et dure dans des cuves à fond plat de 16 à 
22 cm de diamètre. Il est interdit d’y mettre des récipients dont le fond n’est pas plat, par exemple 
des woks.   
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Mesures d’urgence en cas de fuite de gaz
Par exemple, en cas de fuite de gaz ou même de soupçon de fuite de gaz, le robinet de la bouteille 
de gaz et les robinets de tous les brûleurs doivent être immédiatement fermés pour dégager une 
odeur de gaz. Débrancher ensuite la bouteille de gaz du barbecue. Si le barbecue est chaud, 
attendre qu’il refroidisse. Attendre que le gaz soit aéré, vérifi er que le système de gaz n’est pas 
endommagé. Si ce n’est pas le cas, préparer un détecteur de gaz, raccorder la bouteille de gaz au 
barbecue et ouvrir le robinet de la bouteille pour commencer à détecter l’endroit où le gaz fuit. Si 
aucun site de fuite n’est trouvé et que les eff ets de la fuite de gaz peuvent encore être observés. 
Renvoyer le barbecue à un centre de service agréé. 

Protection contre les brûlures
Le les brûlures chauff e jusqu’à des températures élevées pendant l’utilisation. Le couvercle du 
barbecue, la grille et le couvercle du brûleur sont les plus chauff és. Cependant, même les autres 
parties du barbecue peuvent devenir chaudes à des températures qui peuvent causer de graves 
brûlures si on les touche avec une main non protégée. Porter des gants de protection qui protègent 
contre les brûlures. lors de l’utilisation du barbecue. Lors de travail, ne saisir jamais une partie du 
barbecue avec le main non protégée. 

ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT

Lorsque l’utilisation du barbecue est terminée, fermer les robinets de tous les brûleurs, puis fermer 
le robinet de la bouteille et la débrancher du barbecue. Laisser le barbecue refroidir complètement. 
Après chaque utilisation, la grille, le plateau et les protecteurs des brûleurs doivent être nettoyés à 
l’aide d’un nettoyeur de barbecue ou de four. Il n’est pas recommandé d’utiliser des objets métal-
liques tranchants pour nettoyer les résidus alimentaires séchés. 
Nettoyer les autres parties du barbecue avec un chiff on ou une éponge et avec des détergents 
disponibles dans le commerce conçus pour nettoyer les surfaces métalliques. 
Avant chaque utilisation, vérifi er l’état de l’installation au gaz, en particulier les brûleurs, si de 
la rouille ou des dommages sont observés, remplacer les pièces défectueuses par des pièces 
neuves. Pour ce faire, contacter un atelier agréé du fabricant. 
Vérifi er l’état du tuyau avant chaque utilisation. En cas de dommages ou de l’usure du tuyau, le 
remplacer par un nouveau. Il est recommandé de changer le tuyau périodiquement au moins tous 
les 10 ans, même s’il ne présente aucun signe d’usure.           
Avant de ranger le barbecue s’assurer que tous les régulateurs sont en réglé en position : « Fer-
meture ». Fermer le robinet de la bouteille de gaz et la débrancher du barbecue. Il est interdit de 
stocker le barbecue avec la bouteille de gaz raccordée. Le barbecue et la bouteille doivent être 
stockés dans des endroits secs et sombres, à l’abri de tout accès non autorisé. Ranger le barbecue 
dans un endroit exempt de poussière. Fermer tous les couvercles du brûleur pendant le stockage. 
Lors d’un stockage prolongé, par exemple en hiver, il est conseillé de recouvrir le barbecue pour le 
protéger de la poussière et de la saleté. Veiller à ce qu’il y ait une bonne ventilation dans la zone de 
stockage afi n d’empêcher l’humidité de s’accumuler sur les composants, ce qui peut conduire à la 
corrosion. La corrosion peut modifi er les paramètres des composants de l’installation de gaz, ce qui 
peut entraîner un débit de gaz incontrôlé et provoquer un incendie ou une explosion.
Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation du local de stockage des bouteilles. L’accumulation de 
gaz peut entraîner un incendie ou une explosion.
Transporter le barbecue sur de courtes distances (plusieurs mètres) à l’aide des roues qui y sont 
fi xées. Si vous devez transporter le barbecue sur de longues distances en utilisant des moyens 
de transport séparés, démonter le barbecue, le transporter dans son emballage d’origine, puis le 
remonter. Il est interdit de transporter le barbecue à n’importe quelle distance avec une bouteille 
de gaz qui y est raccordée. Avant le transport, fermer le robinet de la bouteille et la débrancher du 
barbecue. 

Vanne fermée

Petite hauteur de la fl amme

Magnéto
Hauteur maximale de la fl amme

17. tuyau de gaz (non inclus - vendu séparément)
18. réducteur de gaz (non inclus - vendu séparément)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Utilizzare solo all’aperto. A causa di possibile accumulo di gas, che può provocare incendi o 
esplosioni, è consentito l’utilizzo del barbecue solamente all’aperto. E’ vietato l’uso del barbecue 
in garage, capannoni o altri spazi chiusi. Non esporre il barbecue alle precipitazioni atmosferiche.
Prima di utilizzare il dispositivo leggere il manuale. L’osservanza delle istruzioni fornite può 
salvaguardare l’utente da lesioni, incendi o esplosioni. Conservare il presente manuale per tutta la 
durata di utilizzo del barbecue. Qualora si concedesse il barbecue ai terzi, bisognerà farlo assieme 
al presente manuale. 
AVVERTENZE: Le parti del dispositivo potrebbero essere caldissime. Tenere i bambini lontani 
dal dispositivo. Durante l’utilizzo del dispositivo bisogna tenere conto del fatto che esso si riscalda 
ad elevate temperature per causa di contatto con le fi amme. Indossare guanti protettivi termici e 
utilizzare esclusivamente le apposite maniglie. 
Non spostare il dispositivo mentre è in funzione. Lo spostamento del dispositivo mentre è in 
funzione può causare il suo ribaltamento e in conseguenza comportare ustioni o incendio. Durante 
lo spostamento il tubo fl essibile che collega la bombola di gas con il barbecue può rimanere dan-
neggiato, provocando un’incontrollata fuoriuscita di gas e in conseguenza incendi o esplosioni. 
Terminato l’utilizzo bisogna chiudere la valvola sulla bombola di gas. La chiusura delle valvole 
sul barbecue non chiude la fornitura di gas al barbecue. Lasciare il sistema sotto pressione può 
causare un’incontrollata fuoriuscita di gas, che può provocare incendi ed esplosioni. 
Non modifi care nessuno degli elementi del dispositivo. Il produttore può garantire la sicurezza 
solo se il barbecue sia stato montato secondo le modalità prescritte nel manuale d’uso. Le modi-
fi che scorrette possono causare un’incontrollata fuoriuscita di gas e in conseguenza incendio ed 
esplosione.

UTILIZZO BARBECUE

AVVERTENZE! Durante l’utilizzo tenere il dispositivo lontano da materiali infi ammabili.  
AVVERTENZE! Durante l’utilizzo del barbecue Indossare guanti protettivi.
AVVERTENZE! Durante il collegamento della bombola di gas e l’utilizzo del barbecue si vieta 
di fumare e di avvicinarsi al fuoco. 

Destinazione del barbecue
Il barbecue è destinato per la preparazione delle pietanze all’aperto. Il prodotto è destinato esclusi-
vamente all’utilizzo dalle persone private e non può essere utilizzato agli scopi commerciali. 
È vietato uso di carburanti diversi da quelli specifi cati nel manuale d’uso. Non utilizzare per ri-
scaldare ambienti o prodotti diversi da quelli alimentari. La griglia principale viene utilizzata per 
preparare i cibi posizionandoli direttamente su di essa. È vietato mettere su di essa qualsiasi tipo di 
recipiente, quale pentole o padelle. Per riscaldare le pietanze in recipienti serve il bruciatore latera-
le, è vietato preparare le pietanze direttamente sulla griglia del bruciatore laterale.   

Dati tecnici
Nome prodotto: Barbecue a gas
Numero del prodotto nel catalogo: YG-20004
Potenza termica d’ingresso: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Tipologia e pressione di gas di alimentazione: butano G30 e propano G31 a 37 mbar
Categoria di dispositivo a gas secondo EN 498: 3B/P(37)
Metodo di alimentazione di gas: bombole da 11 kg; dimensioni massime della bombola 310 mm di 
diametro e 600 mm di altezza, misurate con la valvola installata.
Numero di bruciatori: 6 bruciatori principali + 1 bruciatore ausiliare
Diametro ugello:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Dimensioni griglia principale lunghezza x larghezza: 820 x 420 mm
Dimensioni esterne del barbecue con il coperchio chiuso lunghezza x larghezza x altezza: 1440 x 
570 x 1120   mm
Produttore e centro assistenza autorizzato: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, 
Polonia

Note per il montaggio del barbecue
È vietato modifi care la struttura del barbecue. Non smontare i componenti assemblati o sigillati in 
fabbrica, in particolare impianto di gas. 
Nel caso del bruciatore laterale, prima del primo utilizzo, può essere necessario regolare il ma-
gnete di accensione. La scintilla deve passare dal magnete di accensione ai fori del bruciatore. Se 
non fosse, può darsi che il magnete di accensione non funzioni correttamente oppure aff atto. Se 
necessario, piegare leggermente la candela di accensione. Qualsiasi regolazione del magnete di 
accensione va fatta con la bombola di gas scollegata.

Preparazione del barbecue per utilizzo
Assicurarsi che il barbecue sia stato montato secondo il manuale d’uso. Il barbecue e le bombole di 
gas bisogna posizionare su una superfi cie non infi ammabile. Se le rotelle del barbecue sono dotate 
di un sistema di bloccaggio, bisogna usarlo per impedire al barbecue di muoversi. Assicurarsi che 
nelle vicinanze del barbecue, anche sopra di esso, non vi siano oggetti infi ammabili o altre fonti di 
calore. Tenere almeno 1 metro di spazio libero intorno al barbecue e sopra di esso non ci dovrebbe 
essere nessun tipo di ostacolo. 
Attenzione! Controllare che tutte le manopole dei bruciatori del barbecue siano in posizione di 
chiusura.
Il barbecue deve essere collegato alla bombola di gas mediante un tubo fl essibile e un regolatore di 
pressione di gas. Sia il regolatore, che il tubo fl essibile devono essere acquistati separatamente. Il 
regolatore nei set di cui sopra è stato adattato per ridurre la pressione di gas in base alle esigenze 
delle normative vigenti in Polonia. Il regolatore deve essere conforme alla normativa europea EN 
16129. Se il regolatore è collegato al tubo fl essibile di fabbrica, questo collegamento non deve 
essere modifi cato. 
Posizionare anello stringitubo metallico sull’estremità libera del tubo e metterlo sull’attacco del 
barbecue (XXXII). Fissare il collegamento stringendo anello stringitubo. Non stringere anello troppo 
forte, ma solo in modo tale che non ci siano fuoriuscite. Anello stretto troppo forte può danneggiare 
il tubo fl essibile. Il regolatore di gas è dotato di un attacco fi lettato che deve essere avvitato, con 
una chiave (XXXIII), alla valvola della bombola di gas. Posizionare la bombola in modo tale che il 
tubo fl essibile non sia piegato, attorcigliato o tirato troppo. Prima di collegarlo controllare che il tubo 
non sia danneggiato o usurato. Se si riscontrano danni o usura del tubo, sostituirlo contattando 
un centro di assistenza autorizzato. È vietato cambiare il tubo da soli o sostituirlo con un tubo non 
adatto alla trasmissione di gas. Il tubo dovrebbe avere una lunghezza di 80 cm e non dovrebbe 
superare 150 cm. Utilizzare solo tubi fl essibili progettati per gas liquidi a base di propano o butano. 

Dopo aver eff ettuato il collegamento, è necessario verifi care l’assenza di perdite nell’impianto di 
gas. 
Se le normative locali richiedono l’uso di un tubo fl essibile e/o di un regolatore di pressione diversi, 
acquistarli separatamente per soddisfare le esigenze delle normative locali.

In condizioni d’uso normali, si consiglia di sostituire il regolatore correttamente installato ogni 10 
anni a partire dall’anno di fabbricazione contrassegnato su di esso. Le normative locali possono 
richiedere altre tempistiche per ricambio regolatore. Se il regolatore viene utilizzato all’esterno biso-
gna posizionarlo in modo tale che sia protetto dal contatto con acqua. Durante l’utilizzo del regola-
tore bisogna assicurare una ventilazione appropriata per prevenire la condensa d’acqua all’interno 
del dispositivo. Il regolatore è progettato per funzionare a temperature d’ambiente comprese tra 
-20 e +50 gradi C. Se il regolatore è stato installato dietro un altro regolatore bisogna regolare la 
pressione nell’impianto in modo tale da rientrare nella portata di pressione di ingresso del regola-
tore fornito con il barbecue.    
La bombola del gas può essere collocata all’interno dell’armadio del grill, ma solo nell’apposita 
fessura del pavimento. È vietato inserire la bombola in un altro punto del mobile della griglia. Il 
cilindro può essere posizionato anche all’esterno della griglia. La bombola deve essere posizionata 
in verticale. Prima di procedere al collegamento bisogna togliere il sigillo di sicurezza dalla valvola 
della bombola, verifi care lo stato della guarnizione e, in caso di mancanza danni o usura, avvitare il 
dado del regolatore alla valvola della bombola. Il collegamento va stretto in modo tale da garantire 
assenza di fughe. Se il collegamento va stretto troppo forte può danneggiare la guarnizione e non 
garantirà la tenuta richiesta. È vietato collegare il regolatore alla valvola con guarnizione danneg-
giata. In tal caso contattare il produttore della bombola riguardo le informazioni necessarie per la 
sostituzione della guarnizione.  
Svitare lentamente la valvola della bombola fi no a quando non sia completamente aperta e verifi -
care la tenuta dei collegamenti. 
AVVERTENZE! Se durante l’apertura della valvola della bombola si odono le fuoriuscite di gas o 
l’odore di gas è percepibile bisogna immediatamente chiudere la valvola della bombola. Control-
lare che le valvole del bruciatore siano chiuse, quindi verifi care che i collegamenti non presentino 
perdite. 
AVVERTENZE! È vietato verifi care la tenuta del collegamento usando fi amma. Ciò può provocare 
ustioni, incendi ed esplosioni. Utilizzare tester elettronici o chimici disponibili in commercio. Prima 
del loro utilizzo leggere istruzioni d’uso fornite.
È anche possibile preparare una miscela di acqua e sapone in proporzione di circa ¼ di sapone per 
¾ di acqua e trattare con essa impianto di gas. Se si verifi cano bolle di gas signifi ca che impianto 
perde. Nel caso delle perdite bisogna chiudere la valvola della bombola ed eliminarle, ad esempio 
stringendo i raccordi. Ripetere il test di tenuta di impianto. Se non è possibile eliminare le perdite, 
chiudere la valvola della bombola, scollegarla dal barbecue e restituirla ad un centro di assistenza 
autorizzato. 
Se il controllo di tenuta di impianto del gas non ha rilevato alcuna perdita, il barbecue può essere 
messo in funzione. 

Se il barbecue viene utilizzato dopo un periodo di stoccaggio, bisogna controllare lo stato dei bru-
ciatori. Rimuovere la griglia e le protezioni dei bruciatori, controllare lo stato di tutti i bruciatori, late-
rali inclusi, soprattutto per verifi care la presenza di sporcizia e ruggine. Controllare che i bruciatori e 
gli ugelli non siano ostruiti da sporcizia, residui di cibo o insetti. Prima di utilizzare il barbecue pulire 
i bruciatori con detergenti per forni o barbecue. Se si verifi ca che ugello di gas è ostruito, è vietato 
ripararlo da soli. In tal caso portare il barbecue presso un centro di assistenza autorizzato. È vietato 
utilizzare il barbecue con uno o più bruciatori non funzionanti. 

Se viene verifi cata umidità, ad esempio proveniente dalla condensa, asciugare le superfi ci ac-
cessibili con un panno o asciugamani di carta, quindi lasciare il barbecue in un luogo asciutto 
per asciugare l’umidità accumulata in aree inaccessibili. Per accelerare il processo di asciugatura 
bisogna aprire il coperchio del barbecue e del bruciatore laterale, rimuovere i coperchi dei bruciatori 
e la griglia. È vietato asciugare il barbecue facendo passare il gas per l’impianto. È vietato mettere 
in funzione il barbecue con bruciatori umidi, può provocare l’accensione incontrollata di gas e in 
conseguenza ustioni, incendi o esplosioni.      

Modalità d’uso dei bruciatori principali
Attenzione! Aprire completamente il coperchio del barbecue. È vietato accendere i bruciatori quan-
do il coperchio è chiuso. 
Il bruciatore ha un magnete di accensione integrato che consente accensione della miscela di aria 
e gas. Il bruciatore laterale si accende tenendo premuta la manopola in questa posizione e ruotan-
dola di 90 gradi. La miscela di gas e aria dovrebbe accendersi. Se non fosse, portare la manopola 
in posizione “OFF”, quindi riprovare di accendere il bruciatore. La regolazione della fi amma del 
bruciatore laterale viene eff ettuata come descritto di sopra per altri bruciatori. 
Se il bruciatore non si accende anche dopo diversi tentativi, può signifi care che ugello del brucia-
tore è stato ostruito. In questo caso chiudere la valvola del bruciatore, chiudere la valvola della 
bombola, scollegare la bombola dal barbecue e consegnare ad un centro di assistenza autorizzato. 

Dopo aver acceso il bruciatore, rilasciare il pulsante del magnete di accensione e regolare la 
fi amma ruotando la manopola del bruciatore. Lasciando la manopola ruotata di 90 gradi rispetto 
alla posizione iniziale (valvola chiusa) si imposta la fi amma al massimo. Ruotando la manopola al 
massimo verso destra la fi amma viene impostata al minimo, invece ruotandola al massimo verso 
sinistra chiude la valvola e spegne la fi amma. Lasciare la manopola in posizione intermedia rispetto 
alle posizioni sopra descritte permette di impostare la fi amma desiderata.  

I bruciatori devono essere accesi uno alla volta. È vietato accendere più bruciatori contempora-
neamente. 
La regolazione della fi amma degli altri bruciatori deve essere eff ettuata secondo la procedura sopra 
descritta.

Modalità del bruciatore laterale
Attenzione! Aprire completamente il coperchio del bruciatore. È vietato accendere il bruciatore e 
riscaldare i cibi con il coperchio del bruciatore abbassato.
Il bruciatore ha un magnete di accensione integrato che consente accensione della miscela di aria 
e gas. Il bruciatore laterale si accende tenendo premuta la manopola in questa posizione e ruotan-
dola di 90 gradi. La miscela di gas e aria dovrebbe accendersi. Se non fosse, portare la manopola 
in posizione “OFF”, quindi riprovare di accendere il bruciatore. La regolazione della fi amma del 
bruciatore laterale viene eff ettuata come descritto di sopra per altri bruciatori. 
Il bruciatore laterale è utilizzato esclusivamente per riscaldare i cibi nei recipienti di fondo basso 
e di un diametro di 16 - 22 cm. È vietato usare recipienti con fondo diverso da quello piatto, ad 
esempio i wok.   
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Procedimento nel caso di fughe di gas
Nel caso di fughe di gas o anche solo di sospetto di fughe di gas, per esempio odore percepibile 
di gas, bisogna immediatamente chiudere la valvola della bombola di gas e le valvole di tutti i 
bruciatori. Scollegare quindi la bombola di gas dal barbecue. Se il barbecue è caldo, attendere 
che si raff reddi. Attendere che il gas non si senta più, controllare che l’impianto di gas non sia 
danneggiato. Se invece si verifi cano i danni, preparare un rilevatore di gas, collegare la bombola di 
gas al barbecue e aprire la valvola della bombola per iniziare a rilevare la presenza di fughe di gas. 
Se non si trova alcuna fuoriuscita e si possono ancora osservare gli eff etti della fuoriuscita di gas, 
consegnare il barbecue ad un centro di assistenza autorizzato. 

Protezione contro ustioni
Durante utilizzo il barbecue si riscalda alle temperature elevate. Il coperchio del barbecue, la griglia 
e i coperchi dei bruciatori si riscaldano di più. Tuttavia, anche le altre parti del barbecue possono 
riscaldarsi a temperature che causano gravi ustioni se toccate con la mano non protetta. Durante 
utilizzo del barbecue indossare guanti protettivi per prevenire le scottature. Durante utilizzo non 
aff errare mai nessuna delle parti del barbecue con la mano non protetta. 

MANUTENZIONE, DEPOSITO E TRASPORTO

Dopo aver terminato utilizzo del barbecue chiudere le valvole di tutti i bruciatori, chiudere la valvola 
della bombola e scollegarla dal barbecue. Lasciare raff reddare completamente il barbecue. La griglia, 
il vassoio e le protezioni dei bruciatori devono essere puliti dopo ogni utilizzo con detergenti per forni 
o barbecue. Si sconsiglia l’uso di oggetti metallici abrasivi per la pulizia dei residui di cibo secco. 
Le altre parti del barbecue vanno pulite con un panno o una spugna e con detergenti disponibili in 
commercio per pulizia delle superfi ci metalliche. 
Prima di ogni utilizzo verifi care lo stato dell’impianto di gas, in particolare dei bruciatori, se si osser-
vano ruggine o danni, sostituire le parti difettose con pezzi di ricambio nuovi. A tal fi ne rivolgersi ad 
un centro di assistenza autorizzato dal produttore. 
Prima di ogni utilizzo verifi care le condizioni del tubo fl essibile. Se si notano danni o usura del tubo, 
sostituirlo con uno nuovo. Si consiglia di sostituire periodicamente il tubo almeno ogni 10 anni, 
anche se non presenta segni di usura.           
Prima di riporre il barbecue in deposito assicurarsi che tutti i regolatori di gas siano in posizione: 
“chiuso”. Chiudere la valvola della bombola di gas e scollegarla dal barbecue. È vietato depositare 
il barbecue con la bombola di gas collegata. Il barbecue e la bombola vanno depositati in un luogo 
asciutto, lontano dalle fonti di luce e senza accesso dei non autorizzati. Depositare il barbecue in 
un luogo privo di polvere. Durante il deposito chiudere tutti i coperchi dei bruciatori. Nel caso di de-
posito prolungato, ad esempio durante l’inverno, si consiglia di coprire il barbecue per proteggerlo 
dalla polvere e dallo sporco. Assicurarsi che nell’area di deposito vi sia una buona ventilazione per 
evitare l’accumulo di umidità sui componenti del dispositivo, che può causare la corrosione. La cor-
rosione può modifi care i parametri dei componenti dell’impianto di gas, provocando le fuoriuscite 
incontrollate di gas e in conseguenza causare incendi o esplosioni.
Non coprire le aperture di ventilazione del vano dove viene depositata la bombola. L’accumulo di 
gas può provocare incendi o esplosioni.
Spostare il barbecue in brevi distanze (alcuni metri) utilizzando le sue rotelle. Se è necessario tra-
sportare il barbecue in distanze più lunghe e con mezzi di trasporto, bisogna smontarlo, eseguire 
il trasporto nell’imballaggio originale e quindi rimontarlo. È vietato spostare il barbecue in qualsiasi 
distanza con bombola di gas collegata. Prima del trasporto chiudere la valvola della bombola e 
scollegarla dal barbecue. 

Valvola chiusa

Ridotta altezza della fi amma

Magnete d’accensione
Massima altezza della fi amma

17. tubo fl essibile di gas (non incluso - venduto separatamente)
18. regolatore di gas (non incluso - venduto separatamente)

XXXII

XXXIII
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Gebruik alleen in open ruimte. Vanwege de mogelijkheid van gasaccumulatie, wat kan leiden 
tot een brand of explosie, is het toegestaan   om de grill alleen in de open ruimte te gebruiken. Het 
is verboden om de grill te gebruiken in garages, hallen en andere ruimtes. Grill mag niet worden 
blootgesteld aan neerslag.
Lees de instructies voordat u de apparatuur gebruikt. Naleving van de instructies die erin zijn 
opgenomen, kan voorkomen dat de gebruiker gewond raakt, een brand of een explosie ontstaat. 
Bewaar deze handleiding gedurende de hele levensduur van de grill. Als u het product aan anderen 
doorgeeft, geef het dan met de instructie.
WAARSCHUWING: toegankelijke delen van de apparatuur kunnen erg heet zijn. Houd kinde-
ren uit de buurt van de apparatuur. Houd er bij het gebruik van de grill rekening mee dat delen van 
het gereedschap door de vlammen worden opgewarmd tot hoge temperaturen. Gebruik hittebe-
stendige handschoenen en houd alleen handvatten vast die hiervoor zijn ontworpen.
Verplaats de appartuur niet terwijl het in gebruik is. Als u de grill tijdens het gebruik verplaatst, 
kan het vallen en ernstige brandwonden en brand veroorzaken. Tijdens verplaatsing kan de fl exi-
bele slang die de gasfl es met de grill verbindt, breken, wat tot een ongecontroleerde gasstroom kan 
leiden en een brand of explosie kan veroorzaken.
Sluit na gebruik de klep op de gasfl es. Het sluiten van de kleppen op de grill zal de gastoevoer 
naar de grill niet afsnijden. Het verlaten van het systeem onder druk kan een ongecontroleerde 
gasstroom veroorzaken, die een brand en explosie kan veroorzaken.
Het is niet toegestaan   om het ontwerp van de apparatuur te wijzigen. De fabrikant kan de 
veiligheid alleen garanderen als de grill volgens zijn aanbevelingen is geïnstalleerd. Onjuiste wij-
zigingen kunnen leiden tot een ongecontroleerde gasuitstroming, wat een brand en explosie kan 
veroorzaken.

GEBRUIK VAN DE GRILL

WAARSCHUWING! Houd het apparaat tijdens gebruik uit de buurt van ontvlambare mate-
rialen.
WAARSCHUWING! Draag tijdens het gebruik van de grill handschoenen ter bescherming 
tegen brandwonden.
WAARSCHUWING! Bij het aansluiten van een gasfl es en het gebruik van de grill is roken en 
naderen met het vuur verboden.

Het doel van de grill
De grill is bedoeld voor het bereiden van maaltijden in de open lucht. Het product is uitsluitend be-
doeld voor privé-gebruik en mag niet in de handel of in commerciële toepassingen worden gebruikt.
Het is verboden om een   andere brandstof te gebruiken dan vermeld in de instructies. Het mag niet 
worden gebruikt voor ruimteverwarming en voor het verwarmen van andere producten dan gerech-
ten. Het hoofdrooster wordt gebruikt om gerechten te bereiden door ze er direct op te plaatsen. 
Het is verboden om schalen op te zetten, zoals potten of pannen. Een zijbrander wordt gebruikt 
om de gerechten in de vaat te verwarmen. De bereiding van gerechten op het zijbranderrooster  is 
niet toegestaan.

Technische specifi caties
Productnaam: Gasgrill
Productnummer: YG-20004
Ingang thermisch vermogen: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Type en druk van het toevoergas: G30 butaan en propaan G31 bij 37 mbar
Categorie gastoestellen volgens EN 498: I3B / P (37)
Gastoevoermethode: gasfl essen met een gewicht van 11 kg; de maximale cilindermaat is 310 mm 
in diameter en 600 mm hoog, gemeten met de geïnstalleerde klep.
Aantal branders: 6 hoofdbranders + 1 extra brander
Diameter spuitmond:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Afmetingen van het hoofdrooster, lengte x breedte: 820 x 420 mm
Buitenafmetingen van de grill met de deksel gesloten lengte x breedte x hoogte: 1440 x 570 x 1120   mm
Fabrikant en erkende service: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polen

Opmerkingen over de installatie van de grill
Het is verboden om de grillstructuur zelf te veranderen. Demonteer niet in de fabriek gemonteerde 
componenten en in de fabriek verzegelde onderdelen, vooral gasinstallaties.
In het geval van een zijbrander, moet u mogelijk de vonkmagneet aanpassen voordat u de grill voor 
de eerste keer gebruikt. De vonk moet van de vonknagneet springen in plaats van de branderope-
ningen. Anders kan de vonkontsteker het gas onterecht ontsteken of helemaal niet ontsteken. Buig 
indien nodig de vonkenvanger met kleine kracht. Elke aanpassing van de magneet moet worden 
uitgevoerd met de gasfl es losgekoppeld.
De grill klaarmaken voor gebruik
Zorg ervoor dat de grill in overeenstemming met de instructies is gemonteerd. Grill en fl essen 
moeten op een vlakke en niet-brandbare ondergrond worden geplaatst. Als de grillwielen zijn uit-
gerust met een blokkering, gebruik deze dan om de grill te immobiliseren. Zorg ervoor dat er geen 
ontvlambare objecten in de buurt zijn, zoals de grill en andere bronnen van vuur of hitte. Houd 
minimaal 1 meter vrije ruimte rond de grill en geen obstakels boven de grill.
Let op! Controleer of alle knoppen van de grillbranders in de gesloten stand staan.
De grill moet via een fl exibele slang en gasreduceer op een gasfl es worden aangesloten. Zowel het 
verloopstuk als de slang moeten afzonderlijk worden gekocht. Het reductiedeel in de genoemde 
sets is aangepast om de gasdruk te verlagen volgens de vereisten in Polen. De regelaar moet vol-
doen aan de Europese norm EN 16129. Als de regelaar in de fabriek op de slang is aangesloten, 
mag de aansluiting niet worden gewijzigd.
Plaats een metalen klem op het losse uiteinde van de slang en steek vervolgens het uiteinde 
van de slang op de aansluitstomp van de grill (XXXII). Maak de verbinding vast door de band 
vast te klemmen. Draai de band niet te strak vast, maar alleen in de mate dat de verbinding krap 
is. Te strak aandraaien van de band kan de slang beschadigen. De gasregelaar is uitgerust met 
een schroefdraadaansluiting, die met een sleutel (XXXIII) op het gasfl esventiel moet worden ge-
schroefd. Plaats de gasfl es op een zodanige plaats dat de fl exibele slang niet gebogen, gedraaid of 
overbelast wordt. Controleer voor het aansluiten de staat van de slang op beschadiging of slijtage. 
Vervang de slang in geval van beschadiging of slijtage door een nieuwe.Voor dit doel dient de grill 
naar een erkend reparatiepunt te worden gestuurd. Het is verboden om de slang te vervangen of 
te vervangen door een slang die niet is bedoeld voor gasoverdracht. De slang moet 80 cm lang 
zijn, de lengte mag niet langer zijn dan 150 cm. Gebruik alleen fl exibele slangen voor het transport 
van propaan of butaan vloeibaar gas. Controleer na het maken van de verbinding de dichtheid van 
de gasinstallatie.

Als plaatselijke voorschriften het gebruik van een andere slang en / of regelaar vereisen, moeten ze 
apart worden aangeschaft om te voldoen aan de vereisten van de plaats van gebruik.

Onder normale gebruiksomstandigheden wordt aanbevolen om het correct geïnstalleerde verloop-
stuk om de 10 jaar te vervangen door het jaar van fabricage dat zichtbaar is op het reductiedeel. 
Lokale voorschriften kunnen verschillende intervallen voor het wisselen van verloopstukken ver-
eisen. Als het verloopstuk buitenshuis wordt gebruikt, moet het worden geplaatst of beschermd 
tegen het binnendringen van water. Bij gebruik van de regelaar moet er goede ventilatie zijn om 
condensatie in het apparaat te voorkomen. Het reductiemiddel is ontworpen voor gebruik bij omge-
vingstemperaturen van -20 tot 50 ° C. Als de regelaar achter een andere regelaar is geïnstalleerd 
dan moet de systeemdruk zo worden ingesteld, dat ze in de ingang drukbereikm ligt ondersteund 
door de regelaar aan de grill.
De gasfl es kan in de grillkast worden geplaatst, maar alleen in de daarvoor bestemde uitsparing 
in de vloer. Het is verboden de cilinder elders in de grillkast te plaatsen. De cilinder kan ook buiten 
het rooster worden geplaatst. De gazsfl es moet verticaal worden geplaatst. Voor het vestschroeven 
moet de folie (seal) van de klep worden verwijderd, de stat van de afdichting gecontroleerd en bij 
gebrek aan beschadigingen en slijtage, draai de moer van de regelaar op het fl esventiel. De verbin-
ding moet worden gedraaid met de kracht die nodig is om een   lekdichtheid te verkrijgen. Overmatig 
draaien van de verbinding kan de afdichting beschadigen en de verbinding zal niet de vereiste 
dichtheid bereiken. Het is verboden om de regelaar op de klep te schroeven met een beschadigde 
afdichting. In dit geval moet u bij de cilinderfabrikant de informatie verkrijgen die nodig is om de 
afdichting te vervangen.
Draai de cilinderafsluiter langzaam open totdat deze helemaal open is en controleer de aanslui-
tingen op lekken.
WAARSCHUWING! Als tijdens het openen van de gasfl esklep het geluid van gas dat ontsnapt en 
de geur van gas duidelijk waarneembaar is, sluit direct de cilinderklep. Controleer of de brander-
kleppen gesloten zijn en controleer vervolgens de aansluitingen op lekken.
WAARSCHUWING! Het is verboden om de dichtheid van de verbinding met vuur te controleren. Dit 
kan brandwonden, brand en ontploffi  ng veroorzaken. Gebruik in de handel verkrijgbare elektroni-
sche of chemische testers. Lees voor het gebruik de instructies die eraan zijn gehecht.
Je kunt ook een mengsel van water en zeep maken in de verhouding van ongeveer ¼ zeep per ¾ 
water en ermee een gasinstallatie bedekken. Als gasbellen worden opgemerkt, betekent dit dat het 
systeem lekt. Als een lek wordt waargenomen, moet de gasfl esklep worden gesloten en eventuele 
lekken worden verwijderd, bijvoorbeeld door de verbindingen aan te halen. Herhaal de dichts-
heidscontrolle van de installatie. Als u het lek niet kunt verwijderen, sluit het fl esventiel, koppelt de 
gasvles van de grill los, en vervolgens geef de grill  aan een erkende reparatiepunt  door.
Als er geen lekkage is gedetecteerd in de lektest van de gasinstallatie, kunt u beginnen met het 
gebruik van de grill.

Als de grill na opslag wordt gestart, controleer dan de staat van de branders. Verwijder het rooster 
en de branderdeksels, controleer de staat van alle branders, inclusief de zijbranders, op vuil en 
roest. Controleer of de branders en de sproeiers niet verstopt zijn door vuil, voedselresten of insec-
ten. Voordat u de grill gebruikt, reinigt u de branders met schoonmaakmiddelen voor roosters of 
ovens. Als het gasmondstuk is geblokkeerd, is onafhankelijke reparatie verboden. In dit geval moet 
de grill naar een erkend servicecentrum worden gestuurd. Het is verboden om de grill te gebruiken 
met een defecte een of meerdere branders.

Als er vocht wordt gevonden, bijvoorbeeld door condensatie van stoom, droogt u de beschikbare 
oppervlakken af   met stoff en of papieren handdoeken en laat u de grill op een droge plaats staan   
om het vocht dat op ontoegankelijke plaatsen is verzameld, te drogen. Om het drogen te versnel-
len, opent u het rooster en de afdekking van de zijbrander, verwijdert u de branderdeksels en het 
rooster. Het is verboden om te ontvochtigen door gas door de installatie te laten stromen. Het is 
verboden om de barbecue te laten draaien met gedempte branders, dit kan leiden tot ongecontro-
leerde gasontbranding, wat brandwonden, brand of ontploffi  ng kan veroorzaken.

Bediening van de hoofdbranders
Let op! Open de grillafdekking volledig. Het is verboden om de branders aan te steken wanneer 
het deksel is neergelaten.
De brander heeft een ingebouwde magneet die de ontsteking van het lucht- en gasmengsel mo-
gelijk maakt. Ontsteking van de zijbrander wordt uitgevoerd door de knop in deze positie ingedrukt 
te houden en vervolgens 90 graden te draaien. Ontsteking van het gas- en luchtmengsel moet 
optreden. Als dit niet gebeurt, draait u de knop naar de positie gemarkeerd met “OFF” en herhaalt 
u de poging om de brander aan te steken. De afstelling van de vlamgrootte van de zijbrander is 
hetzelfde als voor de andere hierboven beschreven branders.Zelfs als u de brander na verschillen-
de pogingen niet kunt ontsteken, kan dit betekenen dat het toortsmondstuk is geblokkeerd. Sluit 
in dit geval de branderafsluiter, sluit de fl esafsluiter, koppel de grillcilinder los en breng deze naar 
een erkend reparatiepunt.

Nadat u met succes geprobeerd hebt de fakkel te ontsteken, laat u de druk op de ontstekingsknop 
los en draait u aan de branderknop om de vlamgrootte aan te passen. Laat de knop 90 graden 
gedraaid ten opzichte van de uitgangspositie (klep gesloten) en stel de maximale vlamgrootte in. 
Als je helemaal naar rechts draait, zet je een kleine vlam en draai je hem naar links om de klep te 
sluiten en de vlam uit te schakelen. Als u de knop in een tussenpositie laat staan   ten opzichte van 
de hierboven beschreven, kunt u de gewenste vlamhoogte kiezen.

De branders moeten één voor één worden aangestoken en de volgende kunnen worden aangesto-
ken als de vorige brandt. Het is verboden om meerdere branders tegelijk aan te steken.
De vlamhoogte-instelling van andere branders moet worden uitgevoerd volgens de hierboven be-
schreven procedure.

Bediening van de zijbrander
Let op! Open de branderdeksel volledig. Het is verboden om de brander aan te steken en om ge-
rechten te verwarmen wanneer het deksel is neergelaten.
De brander heeft een ingebouwde magneet die de ontsteking van het lucht- en gasmengsel mo-
gelijk maakt. Ontsteking van de zijbrander wordt uitgevoerd door de knop in deze positie ingedrukt 
te houden en vervolgens 90 graden te draaien. Ontsteking van het gas- en luchtmengsel moet 
optreden. Als dit niet gebeurt, draait u de knop naar de positie gemarkeerd met “OFF” en herhaalt 
u de poging om de brander aan te steken. De afstelling van de vlamgrootte van de zijbrander is 
hetzelfde als voor de andere hierboven beschreven branders.
De zijbrander wordt alleen gebruikt voor verwarming van gerechten in vaten met een vlakke bodem 
met een diameter van 16 - 22 cm. Het is verboden om vaten met gerechten op te plaatsen met een 
andere bodem dan platte, bijvoorbeeld wokken.

Doorgaan met een gaslek

NL
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In het geval van een gaslek of zelfs een vermoed gaslek, bijvoorbeeld een duidelijke gasgeur, sluit 
u onmiddellijk de gasfl esklep en de kleppen van alle branders. Koppel vervolgens de gasfl es los 
van de grill. Als de grill heet is, wacht dan tot deze is afgekoeld. Wacht tot het gas is afgekoeld, con-
troleer het gassysteem op schade. Als ze niet worden waargenomen, bereid dan een gasdetector 
voor, sluit de gasfl es aan op de grill en open de klep van de cilinder om de plaats van gaslekkage te 
detecteren. Als het lek niet wordt gevonden, zijn de eff ecten van een gaslek nog steeds zichtbaar. 
De grill moet naar een erkend servicecentrum worden gestuurd.

Bescherming tegen verbranding
Tijdens gebruik warmt de grill op tot hoge temperaturen. De meest verwarmde is de roosterafdek-
king, rooster en branderdeksels. Zelfs de rest van de grill kan echter heet worden tot temperaturen 
die ernstige brandwonden veroorzaken als deze worden aangeraakt door een blote hand

ONDERHOUD, OPSLAG EN TRANSPORT

Nadat u de grill hebt gebruikt, sluit u de kleppen van alle branders en sluit u vervolgens de cilin-
derklep en koppelt u deze los van de grill. Wacht tot alle grillelementen volledig zijn afgekoeld. Het 
rooster, de schaal en de branderdeksels moeten na elk gebruik worden gereinigd met middelen 
voor het reinigen van roosters of ovens. Het wordt niet aanbevolen om scherpe metalen voorwer-
pen te gebruiken om gedroogde voedselresten te verwijderen.
De overige grillelementen moeten worden gereinigd met een doek of spons en detergentia die in de 
handel zijn verkrijgbaar en bedoeld voor het reinigen van metalen oppervlakken.
Controleer voor elk gebruik de staat van het gassysteem, met name de branders, op roest of 
beschadiging, vervang de defecte onderdelen door nieuwe. Neem voor dit doel contact op met de 
geautoriseerde service van de fabrikant.
Controleer de toestand van de slang vóór elk gebruik. Als u merkt dat de slang beschadigd of 
versleten is, vervangt u deze door een nieuwe. Het wordt aanbevolen om de slang regelmatig te 
vervangen om de 10 jaar, zelfs als deze geen tekenen van slijtage vertoont.
Controleer voordat u de grill opbergt of alle gasregelaars in de “gesloten” stand staan. Sluit het 
ventiel op de gasfl es en koppel het los van de grill. Het is verboden om de grill op te slaan met 
een aangesloten gasfl es. Grill en cilinder moeten worden opgeslagen in droge en donkere kamers, 
beschermd tegen ongeoorloofde toegang. Bewaar de grill op stofvrije plaatsen. Sluit tijdens de 
opslag alle afdekplaten van de brander. Tijdens langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter, is het 
raadzaam om de grill te bedekken om deze tegen stof en vuil te beschermen. Zorg voor goede 
ventilatie in de opslagruimte, voorkom dat zich vocht op de onderdelen van het apparaat ophoopt, 
wat kan leiden tot corrosie. Corrosie kan de parameters van gassysteemcomponenten veranderen, 
wat kan leiden tot ongecontroleerde gasuitstroming en kan resulteren in een brand of explosie.
Bedek de ventilatieopeningen van de cilinderopslagruimte niet. De ophoping van gas kan leiden 
tot een brand of explosie.
Transporteer de grill op korte afstanden (enkele meters) met behulp van de daaraan bevestigde 
wielen. Als de barbecue over grote afstanden moet worden vervoerd met behulp van afzonderlijke 
transportmiddelen, moet de grill worden gedemonteerd, in de fabrieksverpakking worden vervoerd 
en vervolgens opnieuw worden gemonteerd. Het is verboden om de grill op enige afstand te ver-
voeren met een daaraan verbonden gasfl es. Sluit voor het transport de fl esafsluiter en ontkoppel 
hem van de grill.

Gesloten klep

Kleine vlamhoogte

Vonkontsteker
Maximale vlamhoogte

17. gasslang (niet inbegrepen - wordt apart verkocht)
18. gasregelaar (niet inbegrepen - wordt apart verkocht)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Χρησιμοποιήστε μόνο στον ελεύθερο χώρο. Λόγω δυνατότητα συγκέντρωσης αερίου που 
μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή φλόγα επιτρέπεται; να χρησιμοποιήσετε το γκριλ μόνο σε 
ανοιχτό χώρο. Απαγορεύεται χρήση του γριλ σε γκαράζ, αίθουσες και άλλους κλειστούς χώρους. 
Δεν επιτρέπεται το εκθέσετε το γκριλ στη δράση ατμοσφαιρικών κατακρημνίσεων.
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν από χρήση της συσκευής. Το να ακολουθήσετε τις 
προτάσεις που περιέχονται  στις οδηγίες χρήσης μπορεί να διασφαλίσει τον χρήστη από τραύματα 
που προκαλούνται από πυρκαγιά και έκρηξη. Πρέπει να φυλάξετε τις οδηγίες χρήσης κατά όλη τη 
διάρκεια χρήσης του γκριλ. Σε περίπτωση που μεταδίδετε το προϊόν σε άλλα πρόσωπα πρέπει να 
το παραδώσετε μαζί με τις οδηγίες χρήσης. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: τα διαθέσιμα εξαρτήματα της συσκευής μπορούν να είναι πολύ ζεστά. 
Διατηρήστε τη συσκευή μακριά από τα παιδιά. Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή πρέπει να δίνετε 
σημασία ότι υπό την επίδραση φλόγας τα εξαρτήματα της συσκευής ζεσταίνονται έως υψηλές 
θερμοκρασίες. Πρέπει να εφαρμόζετε τα προστατευτικά γάντια ανθεκτικότητα στη ζέστη και να 
πιάνετε μόνο τις λαβές που προορίζονται για αυτό το σκοπό. 
Μην μετακινήσετε τη συσκευή όταν λειτουργεί. Μεταφέροντας τη συσκευή όταν αυτή λειτουργεί 
μπορείτε να τη πέσετε και έτσι να προκαλέσετε τον κίνδυνο σοβαρού εγκαύματος και πυρκαγιάς. 
Μεταφέροντας τη συσκευή μπορείτε να σπάσετε το ελαστικό σωλήνα που συνδέει τη φιάλη αερίου 
με το γκριλ και έτσι μπορείτε να προκαλέσετε ανεξέλεγκτες διαρροές αερίου και κίνδυνο πυρκαγιάς 
ή έκρηξης. 
Αφού τελειώσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή κλείστε τη βαλβίδα της φιάλης αερίου. 
Κλείνοντας τις βαλβίδες που βρίσκονται πάνω στο γκριλ δεν κόβετε τη εισροή του αερίου στο γκριλ. 
Αφήνοντας την εγκατάσταση υπό την πίεση μπορείτε να προκαλέσετε ανεξέλεγκτη διαρροή αερίου 
και να προκαλέσετε κίνδυνο πυρκαγιάς ή έκρηξης. 
Δεν επιτρέπεται να τροποποιήσετε την κατασκευή της συσκευής. Ο κατασκευαστής είναι στη 
θέση να εγγυηθεί την ασφάλεια μόνο σε περίπτωση που συναρμολογείτε το γκριλ σύμφωνα με 
τις οδηγίες του. Τροποποιώντας της συσκευή ακατάλληλα μπορείτε να προκαλέσετε ανεξέλεγκτη 
διαρροή αερίου και να προκαλέσετε κίνδυνο πυρκαγιάς ή έκρηξης.

ΧΡΗΣΗ ΓΡΙΛ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πρέπει να διατηρήσετε τη συσκευή όταν τη χρησιμοποιήσετε μακριά από 
εύφλεκτα υλικά.  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όταν χρησιμοποιείτε το γκριλ  πρέπει να φοράτε τα γάντια που 
πρτοστατεύουν από έγκαυμα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κατά σύνδεση της φιάλης αερίου με το γκριλ απαγορελυεται κάπνισμα 
και να κοντέψετε με φλόγα. 

Προορισμός του γκριλ
Το γκριλ προορίζεται στην προετοιμασία φαγητών σε ανοιχτό χώρο. Το προϊόν προορίζεται μόνο 
στη χρήση από ιδιωτικά πρόσωπα και δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται στο εμπόριο ‘η για τους 
εμπορικούς σκοπούς. 
Απαγορεύεται εφαρμογή καυσίμου διαφορετικού από το καύσιμο που αναφέρεται στις οδηγίες 
χρήσης. Δεν επιτρέπεται να εφαρμόσετε τη συσκευή για θέρμανση χώρου και να ζεστάνετε 
προϊόντα διαφορετικά από τα φαγητά. Η κύρια σχάρα προορίζεται γαι προετοιμασία φαγητών 
με τοποθέτησής τους άμεσα στη σχάρα. Απαγορεύεται να τοποθετήσετε εκεί τις σκευές όπως 
κατσαρόλες ή τηγανιά. Για ζέσταμα φαγητών εφαρμόστε το πλευρικό μάτι, ενώ στη σχάρα του 
πλευρικού ματιού απαγορεύεται άμεση προετοιμασία φαγητών.   

Τεχνικά στοιχεία
Ονομασία προϊόντος: Γκριλ αερίου
Κωδικός καταλόγου του προϊόντος YG-20004
Θερμική ισχύς εισόδου: 20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW)
Τύπος και πίεση αερίου τροφοδοσίας: βουτάνιο G30 και προπάνιο G31 με πίεση 37 mbar
Κατηγορία της συσκευής αερίου κατά το EN 498: I3B/P(37)
Τρόπος τροφοδοσίας με το αέριο: φιάλες αερίου βάρους 11 kg, μέγιστες διαστάσεις της φιάλης: 
διάμετρος 310 mm και ύψος 600 mm μετρημένο μαζί με την εγκατεστημένη βαλβίδα.
Αριθμός ματιών: 6 κύρια μάτια + 1 πρόσθετο μάτι
Διάμετρος ακροφυσίου:6 x 0,8 mm + 1 x 0,7 mm
Διαστάσεις της κύριας σχάρας μήκος x πλάτος: 820 x 420 mm
Εξωτερικές διαστάσεις του γκριλ με κάλυμμα μήκος x πλάτος x ύψος: 1440 x 570 x 1120   mm
Κατασκευαστής και εξουσιοδοτημένο σέρβις: TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, 
Πολωνία

Παρατηρήσεις περί της συναρνολόγησης του γκριλ
Απαγορεύεται τροποποίηση της κατασκευής τους γκριλ από μόνους σας. Μην αποσυναρμολογήσετε 
τα εξαρτήματα που συναρμολογήθηκαν από το εργοστάσιο και τα εξαρτήματα με σφραγίδες, ειδικά 
την εγκατάσταση αερίου. 
Σε περίπτωση του πλευρικού ματιού μπορεί να υπάρξει ανάγκη ρύθμισης της διάταξης ανάφλεξης 
πριν από την πρώτη χρήση. Ο σπινθήρας πρέπει να μεταφερθεί από τη διάταξη στα ανοίγματα του 
ματιού. Αντίθετα η διάταξη ανάφλεξης μπορεί να ανάψει του αέριο ακατάλληλα ή να μην το ανάψει 
καθόλου. Όπου αρμόζει πρέπει να κυλίσετε μαλακά το στέλεχος της διάταξης ανάφλεξης. Όλες οι 
ρυθμίσεις της διάταξης ανάφλεξης πρέπει να γίνουν με αποσυνδεδεμένη φιάλη αερίου.

Προετοιμασία του γκριλ στη χρήση
Επιβεβαιωθείτε ότι το γκρίλ είναι κατάλληλα συναρμολογημένο. Τοποθετήστε το γκριλ και τις 
φιάλες αερίου σε μια επίπεδη, ίσια και άκαυστη βάση. Αν οι τροχοί του γριλ είναι εξοπλισμένοι με 
μπλοκάρισμα, πρέπει α το χρησιμοποιήσετε με σκοπό ακινητοποίηση του γκριλ. Επιβεβαιωθείτε ότι 
δίπλα και ακόμη πάνω από το γκριλ δεν υπάρχου εύφλεκτα αντικείμενα και ακόμη πηγές φλόγας ή 
ζέστης. Γύρω από το γκριλ πρέπει να διατηρήσετε τουλάχιστον 1 μέτρο ανοιχτού χώρο και πάνω 
από το γκριλ δεν επιτρέπεται να υπάρχει κανένα εμπόδιο. 
Προσοχή! Ελέγξτε αν όλοι ι διακόπτες των ματιών του γκριλ είναι στις κλειστές θέσεις.
Πρέπει να συνδέσετε το γκριλ στη φιάλη αερίου με χρήση του ελαστικού σωλήνα και του μειωτήρα 
αερίου. Τόσο το μειωτήρα όσο και το σωλήνα πρέπει να τα αγοράσετε ανεξάρτητα. Ο μειωτήρα 
στα αναφερόμενα σετ είναι προορισμένος στη μείωση πίεσης αερίου σύμφωνα με τις πολωνικές 
απαιτήσεις. Ο μειωτήρας πρέπει να ικανοποιήσεις τις απαιτήσεις του ευρωπαϊκού προτύπου EN 
16129. Αν ο μειωτήρας είναι συνδεδεμένος από το εργοστάσιο, μην τροποποιήσετε τη σύνδεση. 
Τοποθετήστε τη μεταλλική μπάντα σύσφιξης στην ελαφριά άκρη του σωλήνα και στη συνέχεια στην 
άκρη του σωλήνα βάλτε το κοντό σωλήνα σύνδεσης του γκριλ (XXXII). Προστατέψτε τη σύνδεση 
σφίγγοντας τη μπάντα. Δεν επιτρέπεται να σφίγξετε τη μπάντα υπερβολικά, αλλά μόνο στο βαθμό 

που διασφαλίζει στεγανότητα της σύνδεσης. Υπερβολική σύσφιξη της μπάντας μπορεί να χαλάσει 
το σωλήνα. Ο μειωτήρας αερίου είναι εξοπλισμένος με τη σύνδεση με σπείρωμα που πρέπει να 
βιδωθεί στη βαλβίδα της φιάλης αερίου με το κλειδί (XXXIII). Τοποθετήστε τη φιάλη αερίου ώστε 
ο ελαστικός σωλήνας να μην είναι σπασμένος, τυλιγμένος ή υπερβολικά τεταμένος. Πριν από τη 
σύνδεση πρέπει να ελέγξετε την κατάσταση του σωλήνα για φθορές ή μεταχείριση. Σε περίπτωση 
που διαπιστώσετε βλάβες ή φθορές στο σωλήνα πρέπει να το ανταλλάξετε με ένα νέο και για αυτό το 
σκοπό πρέπει να παραδώσετε το γκριλ στο εξουσιοδοτημένο σέρβις. Απαγορεύεται να ανταλλάξετε 
το σωλήνα μόνοι σας ή να το ανταλλάξετε με το σωλήνα μην προορισμένο στη μετάδοση αερίου. Ο 
σωλήνας πρέπει να έχει το μήκος 80 cm αλλά όχι μεγαλύτερο από 150 cm. Πρέπει να εφαρμόσετε 
μόνο τους σωλήνες ελαστικούς προορισμένους για μετάδοση υγρού αερίου του προπάνιου ή 
βουτανίου. Μετά από τη σύνδεση πρέπει να ελέγξετε στεγανότητα της εγκατάστασης αερίου. 
Αν οι τοπικές νομικές διατάξεις απαιτούν να χρησιμοποιήσετε άλλο σωλήνα και/ή άλλο μειωτήρα 
πρέπει να τους αγοράσετε ανεξάρτητα, ώστε να εκπληρώσουν τις απαιτήσεις του ορισμένου τόπου.

Στις κανονικές συνθήκες χρήσης προτείνεται ανταλλαγή του κατάλληλα εγκατεστημένο μειωτήρα 
κάθε 10 χρόνια από το έτος κατασκευής που αναφέρεται πάνω του. Οι τοπικές διατάξεις πιθανώς 
να απαιτήσουν άλλες περιόδους ανταλλαγής του μειωτήρα. Σε περίπτωση εφαρμογής του 
μειωτήρα έξω από τους κλειστούς χώρους πρέπει να τον τοποθετήσετε ή να το προστατέψετε από 
οποιοδήποτε διαπερασμένο νερό. Κατά λειτουργία του μειωτήρα πρέπει να του διασφαλίσετε καλό 
εξαερισμό που προστατεύει από υγροποίηση του υδρατμού μέσα στη συσκευή. Ο μειωτήρας είναι 
προορισμένος στη λειτουργία στη θερμοκρασία περιβάλλοντος από -20 έβ +50 βαθμούς. C. Αν ο 
μειωτήρας εγκαταστάθηκε πίσω από άλλο μειωτήρα τότε πρέπει να ρυθμίσετε την πίεση μέσα στην 
εγκατάσταση ώστε να είναι στο φάσμα της πίεσης εισόδου που εξυπηρετείται από το μειωτήρα που 
συμπεριλαμβάνεται στο σετ του γκριλ.    
Η φιάλη αερίου μπορεί να τοποθετηθεί στο εσωτερικό του θαλάμου σχάρας, αλλά μόνο στην προ-
βλεπόμενη για το σκοπό αυτό εγκοπή στο δάπεδο. Απαγορεύεται η τοποθέτηση του κυλίνδρου σε 
άλλο σημείο του ντουλαπιού της σχάρας. Ο κύλινδρος μπορεί επίσης να τοποθετηθεί έξω από τη 
σχάρα. Η φιάλη πρέπει να είναι τοποθετημένη κάθετα. Πριν να βιδώσετε τη βαλβίδα βγάλτε το προ-
στατευτικό φύλλο (τη σφραγίδα), να ελέγξετε την κατάσταση του στεγανοποιητικού στοιχείου και 
σε περίπτωση που διαπιστώσετε έλλειψη βλάβης και φθοράς, βιδώστε το πώμα του μειωτήρα στη 
βαλβίδα της φιάλης. Πρέπει να βιδώσετε τη σύνδεση με τη ισχύ που απαιτείται για να διασφαλίσετε 
τη στεγανότητα. Υπερβολικό βίδωμα της σύνδεσης μπορεί να χαλάσει το στεγανοποιητικό και η 
σύνδεση δεν θα είναι στεγανή. Απαγορεύεται να βιδώσετε το μειωτήρα στη βαλβίδα με χαλασμένο 
στεγανοποιητικό. Σε τέτοια περίπτωση πρέπει να λάβετε πληροφορίες από τον κατασκευαστή της 
φιάλης που χρειάζονται για να εκτελέσετε ανταλλαγή του στεγανοποιητικού.  
Ξεβιδώστε σιγά τη βαλβίδα της  φιάλης έως να την ανοίξετε πλήρως και ελέγξτε τη στεγανότητα 
των συνδέσεων. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αν κατά άνοιγμα της βαλβίδα της φιάλης ακούσετε τον ήχο του αερίου που 
φεύγει και νιώσετε την οσμή του δυνατά, αμέσως πρέπει να κλείσετε τη βαλβίδα της φιάλης. Ελέγξτε 
αν οι βαλβίδες των ματιών είναι κλειστές και στη συνέχεια ελέγξτε τη στεγανότητα των συνδέσεων. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Απαγορεύεται να ελέγξετε τη στεγανότητα της σύνδεσης με φλόγα. Αυτό προ-
καλεί κίνδυνο εγκαύματος, πυρκαγιάς και έκρηξης. Πρέπει να χρησιμοποιήσετε τις διαθέσιμες στην 
αγορά ηλεκτρονικές και χημικές διατάξεις ελέγχου. Πριν από τη χρήση τους πρέπει να εξοικειωθείτε 
με τις οδηγίες χρήσης τους.
Μπορείτε ακόμη να ετοιμάσετε το διάλυμα νερού και σαπουνιού σε αναλογίες περίπου 1/4 σαπούνι 
κατά 3/4 νερό και να καλύψετε την εγκατάσταση αερίου με αυτό το διάλυμα. Αν παρατηρήσετε φυ-
σαλίδες αερίου αυτό σημαίνει ότι εκεί υπάρχει η διαρροή. Σε περίπτωση που παρατηρήσετε διαρ-
ροές πρέπει να ξεβιδώσετε τη βαλβίδα της φιάλης και να αφαιρέσετε τις διαρροές π.χ. βιδώνοντας 
σφιχτά τις συνδέσεις. Επαναλάβετε τον έλεγχο στεγανότητας. Αν μην προλάβετε να αφαιρέσετε τις 
διαρροές, κλείστε τη βαλβίδα της φιάλης, αποσυνδέστε τη από το γκριλ και στη συνέχεια μεταδώστε 
το γκριλ στο εξουσιοδοτημένο σέρβις. 
Αν μην παρατηρήσετε καμία διαρροή κατά τον έλεγχο στεγανότητας, μπορείτε να αρχίσετε να χρη-
σιμοποιείτε το γκριλ. 

Αν το γκριλ ενεργοποιείται μετά από την περίοδο φύλαξης πρέπει να ελέγξετε την κατάσταση των 
ματιών. Αποσυναρμολογήστε τη σχάρα, ελέγξτε την κατάσταση όλων των ματιών ακόμη και του 
πλευρικού για ακαθαρσίες και διάβρωση. Ελέγξτε αν τα μάτια, τα ακροφύσια δεν είναι μπλοκαρι-
σμένα από την ακαθαρσία, υπόλοιπα φαγητού ή έντομα.. Πριν να χρησιμοποιήσετε το γκριλ πρέπει 
να καθαρίσετε τα μάτια με καθαριστικό μέσο για τα γκριλ ή τα φούρνα. Σε περίπτωση που διαπι-
στώσετε μπλοκάρισμα του ακροφυσίου αερίοτ απαγορεύεται να το επισκευάσετε μόνοι σας. Σε 
τέτοια περίπτωση πρέπει να παραδώσετε το γκριλ στο εξουσιοδοτημένο σέρβις. Απαγορεύεται να 
χρησιμοποιήσετε το γκριλ με ένα ή πολλά μάτια που δεν λειτουργούν. 

Σε περίπτωση που διαπιστώσετε υγρασία π.χ. λόγω υγροποίησης του υδρατμού, πρέπει να στε-
γνώσετε τις διαθέσιμες επιφάνειες με ένα ύφασμα ή το χαρτί κουσίνας και στη συνέχεια να μεταφέ-
ρετε το γκριλ στο στεγνό τόπο με σκοπό τη στέγνωση υγρασίας που συγκεντρώθηκε στους τόπους 
χωρίς πρόσβαση. Για να επιταχύνετε τη στέγνωση πρέπει να ανοίξετε το κάλυμμα του γκριλ και του 
πλευρικού ματιού, να αποσυναρμολογήσετε τα προστατευτικά ματιών και τη σχάρα. Απαγορεύεται 
να στεγνώσετε τη συσκευή διαπερνώντας άέριο μέσα από την εγκατάστασή. Απαγορεύεται να ενερ-
γοποιήσετε το γκριλ με υγραμμένα μάτια, έτσι μπορείτε να προκαλέσετε ανέλεγκτη ανάφλεξη του 
αερίου και τον κίνδυνο εγκαυμάτων, πυρκαγιάς και έκρηξης.      

Χειρισμός κλυριων ματιών
Προσοχή! Ανοίξτε πλήρως το κάλυμμα του γκριλ. Απαγορεύεται να ανάψετε τα μάτια με κλειστό 
κάλυμμα. 
Το μάτι έχει ενσωματωμένη διάταξης ανάφλεξης που επιτρέπει να ανάψετε το μείγμα του αέρα και 
του αερίου. Ανάβετε το πλευρικό μάτι πατώντας και κρατώντας το διακόπτη σε αυτή τη θέση και στη 
συνέχεια περιστρέφοντας το κατά 90 βαθμούς. Τότε η μείγμα του αερίου και του αέρα πρέπει να 
ανάψει. Αν αυτό δεν γίνεται πρέπει να περιστρέψετε το διακόπτη στη θέση «OFF» και στη συνέχεια 
να επαναλάβετε τη δοκιμή να ανάψετε το μάτι. Ρυθμίζετε το μέγεθος της φλόγας του πλευρικού 
ματιού με τον ίδιο τρόπο όπως σε υπόλοιπα μάτια που περιγράφονται παραπάνω. 
Αν ακόμη μετά από κάποιες δοκιμές μην προλάβετε να ανάψετε το μάτι αυτό μπορεί να σημαίνει ότι 
το ακροφύσιο του ματιού είναι μπλοκαρισμένο. Σε τέτοια περίπτωση πρέπει να κλείσετε τη βαλβίδα 
του ματιού, να κλείσετε τη βαλβίδα της φιάλης, να αποσυνδέσετε τη φιάλη από το γκριλ και να 
παραδώσετε το γκριλ στην εξουσιοδοτημένη υπηρεσία επισκευών. 

Αφού επιτύχετε να ανάψετε το μάτι  πρέπει να απελευθερώσετε το κουμπί της διάταξης ανάφλεξης 
και περιστρέφοντας το διακόπτη του ματιού ρυθμίστε το μέγεθος της φλόγας. Το να αφήσετε το 
διακόπτη περιστραμμένου κατά 90 βαθμούς σε σχέση με την αρχική θέση του (κλειστή βαλβίδα) 
θα προκαλέσει ρύθμιση του μέγιστου μεγέθους της φλόγας. Η περιστροφή δεξιοστρόφως έως την 
αντίσταση θα προκαλέσει τη ρύθμιση μικρής φλόγας και η περιστροφή έως την αντίσταση αρι-
στεροστρόφως θα προκαλέσει κλείσιμο της βαλβίδας και σβήσιμο της φλόγας. Το να αφήσετε το 
διακόπτη στη μέση θέση σε αν αφορά προς τις προαναφερόμενες θέσεις επιτρέπει να ταιριάξετε το 
ζητούμενο ύψος της φλόγας.  

GR



Ο Δ Η Γ Ί Ε Σ  Λ Ε Ι Τ Ο Υ Ρ Γ Ί Α Σ44

Πρέπει να ανάψετε τα μάταια ένα μετά ένα και τα ανάψετε τα επόμενα μόνο όταν το προηγούμενο 
είναι αναμμένο. Απαγορεύεται να ανάψετε πολλά μάτια ταυτόχρονα. Πρέπει να ρυθμίσετε υπόλοιπα 
μάτια σύμφωνα με την παραπάνω διαδικασία.

Χειρισμός του πλευρικού ματιού
Προσοχή! Ανοίξτε πλήρως το κάλυμμα του ματιού. Απαγορεύεται να ανάψετε το μάτι και να ζεστά-
νετε φαγητό με κελιστό κάλυμμα του ματιού.
Το μάτι έχει ενσωματωμένη διάταξης ανάφλεξης που επιτρέπει να ανάψετε το μείγμα του αέρα και 
του αερίου. Ανάβετε το πλευρικό μάτι πατώντας και κρατώντας το διακόπτη σε αυτή τη θέση και στη 
συνέχεια περιστρέφοντας το κατά 90 βαθμούς. Τότε η μείγμα του αερίου και του αέρα πρέπει να 
ανάψει. Αν αυτό δεν γίνεται πρέπει να περιστρέψετε το διακόπτη στη θέση «OFF» και στη συνέχεια 
να επαναλάβετε τη δοκιμή να ανάψετε το μάτι. Ρυθμίζετε το μέγεθος της φλόγας του πλευρικού 
ματιού με τον ίδιο τρόπο όπως σε υπόλοιπα μάτια που περιγράφονται παραπάνω. 
Το πλευρικό μάτι χρειάζεται μόνο για ζέσταμα φαγητών σε σκευές με επίπεδο πάτο διαμέτρου 16 – 
22 cm. Απαγορεύεται να βάζετε τις σκευές με άλλο σχμα τοου πάτου π.χ. γουόκ.   

Διαδικασία σε περίπτωση διαρροής αερίου.
Σε περίπτωση διαρροής αερίου ή ακόμη όταν μόνο υποψιάζεστε τη διαρροή αερίου π.χ. όταν νιώ-
σετε δυνατά την οσμή του αερίου, αμέσως πρέπει να κλείσετε τη βαλβίδα της φιάλης αερίου και 
τις βαλβίδες όλων των ματιών. Στη συνέχεια αποσυνδέστε τη φιάλη αερίου από το γκριλ. Αν το 
γκριλ είναι ζεστό περιμένετε μέχρι να ψύξει. Περιμένετε να φύγει το αέριο, ελέγξτε την εγκατάσταση 
αερίου για πιθανές βλάβες. Αν μην τις παρατηρήσετε πρέπει να ετοιμάσετε τη διάταξη ανίχνευσης 
αερίου, να συνδέσετε τη φιάλη αερίου στο γκριλ και ανοίγοντας τη βαλβίδα της φιάλης ανοίξτε την 
ανίχνευση της διαρροής αερίου. Αν βρείτε τον τόπο διαρροής και ακόμη παρατηρείτε τα συμπτώμα-
τα διαρροής αερίου: πρέπει να παραδώσετε το γκριλ στο εξουσιοδοτημένο σέρβις. 

Προστασία από έγκευαμα
Το γκρίλ όταν λειτουργεί, ζεσταίνεται σε υψηλές θερμοκρασίες. Το πιο δυνατά ζεσταίνεται το κάλυμ-
μα του γκριλ, η σχάρα και τα καλύμματα των ματιών. Ενώ ακόμη τα υπόλοιπα εξαρτήματα μπορούν 
να ζεσταθούν στις θερμοκρασίες που προκαλούν σοβαρά εγκαύματα σε περίπτωση που τα αγγί-
ξετε με γυμνά χέρια. Όταν χρησιμοποιείτε το γκριλ  πρέπει να φοράτε τα γάντια που προστατεύουν 
από έγκαυμα. Όταν το γκριλ λειτουργεί μην αγγίζετε τα εξαρτήματά του με γυμνά χέρια. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ, ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ

Αφού τελειώσετε να χρησιμοποιείτε το γκριλ πρέπει να κλείσετε όλες τις βαλβίδες όλων των ματιών 
και στη συνέχεια να κλείσετε τη βαλβίδα της φιάλης και να αποσυνδέσετε τη φιάλη από το γκριλ. 
Περιμένετε έως να ψύξουν απολύτως όλα τα εξαρτήματα του γκριλ. Πρέπει να καθαρίζετε τη 
σχάρα, τον δίσκο και τα προστατευτικά όλων των ματιών μετά από κάθε χρήση χρησιμοποιώντας 
τα καθαριστικά μέσα προορισμένα στον καθαρισμό γκριλ ή φούρνων. Δεν προτείνεται να 
χρησιμοποιείτε κοφτερά, μεταλλικά αντικείμενα για καθαρισμό ξηραμένων υπολοίπων φαγητού. 
Καθαρίζετε τα υπόλοιπα εξαρτήματα του γκριλ με ένα ύφασμα ή ένα σφουγγάρι που είναι διαθέσιμα 
στην αγορά και προορίζονται για καθαρισμό μεταλλικών επιφανειών. 
Πριν από κάθε χρήση πρέπει να ελέγχετε την κατάσταση της εγκατάστασης αερίου ειδικά των 
ματιών αν παρατηρήσετε διάβρωση ή βλάβες πρέπει να ανταλλάξετε τα χαλασμένα εξαρτήματα με 
νέα. Για αυτό το σκοπό πρέπει να επικοινωνήσετε με το εξουσιοδοτημένο σέρβις του κατασκευαστή. 
Πριν από κάθε χρήση πρέπει να ελέγχετε την κατάσταση του ελαστικού σωλήνα. Σε περίπτωση που 
παρατηρήσετε οποιεσδήποτε βλάβες ή φθορές του σωλήνα πρέπει να το ανταλλάξετε με ένα νέο. 
Προτείνεται περιοδική ανταλλαγή του σωλήνα όχι σπανότερα από 10 χρόνια, ακόμη αν μην φέρει 
συμπτώματα φθοράς.           
Πριν να αρχίσετε να φυλάσσετε το γκριλ πρέπει να επιβεβαιωθείτε ότι όλοι οι ρυθμιστήρες αερίου 
είναι στη θέση «κλειστή». Πρέπει να κείσετε τη βαλβίδα που βρίσκεται στη φιάλη αερίου και στη 
συνέχεια να την αποσυνδέσετε από το γκριλ. Απαγορεύεται να φυλάξετε το γκρίλ με τη συνδεδεμένη 
φιάλη αερίου. Το γρκριλ και η φιάλη φυλάσσονται στους στεγνούς και σκοτεινούς χώρους που 
προστατεύονται από πρόσβαση μην εξουσιοδοτημένων προσώπων. Το γκριλ φυλάσσεται στους 
χώρους απαλλαγμένους από σκόνη. Κατά φύλαξη πρέπει να κλείσετε όλα τα καλύμματα των 
ματιών. Όταν φυλάξετε το γκριλ περισσότερο καιρό, π.χ. κατά το χειμώνα, προτείνεται να καλύψετε 
το γκριλ για να το προστατέψετε από την επίδραση σκόνης. Στον χώρο φύλαξης πρέπει να 
διασφαλίσετε καλό εξαερισμό και έτσι προστατεύετε τη συσκευή απάο συγκέντρωση υγρασία πάνω 
στα εξαρτήματα της συσκευής που μπορεί να προκαλέσει τη διάβρωση. Η διάβρωση μπορεί να 
προκαλέσει αλλαγή των παραμέτρων των εξαρτημάτων της εγκατάστασης αερίου και έτσι μπορεί 
να προκαλέσει ανέλεγκτη διαρροή αερίου και να προκαλέσει πυρκαγιά και έκρηξη.
Μην καλύψτε τα ανοίγματα εξαερισμού του χώρου όπου φυλάσσεται το γκριλ. Συγκέντρωση του 
αερίου μπορεί  να προκαλέσει πυρκαγιά ή έκρηξη.
Μεταφέρτε το γκριλ σε μικρές αποστάσεις (πάνω από δέκα μέτρα) χρησιμοποιώντας τους 
τροχούς που συμπεριλαμβάνονται στο σετ του γκριλ. Όπου χρειάζεται η μεταφορά του γκριλ σε 
μεγαλύτερες αποστάσεις, μεταφέρτε το με ανεξάρτητα μεταφορικά μέσα  και πριν από αυτό πρέπει 
να αποσυναρμολογήσετε το γκριλ και να το μεταφέρετε στη συσκευασία του εργοστασίου και στη 
συνέχεια να το συναρμολογήσετε ξανά, Απαγορεύεται η μεταφορά του γκριλ σε οποιαδήποτε 
απόσταση με συνδεδεμένη φιάλη αερίου. Πριν από τη μεταφορά πρέπει να κλείσετε τη βαλβίδα της 
φιάλης και στη συνέχεια να τη διακόψετε από το γκριλ. 

Κλειστή βαλβίδα

Χαμηλό ύψος φλόγας

Σπινθηρας
Το μέγιστο ύψος φλόγας

17. σωλήνας αερίου (δεν συμπεριλαμβάνονται - πωλούνται ξεχωριστά)
18. μειωτήρας αερίου (δεν συμπεριλαμβάνονται - πωλούνται ξεχωριστά)

XXXII

XXXIII

17

17

18

16
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TOYA S.A. 
ul. Sołtysowicka 13 - 15
51 - 168 Wrocław
tel.: 071 32 46 200
fax: 071 32 46 373
e-mail: biuro@yato.pl 

ODDZIAŁ WARSZAWSKI
Teren ProLogis Park Nadarzyn
al. Kasztanowa 160
05 - 831 Młochów k. Nadarzyna
tel.: 022 73 82 800
fax: 022 73 82 828

Grill gazowy; nr katalogowy: YG-20004
Gas bbq grill: item no. YG-20004
Grătarul cu gaz: cod articol YG-20004
20,2 kW (1468 g/h) (6 x 3 kW + 2,2 kW); I3B/P(37);

Grill gazowy: YG-20004
Gas bbq grill: YG-20004
Grătarul cu gaz: YG-20004

EN 498:2012
EN 484:1997

2016/426 Urządzenia gazowe
2016/426 Appliances burning gaseous fuels
2016/426 Aparatele consumatoare de combustibili gazoși

0123/YG-20004/EC/2023

Wrocław, 2023.01.02

Jednostka notyfikowana: | The notified body: | Organismul notificat:
KIWA Nederland B.V. (0063)
przeprowadziła badanie typu UE i wydała certyfikat badania typu UE: | performed EU-type examination and issued the certificate: | a efectuat examinarea UE de tip și a emis certificatul
18GR0441/01 (2019.05.02)

DEKLARACJA ZGODNOŚCI | DECLARATION OF CONFORMITY | DECLARAȚIE DE CONFORMITATE

Urządzenie lub osprzęt:
Appliance or fitting:
Aparat sau accesoriu: 

oraz jest zgodne z poniższymi normami zharmonizowanymi:
and fulfill requirements of the following European Directives:
satisfac cerințele Standardelor europene:

Niniejszą deklarację zgodności wydaje się na wyłączną odpowiedzialność producenta.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Prezenta declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului.

Nazwa i adres producenta:
Name and address of the manufacturer:
Denumirea și adresa producătorului:
TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska | Poland | Polonia

Przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymaganiami Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr:
The object of the declaration is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
Obiectul declarației este conform legislației relevante de armonizare a Uniunii:

(nazwisko i podpis osoby upoważnionej)(miejsce i data wystawienia)
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